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1. Een Elefant. 


А ^ 4 Р” ч ٩ 
Ничего нехпокаю, цол СОЛЕНЕ САМОГО. 


In me fpes omnis. Je те)еге rien, finon de тог feul. No {pero niente 
che da me folo. No aguardo nada que de mi пијто. Teck en Hoop niets / 
dan van mp alleen. I hope nothing but my еі. 54) verhoffe nichts als von- 


mit (ТОЕ, 
2. Een Mau „др een wagen van twee Leeuwen getrokken, 
ж 


U ~ а fran 7 ^u 
Ми чакх оукфоцзає идики 3& 71 
Etiam ferociffimos domari. L'bomme fage dompte les plus furieux. L'huo- 
mo faggio puo venir a fine di tutte le cofe. El hombre fabio puede venir a fin 


de todas las cofas. Delopze 1291 temt.en dwingt de wozeed{ten. A wife 
Man tames 16 1 beaft. Cin meer Menta) zahmet andy bie wilbeften thiere, 


3. Een Schipna de haven zeilende. 
/ ола 7 
Жиана EFW HIROANATIA- 
Spes proxima. Son défir eft fur le point Petre accompli. La fua fperanza fla 


per effere compita. Lin шелігі) teat berbult te Werden. His wishes 
are to be accomplished. 6 wunfdye werden erfüllt werben. — 


д. Een Kind tegens Hercules vechtende. 
A. , ( ) 


- | = 5 vlt > И E. inê - 4 
Без ллног Дъзновенте. 

Temeritas. C'eff une témerité e" cette infulte.. Е una infenfata temerira.. 

Es una loca temeridad. etmetele aanranding. A foolish rashnes. Cin 


nátrifde frechheit. 
5. Een Leeuw van kleine beeflen aangerandt. 
4 Л f 
МЕЗНАОТА что 7۰ 


Temeritas. Ду me favent се qu'ils font. Non fanno quello che fanno. Хо. 
faben aquello que hazen. Zy werten niet wat fa doen. They don’t know 


what they do. Sie wiffen nicht was fie thun, 
6. Een Soldaat en cen Rechter. 


” , о / \ A ^ 5 
C AHNLIM неложета ничего) ЧИНИТЬ BEZAPSTATD- —. 


Unum, nihil, duos plurimum poffe. Un des deux ne peut rien faire feul; 
mais ils peuvent tout étant enfemble. Uno fenzal'altro non val niente. Uno. 
Een van бербе bermag alleenig niets. Th one 


fin el otro no vale nada. | 
without tother can do nothing. Der eine fannides шт оул bat andern, 
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7. Een Diamant met hamers geklopt. 


А ` 7 
Бигда не (ОКОУШАЕЛАХ. 


Semper adamas. Tofjours de méme. Sempre infrangibile. Siempre ix- 
frangible. СОО onberbzerkeljk. Always the fame. “(Belt berfelbe. 


9, Ней Balon. 


, 7 Ё , / 2 Ал 7 
Коль БАШШЕ БЁНА БЫБАЮ, ТОЛЬ БАЦИШЕ ۰٠ 


Percuffus elevor. Plus je fuis frapé, plus је m'dléve. Più percoffo, più 
mi follevo. Quanto таз [оу abatido tanto mas me levanto. #306 mcer ik ge- 
flaagen wort / Hoe meer ik mp beref, The more I am beaten, the 
more I rife. Se met id) gefchlagen werde/ e mehr erbebe ich mid. 


9. Een Hond in bet Vuur. 


27 a 
Neposkaa ЕЕфность. 


Intrepida fides. La foi intrepide. La coragiofa fede. La fe atrivids: 
Onbevzeesve 0000. The fearles faith. Die unverjagte treu 


хо. Een Leeuw (Сбентенае een Aap. 
\ Ме 


EN / 
Cie бить зАСЛХЖЕНАА MOA /АЗАА- 


Pro meritis. СҮЙ ma recompenfe. Meritata ricompenfa. Efla es mi 
recompenfa merecida. Dit is mun belooning. This is the reward I de-- 
ferved. Dis ЦЕ mem verdienter lohn- 


іі. Verfcheide Balonen , met een Blaasbalg. 
хо? “а И ld / 
HH что иног, TOKMW БАТА. 


Non nifi ventus. Tout eff de vent. ‘Tutto è di vento. Todo es vienta. 
Piets als Wind. Nothing but Wind. 911018 ale Wind, 


12. Twee handen houdende een kroon van Doornen. 


2 n , , 
OY HEE оулмретн, нежели HERAS 76 
Priús mori quam fidem fallere. Plütor mourir que manquer de foi. Più 
сойо morire , che mancare di fede. Mas preflo morir que quebrar la је, 
Biever Песбеп / als (ош berken. Rather dye, than to break his trait. 
Sieber (ереп ala untren fyn.. 
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13. De Son boven een Vleermuis. 


» a 7 2 7 
OY Hee оулуретн , нежелн престатн. 


Potius mori quam аб пеге. “Р/40 توو‎ que Рад ен. Pid ولا‎ 
morire, che aftenerfi. Mas prefto morir que abfiener. iever ftevben / alg 
onthouden. Rather dye than hold up. Sieber береп alg auf boten. 


I4. Een Schip in Zee. Ё 
# о 5 Ху 
. Хянан tie NEnHTX。 
Non dormit qui cultodit. Qui le gouverne ; ne dort раз. Chi 1А cuftodifce 


non dorme. Quien lo govierna no duerme. Die ’t bewaart / en flaapt 
niet. He that governs it, does not Пеер. Der (8 bewahrt (ФА Е 56 


15. Een Olyftak om een Swaard geflingert> _ 
مو‎ 9 / n uN | E 
Й32 kmHp3 н кконнЕ. 
Utroqué clarefcere pulcrum. Bonne pour la guerre ES pour la paix. Son 


per la pace, е per la guerra. Soy por- la guerra y la paz. 38002 132606 / en 
09:94. I am for wat and meh, Sn grid und Krieg. 


16. Een Slang van een Swaard doorgekapt. 


«га 7 7 | 

Оуповал дондеже жнзнь нлуКю. 
Dum fpiro fpero. Pendant que je refpire, f'efpere. Spero mentre refpiro. 
Efpero mientras refbiro. Terton! ik leef / Hoap їн. I hope as long as I live. 


Sc hoffe fo lang id) lebe. | f 
17. Een Arend. یې‎ 


x өт E . 7 7 ых а 

Вождь новоронитель 107165 0 9077 

Dux in hoftes pariter вс clypeus. “Conducteur ES pareillement défenfeur de °. 
la guerre. Difenfore e condottore contra inimici. Deferdidor y condu- 


zidor contra los enemigos. “Geftierer en befcheriner седеп de 008118611. A 
leader and defender againft the ennemies. Ein führer und befduger wider die 


Geinde, 
| 18. Een Sterre met pylen befet. 
C+ х 4 Ч ` 
ГАН ПОКАЖИ Нала ПУТН MKOA. 


Vias tuas Domine demonftra mihi. Seigneur, montre moi tes voyer. 
Signore dimoftraci le tue ftrade. «гул» moftrad nos tus caminos. -eere 


aont mp uwe wegen. Lord shew usthy wayes. Sere zeig une deine wege, 


> 
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19. Zen Elefant. 
» № A 2 » Es 21 VN 
Сила MOA одна єсть вагоДБАНЮ ٠ 
Par viribus virtus, Pai de la force ES de а vertu également. La mia for- 


za pari alla mia virtù. Mi fuerza es ygual а mi virtud. Gelijke 5 
еп deugd. My ftrength is like to my vertu. Meine бабе find gleid) пије 


пе да . 
20, Len Graf. 
وو‎ , 


ч ”Э SA ? n 
ЗАБ HAAAGKHTZ ОХТАКОБНТНА, - | 
“Ric terminos habet. J fant sarréter la. Qui fi determina, A - е а 


[и determizacion. Закс mort men ПИ houden, Heere you mult Пор. 


Hier muß шап (80 fiehen. ы 


/ : 


21. Len Sonneblom. 
Azz ниша NAOXHXZ веки. 


Non inferiora fequutus. Fe ze cherche point une chofe de pen de confz-. 
quence. Non feguiro de piu piccioli. Noz و‎ de mas cheguitos. Jh en 
sock бе Dingen ban Wennig belang niet. I don ’tlook for {mall matters. 
Syd) (иде Feine үеде ۰ 


22. Narcifus. 


‚ و‎ Саллолюви. 
РЇ ашта. Amour propre. бе шуарИсе di (е medemo. Se enamora de f 
mifmo, Eigen liefde. Love to him felf. Cigert liebe. 


23. Een Сей die cen jonge Wolf zoogt. 


\ А 
Cama већ EPEAHITIZ. 


Sibi damna parat. Elle travaille à fa ruine. Nutrifce chi la diftrugge- 
rà. Se ста quien la deffruirà. Бур Werkt tot Баас Verderf. She works 
at her own damage. ie thut fic) felbft Карел, 


24. “е Nydt. 


4 > 24 : 
~ Cit ЄСТЬ НЄНАБИОПЬ. “ 
Invidia. Се P Envie. Опет e Vlnvidia. Aguefla es embidia. ’t 48 
de pd. 'cIsEnvy. C$ iff der Neid. А 
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25. Een Wolf die een lam verlaat, om na een veulen 
te loopen و‎ dat hem ont 1۰ 
Фо 7 


m \ ? r> x VO دد‎ n , 
Кто залнштилли Занцы ТОНН, то ки EAHNOTW нензловитх. 
Oblivio paupertatis parens. C'eff le moyen 01۳6 frufiré, que d'oublier ce 
won а а faire. Chi pitt abraccia manco Ttringe. Quien mas embrafa meno: 
aprictta. 3120 Werd bedzagen / elf men anne зайбси beczuimt, А man 
lotes all by coveting all. Der viel раси nad) jaget / fange nicht einen. 


26. Een Satyr. 


? 
Ansoraamie. 

Luxuria. Љихите. Il Luffuriofo. El Laxariop. Фе Welluftigheit. 

Luxury. Geitheit. 
27. Spreuwen na een karfeboom vliegende. 
N > “Мен, A 
Cie есть Ф вдалщшики. 

Parafiti. Ce font des parafıtes. Sono li diftruttori parafiti. Sov los 4٣/1۳ غو‎ 
dores que todo parafi lo quieren. "t Zin Tafel-vzienden. They are 11 
Ёсайв. ES find Сфтагоцег, 


28. Een balans die overflaat. 


, , 
ТАЖЧАНШЕЕ ne ce RUIHBAEMAZ. 


Vacua седи. Elle tire du côte qui eft le plus chargé. Pende dove più pefa. 
Cuelga adonde mas реза. Maar fp meer Weegt baat daalt fp, How hea- 
vier it is, the lower it falls. Der fehware theil gebet nieder. - 


29. Een Caftanien-boom met vrugten. 
7 ? 


/ Y 
Сладость скрыта єсть подкфКпкнм. 


Velantur mollia duris. Douceur а une écorce dure. Si coprono con le 
dure le tenere. Se cobren con las duras las tiernas. ГОНО fehuilt onder 
een Harde бог е. The fweet is cover ’d under а hard shell. 8248 fuffe 


iff verborgen unter dem harten. 
30. Een rook-vat. 


۹ Ç , 7 А يم‎ A 7 % 
Kora нзчезнз , токло вы влго оугоднть логло. 
Dum placeam peream. Fe ме те foucie pas d'étre cofumé, pourvá que je 
fois agréable. Son più povera quando pit agradifco. Quando mas аргаа со 
fui mas pobre. Mis ik maar behaag / Тааг ik maar vergaan, Provided 
1 pleafe Ict me perish. éaft mid) vergeben / wann id) nur gefalle, 


EMBLEMAT A. 
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31. Twee handen een liefde-ftrik aan beide einden houdende. 


7 7 7 
Коль БАЦИШЕ ۳۸61۱۸۰ Толь ۱٤١ 76۰ 


Se dilatando firmant. En s'éloignant elles le ferrent. Si ftringe quando fi 
allontanano. Je aprieta quanto mas fe aleja. 32306 meer getrokken hoe fip- 
ber. The harder it is pull'ed, the fliffer it is. бе mehr gezogen / је Па ес. 


32. Cupido in een hart, fchietende na een ander hart. 
\ 


2 х n 
ГА Testa оутазвнть хочю. 
Те tangere volo. Рей fors pour vous toucher. Efco per ferire. Salgo pa- 


ға herir. Fk homer uit/ om u te таан. I come out to ftrike you. 
Syd) Роципе beraug um сиф) zu treffen. | 


33. Een borologie met gewichten. 


ғғ? Й ae 
. CORKS WNOTW ДЕНЖЕНЈЕ. 


Ex pondere motus. Son mouvement vient de fon poids. 11 moto vien dal 
fuo pefo. Su movimento viene de fu pezo. Ни Det geWigt ain beweging. 
In heavinefs is its moving Auf dem делије feine bewegung, l 


34. Een ٨ 


? па 
Бедепа H HINPABAAETZ. 


Regit & corrigit. I! conduit ES il redreffe. Regge е corregge. Rije y со- 
rije. Зэр [qO en Hp verbetert. It leads and amends. Er leitet 113 7۰ 


35. Een Sak-borologte. 
2 v 4 ча 
T аннылми дЕНЖЕМН, 
Motibus arcanis. Elle marche par des mouvemens fecrets. Camina con i 


moti celefti. Anda со movimientos celeftes. Met geheimen bewegingen, 
With fecret comotions. urd) verborgene bewegung, 


36. De Son. 
\ А n 2 4 
. КеквК но HNLIMZ 7. 


Non fibi fed Mundo. Пие luit pas pour lui, mais pour Univers. Non 
rifplende per lui, ma per il Mondo. No refplandefe por el , mas por el 
mundo. {Йй йо; zieh 50/8 / maar too? бе Wereld. Not for ones (elf, 
but for the world. Este (dent fur fid) nidr/ fonden fur andere. 
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37. Een Balfém-boom, die gefneden is om den balfem 
te doen uit druipen. 


1 ла 2 


па 2 
01326۸1015 MA да ۰٠ 


Vulneror ut fanem. Ox me Мејје pour guérir. боп ferito per guarire. 
Soi herido para fanar. Fh ben gequerft om te деп єп, Wounded to Cure. 
Man verrvimder mid) um zu деле си. 


38. Twee Cupidoos [meedende cen gloeyend yfer. 


r= ГА 
Nauen er Кзо ковать 104 6 


Tundamus dum calida incus. Profitozs du temps. Profittiame del tempo. 
и оаа del tiempo. Men moet Den (yd пісе 03311011 laaien gaan. 
We mutt not let país the time. Man mus das epfen | есен weils beif it. 


39. Een Vefting in de Zee. 
۶ 5 \ ١۸ کت د‎ 7 
Бют MA, Ho НПОКОКПААЮТТ- 


Agitant & cuftodiunt. Elles me frapent & me défendent. Mi combatto- 
no, e mi difendono. Me combaten y me defienden. Дэр flaan / maar 位 
berfterken, They ftrike, but they ftrengthen. Eg (016046 abet es (есес mids, 


40. Een Scorpioen. 
М he a % n 2 
Сллертію erw ни ۰ 
Morte medetur. li gxerit, en mourant, la 2% quil m'a faite. Gua- 
гїїсе la piagha che ha tatta morendo. Saza Ја laga que hizo, muriendo 


Boo? 50 0000 De genezing. By his death the healing. 22810) feinentodt/ 
dic депејипа. 


41. Een Oranje-boom van de Son beftraalt, . 
N а \ > 
bt3ITtEA OY MP3 432. 
Те поп videns moriar. Sans toi je meurs. Privo di te morirò Мите 


4 Ч” Sonder u moet ik flerven. І mult dye without you. ие did) 
irb id. 


42. Een traanende Wynflok. 


7 
После ©1832 MPHXOAHTZ пло. 


Рой lachrymas fructus. Apres les larmes les fruits. Doppo le lagrimei 
frutti. Defpue de las lagrimas las frutas. За бе tranen De vauchten. After 
tears comes fruit. ад den ehranen fomt die (тийн, 


— o — 


- maman ” 
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43. EencArend vliegende onder blixems op {chietend 


Canon. 


% , , 
Митого) нидрагаго) НЕБОНТ(А. 


Neutra timet. Elle ne craint ni Pua ni l'autre. Non teme né Puno, пе 
l'altro. Ло teme ni a uno ni а otro. ©} Оде nog Vren nog dander, 
He fears neither tone nor t'other. Gt forchtet weder das eine nod) 918 andere. 


44. Een wimpel op een toorn. 
/ / / 


MA Aa 
Готово 67 BAEMEHA HERT: 


Paratus ad omnia. Boxxe 4 tous тунг, Preparata à tutti. Preparado ato- 
dos los bientos. Ten ellen thden en winden gereed. Ready and fit fort all 
feafons and Weathers. Bereit zu allen zeiten. 


45. Cupido boven een ftroo-vyer. 
, / 7 а \ 


Скоро родна, (KOQW нЗчєзє 
Quo citó fit, cito perit. Chofe hatée weft pas de durée. Prefto accefo, 


preito fpento. Prefto encendido, y prefto apagado. Haat verkreegen / 56٤ 
werigaren. Soon got, foon loft. Ein ding in der eyl erworben / dauret nids 
lang. 


46. Cupido met een masker. - 


ё 
Надлежишад АНЦЕЛМБритъе. 


Simulare meum. Z/ faz: feindre. Si afconde diffimulando. Difimulando 
fe efconde. Ren moet veínzen. You muftdiffemble. Man mus ftd) verftellen. 


47. Een brandende toorts, 
/ $ ` 
СкКтита Бноци. 

Lucet in tenebris. Z éclaire dans la nuit. Alluminanelletenebre. Alum- 
8 alas tinieblas. Zp licht пе nacht. It lights by при. Gie ий des 
nachts. 

48. Een wierook-vat. 
e) ^ 7 
МАДОБНО), ١ A THOD. 
Utile dulci mifcet. Elle eft utile ES agréable. De utilità, e d'agradi- 


mento. De Provecho y de agradecimiento: Fut en 8811261188111 6 
and agreable. 910119) und angenehm. 








M ! 
KAM 
ЫН ит RSEN 
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49. Een fterre aan den Hemel. 


ОкүБтавтл нанве, ATA НАЗЕЛО. 


Сао heret, folo lucet. Attachée au Ciel elle brille fur la Terre. Lu- 
cente al Cielo, e brillante alla Terra. Reluciente al Cielo y refplendeciente 
é la Tierra. cn is aan den Wemel/ en (сринс op D’aatde, The is at 
the sky, and shines upon Earth. Єт ftebet am Himmel und e auf bie Erde. , 


50. Een trommel. 


Nenomgesenz EE3T OMY. 


Sine fremitu nihil. Elle eff inutile, fi elle ne fait du bruit. E inutile fe no 
fà romore. No vale nada fe no haze ruiddo. Zp 18 оппис zonder geraag. 
She is good for nothing without a noife. Sie ift nidts nug ohn getos. 


51. Cupido dragende een pylaar., еп treedende op een 
Рай en Offen-buid. 


Nemp3 an mark. 


Nulli cupiat ceffiffe labori. Rien ne me gréve. Ogni fatica è lieve. Cada 
trabajo es lixero. "t Фа ig niet TT Any labour is eafy to ше. ES 


fait mir пірсе. ٠۰ 
52. Een Melen. 


Єдина н 3MHOTHXZ- 
Unus ex multis. Ur parmi plufieurs. Un permezzo gli altri. Uxo por 
medio de los otros. Gen onder allen. One among all. Einer unter allen. 
53. Een Buiskool. - "^m 
, 1 n , Е. З ги 
КуКпошт MOA пронходита Фелнзны MOH. 
De mea albedine duritas. Ma fermeté vient de ma blancheur. La mia 
durezza da mia bianchezza. Mi dureza di mi bianqueza. Mün 125 


фев homt van dat ik wit ben. Му hardnes comes from my withenes. 
Meine harte Роше von meiner уре Те 


54. Cupido met een Ру! gewond , blufcht e een toorts uit. 


Ext MA nHTAE, ۱000 6 
Quod nutrit extinguit. Ce qui me nourrit, m’eteint. Chi mi nutrica 
m'uccide. Amata lo que alecha. *t Geen mp ий /. bluft mp uit. That 
puts me out, wich nurrishes me. Dag mid) emábret/ 10 фес mid) auf. 


19 


EMBLEMAT A. 


А 

















ААА 


SN 


— 


= 





зо SYMBOLA « 


55. Een winkel-haak. 
Ничего) менціз Kook MPAROCTH- 


Nifi Juftiiam quero. Fe ze cherche que la Fuftice. Non cerco che la. 
Giuftitia. No фи/со otro que а Fufticia. Fk еп zoek пий als 06 regt- 
matigheid. I feck but Juftice. 59) fude nur die gerechtigkeit. 


56. Een harnas. 
r 4 ra ^ , 
БагодЕтель подає лЗчшЗю م1‎ 
Virtus meliora miniítrat. La vertu donne les meilleures armes. . ша me- 
Во di tutte le armi e la Virtu. La mejor de todas las armas es la Virtud. 
е deugd бере be befte wapenen, Vertue finds the belt Arms. Die 
sugend verfehaffee die begen ۰ =: 
57. Een Fenix. 
^ , 1 7 Е 
Neum keta «БЕ 7۰ 
Sine Secundo. T ef? fans fecond. Е fenza рап. No tien fegundo. Zone 
der weergaa, Не has not his like. Er hat лев gleichen nicht. 
59. Een Valk aan fin bell knagende. 
4 n % n: ф 
Шла erw EMSAZ E£ AHITIZ. 


Fama. nocet. Son bruit lui nuit. Il fuo rumore li noce. Sf roido le de- 
trabaxo, Zyn geraas bengt Hem (сабе, His noife is hurtfull to him. 


Sain tlang ift ibm (фан, 
59. Een Cameleon. 
n ^ , 
Подмедолла желчь. 


Sub luce lues. Sous le miel le ре]. Sotto il dolce Гашаго. Debaxa del 
dulce el amarga. under de Honig de даш. Among hony the gall. Ynter 


dem honig Ме gall.. 
бо. Een febaar op een fiuk lakes. 
? Фу 1 n 74 
Снимает долон AAA оукрашенїм. 


Detrahit & decorat. Elle rétranche, mais aufi elle embellit. Si: соп 
ma ma S'abbelifce. Se confume mas fe haze mas bella. Sp nemt Weg om. 
te berzicven. They take away to adorne. Cie nimt weg aber zietet. 
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61. Een riem die in’t water een kromme weerfchyn 
geeft. 
, , , , 
Наше МАНН ПЛАТА 7 
Fallimur opinione. Notre opinion nous trompe. La noftra opinione ci 


inganna. Naeflra opinion nos enganna. Onze zinnen bedziegen ong. Our 
mind deceives us. 111/6۳6 mehumg betriege uns. 


62. Een dubbelde Arend met de blixems. 


, , 
“Jayınysenie 6۰ 
Prefidia Majeftatis. Gardes de la Majefté. Guardiane della Maefta. 
Les guardadoras de а Mageffad. £p befehermen пе Hosgiwaardigheid. 
They defend the Worshipfulnefs. б ber Majeftat. 


63. Een verre-kyker. 


, гэ» ~“ 
Менавнсть Бұған (ОБСТБЕННОЛУУ (БОЕЛЛУ TANX. 


Auget & minuit. L’Envie ef elle-même fon Bourrean. L’Invidia ë la 
carnefice di fe fteffa. La invidia es la Confumfion de fi proprio. De пра 
is de beul ban zich Ив. Envy is a hangman to it felf. Der пере fdas 
det feinem eignen 7 ۱ 


64. Бен fontein van een band gefopt. 


СОБодрлетд (HAS. 


Vires alit. Z repare les forces. Augmenta le forze. Aumenta la fuerca. 
Dn vernicutot De kragten. He revives the ftrength. Ererfrifchet die Krafften. 


65. Een kroon op een pylaar. 


Попефта честпо. 


Exiftimatione nixa. Appuyee far la Reputation. Appogiata fopra la ri- 
putatione. Arimada fobre la reputacion. Gefteunt ор de fame. Trufted 
upon Reputation. Auf Ehre gegrimbet. 


66. Een Beer die een Byen-korf in "t water dompelt. 
а Го ? о 2 
ОУДАЛАНА среднен точки. 
Соп а media fugienda. Point de milieu. Niente di più bona. Na- 


da de mas bueno. еп moet Den middelften raad 1110061. Men mutt 
avoid the middle. Weide den ний “060 


aaa‏ دد 
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67. Een hand met een paffer. 


\ J а , ^о \ ۸ ^ А 
Кто TAHNITEO HAVKETA, MOH БЕ HMEETZ. 
Qui à fecretis ab omnibus. Celui qui а le fecret a tout, Chi ha il fegre- 


to ha tutto. Quien немесі fecreto tiene 204». Die "t geheim heeft/ heeft alles. 
He that hath the fecret , hath all. Der daß gebeimnuß hat/ hat alles. 1 


68. Een Son-verduiftering, 


7 
ПенБытнопь ETW 76 


Prefentia nocet. Sa préfence nuit. Sua prefenza ë nociva. Зи prefen- 
24 lo confuma. Waar їсдєп 30021 ер baengt (Бабе, Its prefence is 
hurtfall. Sybt.gegemvart fdyabet. 


69. Een firoom in veele beekjens verdeelt, 


/ ал , ON 
Снль EA (A34 KAHN су ть. 
Disjunctis viribus. Les forces divifées. Le forze fon divife. Las fxer- 
gas elparcidas. De Kragten apn berfpzeidt. The ftrength is fcattered. 
Die Frafften find zerheilt. 


yo. Een Wynflok zonder ۱۰ 


1 ٤56۲۸ ۰ 
Opis indiget. Elle a befoin de foätien. А bifogno d'appoggio. Tiene 
menc/ter de arrimo. Zp Heeft ftut бап пооһеп, It has оссайоп tor fupport. 
Er pat 116601 6۰ i 


71. Een gekapte Laurier-boom weder uit[pruiteude. 


= Е п 2 r> $ 
Прозлваю 0740664 ЕЖЕ ФЕЫКЛО: ипоБЕде. 
"Triumphali de Піріге furgens. Fe fors d'un Tronc accoktumé 6 7 
pes. Sortifco di un Tronco avezzo à triomfi. Salgo de un Tronco ассо” 
flumbrada las glorias. Gk Паци han сеп ftam / die gewoon ig te 575 
p2aalen. I come fort from a Trunk, that is ufed to victories. 90 рее 
~ auf ешеш Ctam/ der gewohnt ift zu fiegen. 


72. Een Tortelduif op eeu dorre tak. 
, А гето ? 


ДЮБОКЬ MOA 11٤716456 ۰. 
Necdum ceflat amor. Alın amour dure aprés la mort. П mio amore 
durerà in eterno. M: amor durara in tierno. 312/11 min duurt па de 
8090. My love 1405 after death. Meine liebe wehret nach dein 10%. 
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73. T«wee takken tegens malkander i in de brand. 


C9 mnoraro nommpania ПрОЙХОАН | OT Nh. 

Ignem parit repetita fri&io. A force de fe frotter le feu en fort. 6 

il foco dalla forza del moto. Nace И fuego dela fuerca del motivo. 49002 

°t veel banben komt "ес buur uit. By rubbing much, the fire comes ош 
of it. Dure viel reiben Роше dag feuer daraus, 


74. Len Limoen. boom met vrugten. 


| -  Безинца вы 432 НИЧТОЖЕ БЫЛО. 

Solum à Sole. Fe xe ferois rien fons le Soleil. Senza il Sole non farei 
niente. 4% el Sol по faria rada. onder ве Son ben В піссе, I should 
be nothing without the Sun. Obne die Sonne binih 0108. ~ 


7528 Een oude fok van een wynrank omflingert. 


To єть ASTA; еже نو‎ AH нпослартн i 
Amicus in mortem. C’efl étre ami même aprés la mort. И medemo 
amico fino la morte. El mifmo amigo afta la muerte. Brtend zelfs naar 
de 0000, This is to be a friend after death. тейл) aud) nad) dem tod. 


76. Een riedt en vaeren-kruid by malkander geplant. 
^u X 
OY далан Фиепристонны TeK'k.. 

Difparem vites. Eloiguex vous des perfonnes qui пе fimpatifent pas avec 
vows. Lontano da chi non.fi confà con voi. Lejos de quier non fe con- 
face com vos. ied De qeerte Die u niet sanftaan. Fly thofe that pos do 
not like. Weide bie bir mee gleich (ул. 


77. Maan-koppen, waar van de hoog ften afgeflagen zyn. 


4 
Болши БОЛТОЛ, MENLUHMZ ۱104005 «ا‎ (ТАТ. 


fEquari pavent alta minori. Les plus elevez craignent d'étre égaux aux 
petits. Le più grandi temono effere come li più piccioli. Los mas gran- 
des temen сег como los chiquitos. De berhebenfte vezen бе Kleinen ge- 
Ink te wozden. The higheft are afraid to become equal to the loweft. 
Die gröften forchten den Fleinen gleich zur werden, 


78. Drybladt de 5 langen verjagende. 


Сдиднте ФаюдУ БЕЗАКОННТИ. 
Procul efte Profani. Lotz ку Profanes. Allontanate vi Profani. Al- 
ciaduos de Traidores. Weg van Hier Schenders. Pack hence Sacrilegious 
fellows. Weg von hier ihr 56 
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` 79. Een Schove. 


, , ^ , ч 
Приналежитах ROME, АНКОЖИлЛААЮЦЕЛЛ. 


Non metentis, fed ferentis. Elle x’ appartient pas a celui que la coupe, 
mais à celui qui la те. Non al tagliatore, ma al feminatore. No es de 
quien la corta fino de quien la Јетфта. Zp Haat Dieze gezaaid Heeft/ maar 
niet den geenen 01656 maapd. Мог for the reaper, but for thé Sower. 
Sie gehöre dem (кг und nicht bem meber ¿1 


до. Een Lelye. 


N / - E / ^ /p> 
Багда НККХЮ вагодКтель 6. 

Inclita virtus. I a іо онгу de la vertu. На fempre la fua virtù.. Tier 
fiempre fu birtud. Дур Бе аи а Deugd. It has alwais its vertue. Cte 
bat 011606 ihe fuged. = پټ‎ 

_ 81. Zen quyuende tulp. 
NN. wA. р 
037 БЕЗ НИЕ ЄГДА (ANJA NETZ. | 

Abfente Sole languefco. Fe languis dans Pabfence du Soleil. Languifco: 
per la lontananza del mio Sole. Defco por la aufenfia de mi Sol. Th hwiün 
in ’t afzın van pe Zon. Г languish in abfence of the Sun. 5% bin (буриду 
wann die Sonne abwefend iff, 


82. Koren gergedt om gedorfcht te worden. 


4 
11۴۱۸۸1 7 НУЖНО БЫТЬ. 
Tribulatio ditat. Les afflictions font utiles. Le afflittioni fono. utile. Los 


trabajos for de provecho. De bverdaukkingen zijn baozdeclyk. 65 
muft needs Бе. ма! ни. 


83. Een gewonde Cupido biedt de trouw aan een ander 
die dezelve veragt. 


۸ а ۸ p o А ? 7 > 
Многе WOK43WEal NNR, ЧЕГО) ПОТОЛА (АЛАН 7. 
Negare juffi, pernegare поп juffi. Tel refufe, qui aprés muje. Chi mi 
efiuta, mi brama. Tal huye, quien саја. Zodanig een weigert пи / die 
daar na beracefa 3066. Many refute a thing now, that they feek af- 
terwards. Biel weigeren jet em ding) das fte nad) gehends (иеп. 


84. Een plante van Ваййсит. 


广 , 7 N ea 2 
Коль JSNUIE MENA плронешд, толь ПАТИ Бе (MENE EATOEONÍE.. 

Quo melius ед fuavius. Plus om те: touche, plus douce eft mon odeur. 
Chi più mi toccará, più odore fentira. Quien mas me tocara, mas el olor 
olera. oe 3agter geraakt / Hoe овес. The more foftly you touch 


E Íweeter is my ímell. е fanfter man mich anvúbre / je Tieblicher 58 
gru. 
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85. Cupido pylen flypende. | 
رو‎ , 1 , N ж Оо р 
ИЗА внжз (е преврациюцкад, но дъ MOH непоко- 


AREHMZ ۰ 
Mens immota manet. Fe vois tourner le refte, mais mon сүргі eft con- 
tent. Jo vedo rimaner il гейо, mà il mio fpirito ë coftante. 70-060 que- 
dar lo demas mas ті efprit es conflante. YK Ме Haar 01116٧٧٧11 / doch 
min geeft ig деи. Tho it turns, mi {pirit is quiet Ob (доп es umdrelet/ 
ift dod) mein Sinnunbeweglid). 


86. Een Gans die grafs plukt. 


٢ х MR n‏ هد 
Han извлекъ HAH ٧۲۰‏ | 
Deficiam aut efficiam. „Ру périrai, on] en viendrai a bout. O реп,‏ 
ò la fuellero. O титте, о la defaraigare. Ч fterf ev waar / of ifi wil‏ 
"er 0002, I wil dye if I dont pull it out. Es mus gewonnen oder geftorben fen.‏ 


97. Cupido fonder pylen en geblindt. 


> هم‎ \ 
í ПрекрАные Очи ABUZ СУТЬ (To KAbı мол. 

Pulchra puellarum lumina tela mihi. Les beaux yeux des Nimphes font 
des fléches. Li belli ochi fon le mie frezze. Los belles ojos fon mis flechas. 
De fchogne cogen der 3Apmphen 50и mine реп. The fine Eyes of 
Nymphs, аге my arrows. Die fone augen der Mymphen find meine pfeile. 


88. Cupido voor de poort van сеп thuin. 
: \ \ / / ULT аса / о 
Веща ЛЮБЕН (#Th, 110101۸111٧4٤11 АНЕ MIPONENPIATE AEH. 
Amoris oftium, поп hoftium. Сеј? pour les amis, C9 wun pour les eane- 
тіз. Е per li amici, non per li nemici. Ех paro los amigos, y zo para los 
enemigos. ^L 348 0002 De UjfeuDen / en niet hoa? бе bpanden. 7Г is for 
friends, and not for foes. Fir freunde) nicht für fernde. 


89. Cupido met een toortfe en een Veftaal-nonne by 
haar heilig vyer. ` 


^u 2 4 Ar ۶ 7 , 
Мон Orns до“ Ее БУДЕ ПфЕБЫБАТЬ НЕЖЕЛН 41 
Noftra eterna magis. Мол јен durera plus que le votre. 11 mio foco du- 
тега piu che'l уойго. Mi fuego durarà mas que el vueftro. РП buur zat 
lange? als "t uwe buuten, My fire shall Ја longer than yours. Mein feu 
waret langer 018 ۰ 


90. Len Egel ia malkander gekrompen. 


7 i , هه‎ 
. 422 NOKPLIEAO (5060 67 
Mea me virtute involvo. Fe me couvre de та vertu. Mi ricopro della 
mia virtù. Me cubro de mi birtud. Gk Dek mp met nijn deugd. I cover 
me with my vertue. ©@ bedecte mich mit meiner (14610, 
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9r. Zen Cameleon. 


~ ? \ 7 3 
Пела НАТА ПОКА MTHOBENIA. 
‘Mutatur in horas. I change a tous momens, Cangia à tutti momenti. 


Trueca a todos los momentos. | їр verandert alle ogenblikken, He chan- 
ges every moment. Er verandert alle (۸ 76 


9 2. Cupido ftortende Geld. 


г> А‏ د 
Оугоны MNE Бываю to Злато.‏ 


Auro conciliatur amor. (ef avec Рог qu'on. me rend favorable. Con 
Гого fi riconfilia Pamor. Coz el oro fe gaza el amor. Wen behaagt my 
met gout, One pleafes me with gold. Gelt тачке liche. 


93. Cupido ftookt een vyer met fyn pylen. 
др 77 2 ” ФУ х к. 
Сен огнь GMb MEAAE NO 07 


Lentus tamen eternus. Се јен eft lent, mais И durera toñjours. Lento, 


ma eterno. A poquito mas eternamente. Dit buur ig Тапазаеш / maar 
altoog duurende. This fire is flow, but lafts eternally. Dig Ки ift lang= | 
fan / aber ewig. 


94. Een luidende klokke. 
A ол ? з 1 و‎ х 
ЗВОНА ETW НЕДЛА 00۸ 
Sibi поп (ари uni. Ce weft pas pour elle quelle fonne. Non fona per 


fe medema. Nox тале p Ло mima. Zp klinkt рап: Haar 568 niet. 
Its found is not for it {е Shr tlang ift nicht für fie felbft. 


95. Cupiao zaeidt flaap-bollen. 
427 , ) \ ^ | ` 
Cie f44H Злвмтіл BETO НЕЧАСТА 1 
Oblivioni. С”е/? pour oublier tous mes maux. Per fcordarmi di tutti i 


miei mali. Por olusdar todos mis males. Yet ig om alle mijne rampen 


te bergeeten. I” is for to forget all my misfortunes. ES ift um all mein 
11118111 zu vergeffen. i 


96. Жеп Spin op haar gebroken webbe. 


n М # 


> ^ , \ ? 
433 и (MPARAAJO ЛУЧШЕ COCTARAENHSIO (БОЮ (4БОТУ. 


Interrupta retexam. Je racommode mor travail interrompu. Raccommo- 
do le mie rotte trame. Corfiezto mi tela, Gl verftelle mijn gebzaken 
Werk, Ітердіг my work that was broken. Syd) verbeffere meine gerbrodiene arbeit. 
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97. Een laurier van den blixem geraakt. 
A ^p EN , ` / 
СОБНАЖАЮ MA APEBNATO MOTO права. 

Spoliamúr jure vetulto. Ол ә” е mow ancien privilége. Mi levano | 
miei antichi privileggi. Me quitan mis antiguos privilegios. Men beneemt 
mp mijne oude Voogregten. They take my old rights from me. Man 
beraubt mid) meines alten rechte. 


98. Duivels-broodt , of Champinion. 


? п 
Скоро родник» скоро H3 636. 

Quod cito fit cito perit. Ce gui vient vite, meurt bien-töt. Che prefto 
nafce, prefto perifce. Quien preffo nace, apriefa muere. "t Geen vas komt / 
bergaat ook реа. Soon come, foon perished. Gefdwind geboren/ ges 
frond vergangen, шээг 


99. Een Tortelduif op cen dorre tak. 


n 7 , 
Пою "TOKMW AAA H3NEENIA ПЕЧАЛИ ۰ 


In fletum duccre voces. Je ze chante que pour me plaindre. Моп can- 
to, che per piangere. Nox canto, que para llorar. Jk zing alleen om mp 
te beklagen. 1 only fing to complain. 556 fing nur mic) zu beflagen, 


roo. Twee Byen voor een ploeg gefpannen. 
, ? 7 


Сонг HAVEEMZ кәціш%ю унтрость. 
Omne tulit pun&um. 070 xe manquer а rien. Non manco à niente. 
No faltó à пада. Хр Heeft de grootfte kunft. Не has the greatelt skill. 
Er hat die grofte 76۰ ` | 


ror. Een hangende Leeuw. 
? 


7 
Дазнаетд правите ПЕОБАТН. 
Ut feiat regnare. Afin qu'il fache regner. Acció che fapia regnare. Pa- 
raque fepa governar. Op dat Үүр weete te вее срей. That he may know 
how tu rule. Auf dad er wiffe zu herfchen. | 


102. De blixem op een berg. 


а 7 n , a х 
Юпитер нллолнін ETW. 
Jovi ёс fulmini. A Jupiter ES a fes foudres. А Giove, & а fuoi ful- 
mini. A Iupiter y a fas rayos. 30002 Jupijn en de blixeh Го Jupites 
and his thunder bolts. Den. Jupiter und feinen bli, 
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103. Een [chip door (огт in de haven geworpen. 
Приконц Е оубидиша TOKMW tAMOE АЖАО. HAH 5 


7 , 
Е Кнчает Akaw. 
Finis coronat opus. La fiz couronne Ренате. ПИ бие corona Горга, Le 


fin encorona la obra. . t Cinde kroont Het Werk, At the end you م۴‎ 
work. Das ende сонс Ме arbeit, 


104. Бет Oyevaar dragende firen vader. 
, 


Ч 4 = > Mm А х 23 7 7 
“Нараднал вагодКтель ЄСТЬ OU. (OEMS ЕНЗЖДЕ поллогатн. 

Pietas augufta. С’е une picté parfaite de fecourir fon pere dans le befoin. 

una perfetta carità foccorere il fuo proffimo. Es una obra perfeta foco- 
rer en las neceffidades а fu proximo. Yet ig eeu groote deugd 590 ouders 
іп De пова te Helpen, Ic is an excellent vertue to help his father in need. 
Es is eine {бопе tugenb / feinen eltern in der noch ји belffen. 


105. Cupido vertoont јуп wond aan een ander. 
, , , 


7 Y \ 20 
Бол Кзни позндніє Єсть начало ко НЗЧИСЛЕНЮ. 
Morbum nofcere curationis principium. Montrer fait guérir. Malce- 
lato, поп è curato. Sz mal es coudido, mo es curado. Zijn pin te foo 
nen 16 die te genezen, By shewing his difeafe it is cured. Die Franckheis 
fennen ift der anfang der genefung. 


тоб. Een Тий. 
? \ , \ а 7 \ 
БЕЗиЕЕТУБА (KOMTO НИЧТОЖЕ БЫ БЪМХ, HAH кфролтК 


/ , 
-UERTS ничтоже. 
Prater colores nihil. Sars fes couleurs, се ис feroit rien. Senza color 
поп val niente. Siz color no valdria nada. onder Haar ресе шав fn 
1105. Without its colours, it would be nothing. Ohne ihre farb/ ware 


fie nidite. | 
107. Een CMuffche. 


118507101 птицею. Понлично БЫТЬ. ' 

Non cuivis Paflerem effe licet. Ме pas Moineau qui vent. Моп ë 

РаЙаго chi lo vol effere. No es Paxaro quien quiere fer Paxaro. Yap 18 

Been Dogel Die wil, Не is not a Bird that would be fo. “ее сіп 2302 
gel/ der wolfe. 


108. Een Leuwerik. 


, 
ПвовЕщастад 7۰ l 
Renovatum nuntiat annuin. J awnoxce le Printems. Aymuntia la prima 
vera. Denunca la prima vera. ÆN verkondigt бе Gente. 116 5 
the Spring. (ie verfundigt den Frühling. 
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109. Een Leeuw met een fcepter. 
A 6 \ E 
Кто OY MEHA 7۰ 


Quis auferet? Qui me Pótera? Chi mel toglierà? Quier me lo tomara? 
Wie заспи die 01111٧٧۱11611۰ Who is to take it from me? Wer wird mirg 
aug der hand кује ` à 


110. Mars door Cupido getemt. 


n ? У 
Оукроциета ۰ 
Domitor Пе. II dompte la colére. L’Amor doma il furore. El Amor 
ка жан Оп dwingt be grimmigheid, He tames anger. €t ¿abs 
amet den 6 


111. Een Schilders panneel. 


\ а 7 
Ковимз оудовенх. 


Ad omnia. Propre á tont. Preparato à tutto. Preparado а todo. 696: 
11088111 tot alles. Fit for any thing. Zu allem bequem. 


112. Een flapende Leeuw. 
Р a N ? 
\ Срце ETW EAHTZ, 
Cor vigilat. Sox cour veille. Veglia il Гао cuore. Sx соғар vela. Zijn 
hare waakt. His hearth watches. Gein ef wade. 


= e 


113. Een Leeuw. 
72 67" , | 
Дрзновенїє «нлою «луБшеннос. 


Animus cum robore mixtus. Compof? de ceur ES de force. E compo- 
По di coraggio, ë di forza. Compuefto de coraxe y de fuerca. Weftaande 
nen en fragt, Courage mixted with ftrenght. Muth vermifdet mit 

ав, . 


114. Een Balon. 


^ ۶ аш ae / د وسم‎ Z 
Оударени ETO nonmas MA 7۰ 
Concuffus refurgo. Les Jecouffes т? егет. Регсойо m'inalzo. Bati- 
do me alco. Zine ftaoten Пай mp op, His pushes lift me up. Stoffe 
erheben mich, 
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115. Cupido met een Spiegel. 


Чито ипфекраснор. 


Amantis veri cor ut fpeculum eft perlucidum. Par ES те. Puro + 
metto. Clare y puro. Zuiber en fefjaon. Pure and heat. Sauber unb (фон, 


116. Een Lelye. 


/ nN / 7 МО 
“БЪлоть GA неполазана ЗЛАТО. 


Candor, non leditur auro. Sa blancheur weft point fousllee par Por. 
L/oro non corrompe la purità. No zrocara fu puridad. ¿Cine Witte 03020 
раз) ’t goud niet bezozbele. Its whitenes is not {potted by gold. Abre 
weiffe wird nid) Durchs Gold beflecter. 


117. Cupido tredende op gyfers, ên houdende een. 
27 / ^ т> / а / 


\ 
Hi THNHAA 4ЮКБОБЬ (MOTH TORMO НА CAHHOE ЧНИО. 


Perfeétus amor поп eft nifi ad unum. 7 Wen aime фин. Un perfet- 
to amore по ë che ad un folo. Uz perfecto amor no es mas que para un fo- 
р. Wolmaakte min (ехе MART tot een. Parfait love aims but at one. 
Redite liebe zielet nur auf eing. 


118. De Noordt-flar. 


^ / ж / Y a % 
OYKA3SE на путь НЛАЖЕ HTTH. 
Monftrat viam. Elle montre le chemin. Vera [сома alla via. La ver- 
Wadera que el camino enfeña. дэр Voi ong Ве Weg. She shews us the 
vay. Ei? ак uns den weg. 


119. Een ruffende Leeuw. 


/ \ ж Y | 
Неенећпстехе, но непреодолн ЄСТЬ. 
Non furit fed indomitus. Sil weft point furieux, il eft invincible. Non 
ë furiofo, mà invincibile. No es furzofo, mas invincible. 918 Hy niet Wot- 
dende/ Hp is onoverwinnelijk. He is not furious but invincible. Er Us 
tet nidt/ abet er ift unuberivindlid). 


120. Twee brandende harten. 


\ а 7 7 
AMABA 60641110 76 
Ut duo unum componant. Afin de wen faire qu'un de deux Sono duoi 


in uno. Sow dos en ипо. wm ۴٢ maar reen wit thore te maaken, That 
two may make but one. Auf das ¿rey nus ang werden. 
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121. Len toom en gebit. 


Oy npara MEM, H HinfaE4AETZ。 


5 corrigit. Jl regit ES corrige. Regge, ë corregge. Rige y cor- 
ЖЬ 25efliert en "t verbetert, T rules and mends. Er regteret und vere 
eifekt. 


122. Ben Oyevaars те) op вен Kerk. 


? 


ЗАБ БЕФПАКН есть. 


Hic tutior. Plus Jeur tey. Qui рта ficura. A фи? mas fegura. Pieris Е 
zekerder, Here it is furer. ES iff hier ficherer. . 


123. 1 berg daar beekjes af loopen. 


ДАННОЕ Emi паки ДАТА. 


Que tribuunt tribuit. Ele rend comme elle а тесен. Le rende come 
Pha ricevute. Lo que le dan da. "t Geen fp geben geeft ри, It affords 
what is given to it. Er theilet wit]. was ihm gegeben wird. 


124. Бет Maan-verduifter ing. 


Переожденю ПО AAEKHTZ- 


Сетите patet. Soz Eclipfe Pexpofe à la cenfure. La fua Ес Ше l'efpo- 
ne alla cenfura. Е я efpuefta а la cenfara. Yap Пайк 5002 НЭР” opel, - 
It is expofed to ђе cenfured. Cie iff dem tadel offien.. سڪ‎ 


125. Een gefebeurde Klok. 


ПозконУ. познава ТА. 


Ех pulfu nofeitur. Ov Ја connoi? ви for. Dal fono fi conofce. Se coa 
noce del fenido. ^t 19018 0003: "t geluid bekent, It is known by the found. 
Man fame fie am Elang, 


126, Het Spaanfe kruis Л een 122 


Bo3AaAnie БЯГОАБАМА. 


Pretium Virtutis. Prix de la vertu. La ricompenía. della Virtù. Pre- 
e 2. А De 1000 Deg Deundg. The reward of Vertu. Фе 
lohn. 


-- 
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127. Een Leeuw zich in een Spiegel ziende. 
7 5 


Бетда тотже. 


Semper idem. Toxjours le même. Sempre il medefimo. Siempre el mif- 
то. Alto de zelve, Alwais the fame. 2166 6۰ 


129. Zen hand die een net орбаай. 


% Pd 
Кевигда TOENOTY。 


Non femper tripodem. Il هکو‎ pas tohjours fefte. Non fempre fortu- 


nata. La Fortuna no favorece fiempre. Piet айт een Deleboet. Not 
always a Trivet. St allzeit einen куца, 


129. Een Compas en de Noord-ftar. 
4 — 


7 $ ы ` 
Недвижило KNEABHKHMOMY 7٠ 
Immobilis ad immobile Numen. Immobile à une immobile Гете. Sta- 
bile ad una ftabile Пена. Immobil ad una immobil Deidad. Qabetareg- 
ШЕ na Donbetueeghylie 5:310. Unmovable to an unmovable God- 
head. Unbereglid) nad) der unbeweglichen Gottheit, 


130. Een Sphere en in ^t midden een Pedeftal. 


7 7 pr A 7 ` هم‎ 
"emi ۱101167 EXTONRANÍO даже ДО 756۰ 
Ме trahit altus honos. L’borneur fuit la vertu jufques dans le plus haunt 
des Стих. honor fegue la viriù fino al Cielo. La honra figue ala vir- 
tud, afta el Cielo. De rev valat be deugd tot in den Вал. Vertue is 


purfued by honour even in to heaven. Sie ehr folget der tugenb big in den 
Himmel, 


131. Een hond krabbende aan een boom. 
` mes А ^ حم‎ 
Ниши того, KTO ТЕБА НЕМЦЕ. 
Quietum пето impune laceflet. Ne cherche pas celui qui яг te demande 
rien. Non cercar chi non ti cerca. No bufgues quien no te bufca. 65 


niet / die u niet en zuekt, Seek none, that doth not feek you. 56 
den nicht / ber bid nicht fudit. 


132. Zen bond die een boom bewaakt. 
Фу 7 = 
H: MPHRALAHEA KO MNR. 
Noli me nan x Л éveitlez pas le Chicr qui dort. Non toccare il can 


che dorme. o toques el perro que duerme. 18811 mp niet вап, Го 
mot touch me. Rupr mid) nicht on 


Т, N - 
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133. Een bond aan een ketting gebonden. 


, 


7 о 7 # 
Понлланон тать некаде EoA'kt. 


Securitas altera. On eft en plus grande feureté quand on seft faift des per- 
turbateurs de l'Etat. La catena ë la ficurtà de pazzi. La Cadena es la fe- 
gursdad de los locos. Фе trouw is деси феб бап den (аас. Faithful- 
nefs is the furety of a Пак. Ein gefangener dieb ftiblet nicht mehr. 


134. Een lancie met dry kroonen, 
n ” a х 7 
| Оулцетн, HAH 7 
| Efte duces. Pour nous vaériter, il faut vaincre ou mourir. Seguiamo la | 
vittoria. Sigamos la victoria, Sterben of Winnen. Die or gain. Gers ` 
ben oder fiegen. | | | 
135. Een Phenix. 


? 4 7 % 7 
Токло EAHHATO КОШУ знатни. 


Sola facta folum Deum fequor. е wen veux 76 quus. Non 
voglio conofcere che uno. No quiero conofcer otro que a uno. Fk Вай ٢ 
maar сеп kennen. I wil know but one. “Ü wil nur einen Fennen, 


136. Dry Palmboomen op drie bergen. 


7 
‚ Поврелленн СОБФЕЛЛЕНЕ. 
Cum tempore. Avec le temps. Con il tempo. Cor el tiempo. 56 
"сїй, In time. Mit bet zeit. 


137. Een Kroon met twee laurier-takken. 
TA Ж 7 > а / 3 а 1 هم‎ тч ? Ж 
Соглияе приноси ПрЕОДОЛКНЕ, HAH NUJE БАЛГОПОЛУЧЇЕ 
r> 5 а / 
(O(TOH 6۰. 

· Salus ёс victoria noflra. Er une bonne union сой е notre confervation- 
In una bona unione Confifte la noftra confervatione. мине buena union 
confifte пие та confervacion, Eendzagt 01٧٧1821 overwinning. Unity brings 
concord. Пие heil beftehet їл еда, 


139. Ней Sphere met drie bomen daar in. 
? U а AP ` а ТА م۰‎ ١ А ha 
БелювєзнЕншеє oy MHPAE на н прежде, HAH ASYE 
7 n r> / 
NPIATEAH Oy MHPato 6 


Brevis vita magnanimorum. Ce quí nous eff utile nous quitte tohjours 
trop tot. Quello che € piu utile, ci lafcia piú ргейо. Aquello que es mas 
de provecho nos deja mas apriefa. *tAlnerliefíte fterft t cerfte. The той 
beloved Дует firt. Die befte freunde fterben qum се 1۰ 


EMBLEMAT A. 
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139: Een a -faf met een Card:naals-hoed 
daar aan. 


Бга оуправллета ке. 4 


Duétore Deo, Diez conduit tout. “Dio conduce il tutto. Dios асагса 
lo = Gan regeert alleg, Сод gouverneth all things. Gott regieret alles, 


140. Liefde 12222 


۶ amis. оустрашас t ТИЈОНОБА , HAH ЛАУЧИТЕЛЕН. 


Fortitudo ejus Rhodum-tenuit. La гей) tence fait peur аи Tiran. La 
refi(tenza fpaventa il Tiranno. La refiftencta врата al Enemigo. 417 
hragten maken de-@prannen berbaart, Their power: makes the “Ту- 
rants afraid. Widerfland jagt den Tyrannen fort ein. _ 


ка 141. Een tooren en vogels. 


, \ , 
NenorTOANtTITBO МАНЕ MPOTHENO» 


Accipio nullas fordida "Turris aves. La legeretó ne me fauroit plaire. 
L'inconftanza non agradifce. El mo Jer conftante по agradece. dDugefta- 
bighepd kan ik niet Derdyagen. 1 can not endure unconítantnefs. 10 
ftandigkeit ift mir zu wider. 


142. Een. Arend А de Son ziende. УМ 
Begempaya: ( 


Preftantior animus. Sans crainte. Senza timore. . Sin tenir. qm 
berg. Without fear. Ohne (0244. нь 


m 


. > 
527. Се. 


143- Twee Flambouwen. | = 


BETHA есть пица НАША. 


Та ғ crefcimus: Nous vivons des vents. Viviamo, di vento. БИ 
де biento. De Wind 18 ons 000501, Wind i is Our food, а wind ift uns 
fete nahrung. ° 


MER 


146 Nedervallende piler. > 


Коль коБпче НАТАНУТО, толь даа Бе د د سن‎ A 


132 magis feriunt. Elles bleffent plus quand от, les tire. Tirate Би 
cono più., Tirada biere Has. 10е meet gefpant/ Boe meer feels | More 
pinching, more hurt. 26 {йг gefpannen / * ۸ getroffene نت‎ 
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145. Len Spiegel. 
7 / n \ 7 72 
ВАШШЕ ЧАЮ, ETAA ПОБИЖЕННО ESA 

Splendidior motu. Fe fuis plus brillant quand оп m’agite. Nel moto 
più brillante. Nel movimiento mas refplandefco. ЧЕ Blink meer als ik be- 
tucegt 00020, I twinkele more being ftirred. еттер man mid) bewegt/ je 
mehr ich 6۰ 

146. Een Sonneblom. 
¿7 ` ^ r? Е “IE. 
TREAANIA MOA ПОСТ Кдюю ONOAY БШЕЧЕНЇН. 

Vota fequuntur euntem. Mes defirs le fuivent dans fa courfe. Seguirá 
li tuoi giri. JSegzira tus arodeos. 311211۸ 71 boligen Hem іп ben 
loop, My wishes follow it in its courfe. Meine vounfdie folgen ihr in ihrem 
lauff. 


147. Een bert op ’t water dryvende. 


- , # 
Oy TEATA ПОСЛЕ ES(H. 


Pacatis ludit in undis. life jože aprés Porage. Si folazza nell’ acque. 
Se alegra en el agua. Bet bermaskt zich na den Поди. It takes its {port 
after the torm. ES ergeßet (id) nad) dem (шин, 


148. Een Spons. 
\ , ÀN ег” А 


> ۶ ٨ 
Exe шархжїл НАСА BOMpiemato, TO WTATHAE ۰ 


Aliena gravant. Ce que je preas de dehors me rend pefante. Le cofe a- 
licne mi rendono pefante. Las cofas eftraugeras те hazen pefada. " Geen 
ik van buiten пест / maakt mn fiwaer. That, which I take Нот out- 
wards makes me heavy. Das id) von aufferhalb neme/ mache mid) (Өле. — 7 


149. Een Stoel. 


# و‎ и > 
МЕПОТЕБЕНА Є(ЛАЬ MOMS HIKE непоконса. 

Inutile ambulanti. Je fuis inutile a qui ие fe repofe point. Son inutileä 
спі no ripofa. zu а qmi en no defcanfa. 1 ben оппис aam die niet 
en tuft. I do not ferve to him who does not reff. 20) diene dem nicht fo 
nid rubet. 


150. Een Triumf-boog. 


\ 4 , 
QUAM фАДВЕТА MA НОСИТИ. 


Gaudet Гар pondere tellus. La terre eft bien aife de me porter. Later- 
га regioifce іп foftenermi. La tierra је engloria en foftenerme. De aarde 
is Din mn te Dagens The earth is glad to carry me. Die erde сие fid . 
memes 7٨۰ 
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151. Zen leege Който. 
\ , 7, > n ۱ 22.4 7 єр» 
Бегда прАЖНА, БУДЕ, ЄГАА ПФЕДЦЕНТЕ НЕПОЛЛОЖЕ. 
, Sine arte vacat. Elle eft toájours vuide fi la rufe ne sen méle. Se larte 
non gioca farà {empre vuota. Es afpra fe no es ayudada de la trampa. ZY 


ig altyd leeg als r Бейгад niet te baat komt, ЈЕ is always empty, if cheat 
does not аА. (€ ift 0016٤ labe/ wann lift nicht бага hilft. 


153. Een bondel pylen. 


/ 2 7 r> Ж 7 .. 
Токмо Едина джин БСК кСОБОКЗПЛЕНИ. 
Omnes continet unus. Ur fezl les unit tous. Una fola le ftringe tutte. 


Una fola las араға atodas. Gen eenigfte f)outfe wereent, But one keeps. 
them Joyned together. Mur emg haltet fie alle bey einander. 


153. Zen Tooren of Vyer- baaken aan de zee. 


, N a / 
СЕКтитд ЗЕМАК и mopo. 


Terram perluftrat & undas. 1) éclaire la mer ES la terre. Шайа il 
mare, € la terra. Aclara el mar y [а tierra. Ур ligt De Zee en Daarde. 
It lighthes the fea and the land. (Es lendbtet фам meer ипо Der erben, 


154. Cupido breideld een Leeuw. 


N 7 
Сочинлю (га) 76۰ 


Refrenatus Agnus. Jez fais un Agneau. П freno lo rende manfueto. 


El freno lo retrae тапјо. ЧЕ maak er een ¿Lam ban. I make a Lamb 
of him. Sch made cin fam durango. 


155. Een Sonnewyzer met een donkere lugt. 


N ж ‚> а А А 
Облака Фннллаю OY MENA 57 
Mihi tollunt nubila folem. Les nuages me dérobent la lumiere. Lenub- 
bi mi tolgono il mio fole. Las nubes me toman el fol. We toollien Dez 


neemen mp ищи Пас. The clouds take my light from me. Die 1 
nemen mit mein licht weg. 


156. Вей Hark. 
“г 7 
СоБирде 6 
брака colligit. Л гатајје ce qui Сой врат. Raduna le cofe fparfe. 


Accoje las cofas efparzidas. ЮУр Lerjameit "t geen berftrooít was, It ga- 
theres that, wich was {cattered. Er verfamlet das verfirettete, 
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157. Een Palmboom. 
a iue = / 5 ғ» N 7 r> 
Сгда EANNO OY APE, TO другос бодно. 
Uno avulfo non deficit alter. Mort Pun, l'autre пай. Mancando uno, 


пасе l'altro. Faltando el uno, cafre el otro. "t Cen 0000 / "t ander ٠ 
One dyes, another comes. Ban einer 11166 / wird der ander geboren, 


159. Een Paauw fyn ftaart uitbreidende د‎ met fyn 
Jongens. 


7 7 


Л , 
Nemenum 4050044۰ мкоже горда. 


Non minus caritativus quàm fuperbus. Ии charitable 0۲ 
Non meno caritativo Che füperbo. No menos caritativo que fobervio. 6 
minder goedertierende als hobaardig. No 166 charitable than proud. 
Nicht weniger guehersig als hoffartig. 


159. Een Paauw met fyne jongens. 


Mapaie состыдола. 


Cum pudore læta foecunditas. La Charité avec la pudeur. La Carita 
с la vergogna. La Caridad y la verguenza. De barmhertigheid met de 
fejaamte, Mercy with shame. Die liebe mit fam. | 


160. Een Capricornus. 


~ / n A ١ 

| БагодКАнЕ NPEOAOAEBAE Бе. 

Fidem fati virtute fequemur. La vertu eff meilleure que toutes les che- 
fes ди monde. La virtü füpera tutte le cofe del Mondo. La Virtud aben- 
taja a todas las cofas del Mundo. De deugt ts beter рап alles. Vertue 
is Бей of all. Tugend überwindet alles, 


‚ 161. Een Schildtpadt. 
? м A Ma Е а ? | 
ТапКни Bok ДЕЛА ФКОНЧАНЇЕ Oy EHAHLIZ. 
Ее па lenté. Avec la patience, on vient a bout de tout. Con il tempo 
€ la patienza fi viene al fin di tutto. Coz la paciencia y el tiempo fe gana 


todas las cofas. 311261 gedult ziet men ù’ uitkonnft ban alle dingen, With 
patience men fees the event of all things. бий uberwindet alles. 


162. Twee —Ankers. 


\ \ \ / | 
Ho что «ro 6 
Duabus. Rien de plus affeure. А сигай ша. Affeguradamente. Riets 
беде". Nothing more fecure. Kein ding ficherer. 


57 
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163. Een Eyland. 


4 .. 4 
beonatenie 7۰ 


Tufcorum & Ligurum fecurati. Sezreté а plufieurs. Sicurezza à diverfi. 
Segurcza a particulares. Weil ban menige. Security for many. Секс 
heit fur pide, 

164. Diana met een Capricornus. 
, ro A 
Прелуктњ песвосҳоди ٠ 

Integer vite feclerifque purus. Le Sage a domination fur les Aftres. La 

Sapienza fuperali Айн. La prudencia rije los А гот. Ge Хойвїй ggat 


Starren te Daven. Wisdom excelles the Stars. Die weisheis gepet tiber 
die )۳ 


165. Een kroon boven cen kruis. - 
/ 5 7 4 
Сила БЖЇА 1۰ 
Dei virtus eft nobis. La vertu de Dieu avec nous. La virtù di Dio 


con noi. La birtud de Dios con nos otros. Gods deugd met ong. The 
vertue of God with us. Die Кај Gottes mit ung, 


166. Een Vrouw tuf[chen een Leeuw en een Wolf: 


7 0 7 / 
7 преодол БЕЛЕ 6 ۲ 19 


Hetruria pacata. La paix entre la ferocité ES Pinfastabilizó, La pace 
vince la ferocita € la improbità. La paas gana la ira. De 06۸ 717 
ре tozeedheid en quaadwilligheid, Peace between cruelty and ill will. 
Der fried überwindet 6 


167. Een Dolfyn om een anker en Ши. 


, 4 
Nu чтоже 4۰ 


Ее па lente. Ne faire rien fans confeil. Non far niente fenza configlio. 
No hagas пада fin confejo. Piets zounder raadt, Nothing without Coun- 
cel. Nidits ohne rath. 


168. Dry ringen in malkander. 
Azz ва ngew долг Кю. 


Superabo. Je vaincrai toutes chofes. Supererd tutto. Gazare todo. ЗЕ 
zal alles avertwinnen. 54) werde alles tberwinden. 


г 
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169. Een Laurier. 


, , ٩ 
Повреждаю повдеждаюцига) MA: 

Ladentem ledo. Г ze faut point offenfer , mais défendre. Non bifogna 
offendere, mà difendere. No es menefter ofender. Die mp befchadigt 
ше зат Hs quetfen, I shall hurt him that hurts me. 20) verlege ben ber 
mid) verleet., 


170. Een Schip. 


Coruarmiemz. 


Profpero motu. Avec la diligence ES l'étude, on vient à bout de tont. 
Con ftudio, € diligenza fi vien al fine di tutto. Cow el eftudiar y delijea- 
cia fe biene a fin de todo. Ret 00011006 With profperitie: Mit Shi, 


171. Lucretia doodt haar zelven. 


\ , ? 
Багда ESAS 1۰6 


Famam fervare memento. Mon exemple durera to#jours. Immortal fa- 
rà il mio efempio. Immortal fera mi exemplo. ЧЕ 381 altijd eeben, Ishall 


. 


live for ever. J werde allzeit leben. 


172. Hercules m de wieg. 
к. 2 и == 0 ~ , Ғ 
COMOAS прожходн трэ و‎ 
Hinc Tabor вс virtus. Des ici le travail ES la force Di qui il travaglio, 
ë la virtù. De agui el trabaxo y la virtud. Yer begint reedts Den at: 
beidt en deugd. Hence comes labour and vertue. ле zeigt (ib (Фон die 
arbeit und die tugend.. 


173. Koorn door flortregens nedergeflagen. 


Изаншекд EEAHTEAENZ. есть. 

Ne quid nimis. Kien par exces. Tutto il fuperfluo ë nocivo. Lo fu- 

perfizo es danofo. „Фе veel ig quaad. All fuperfluous things are hurtfull. 
Der überfius Е (Фабио. 


174. Het Troyaanfe Paardt. 


Ipeangeaocomz BK pb 


Specie Religionis. Sous pretexte de Religion. Sotto il pretefto di Reli- 
gione. Jo pretexto de Religion, Qader (сир tan Bodgdienft, Under 
pretext of Religion. Under bem fhein def Glaubens, | 
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> 
175. Een praal.ftaak van veroverde wapens. 
7 4 n М 


Чеза похицинк HNLIX2- 
Alienis fpoliis. Des dépouilles d'autrui. Delle fpoglie d'altrui. Del 


depojo de ия otro. 19001 roof ban andere. Ву [рой of an other. Auf cis 
nes anderen raub, 


176. Een Pauffelyke Kroon de Werld beftralende. 


2 \ ae 
БеКЛ\А бавно) 7 
Librata refulget. Elle éclaire également 4 tous. Rifchiara 4 tutti ugual- 


mente. Luze ygualmente a todos. Сий baat boven geeft fa Haar glang. 
It shines equally to all. Cie fiheint allen gleid). 


177. Een afgefpeende tak van een Boom. 


^ - r> 
Само (ОЕОЮ сотон. 


A fe pendet. I] dépend de lui même. Depende da lui medemo. Def 
pende de fi туйо. Өр beftaat ban zich zelben. It depends from it Self. 
Er beftehet vor fid) felber. 


178. Het Nagt-ligt. 
Upezz санчноє 6 
“Ex Lumine Solis. De la lumiere du Soleil. Dal lume del Sole. De 
la luz del Sol. Daoz ’t ligt der Zon. Ву the light of she Sun. urd 
den glanf der Sonnen, 
179. Een Schitders panueel. 
X 


N 
Ко ۸ 5۰ 
Ad omnia. A tout. A tutto. A todo. (Tot alles. For all. Зи allem, 


180. Een Esland. 


7 о 7 : , 
Микоторон части неприцКплена. 
Neutri adherendum. Ni Фил cote, ni d'autre. Nè da una banda, пе 


dall altra. Ni de una parte, di de la otra, Geen ban Deiben aan te 15 
пеп, To incline to no fide. Keinen theil anbangen, 


EMBLEMATA. 


, 
¢ 





62 SYMBOLA & 


181. Zen kaars waarby andere worden aangeftehen. 
Бєзкүєдэ (BETA СА. 


Sine damno fue lucis. Sans dechet de fa lumiére. Senzamancanza del 


fuo lume. Sip perdida de fù luz. onder fchade van (ца ligt. Wit- 
hout loofing its ligts. Ohne faden ihres ۰ 


182. Een Zeilfteen. 


” У # 
Оҳотно TANSTb1 БЫБАЕЛАЯ. 


Volentes trahimur. Force voloztaire. La forza voluntaria. Ехегса vo- 


luntaria. WDillende tozden top getrokken, We are drawn willingly. 
Bir werden willig gezogen. 4 


183. Een Graf-flede еп daalende Son. 


^ /г> 0. 
OELABAAE MPEES дэн, 
Futurum indicat. I prowoftique Pavenir. Ргопо іса Yauvenire. Pro- 


nofitca lo vemidoro. "t Geeft °t toeckamende te kennen, It prognofticates 
the future. ES zeigt 18 6 


184. Een boom op een rots. 
\ а г>"а ٢ م‎ 7 
Кто ложе ETW ۰ 
Quis evellet? Qui pourra Parracher? Chi mi potrà fradicare? Quien 
же podra defartagar. Wie zal Hem afrukken konnen. Who can root it ` 
out. Wer fan и außreiffar. 


185. Een Liefde-firik. 
7 о 7 х ^ г» 
Сллерть EAHNA MA (ОЗБАЖЕ. 
Mors folarefolvet. La mort feule me denouéra. La morte fola mi fcio- 


шегі. La muerte fola те defarara. De tont 3al тар alleen onthinoopeu. 
othing but death is tu unty me. Der Todt allein Fan mid) auflofen. 


186. Een Brander. 


2, A Фг-”а а 7 
Он? оутрожав A Не 76 
Damnum minatur non timet. I menace ES та point de peur. Si fàte- 
mere, enoteme. Se haze temer y "o teme. n 56 en bu {дош 
niet. It threatnes, and it does not fear. ES ttopet/ und fürchtet 1196, 
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137. Hen Degen. 


2 ` 5 Z / ۱ 
Покажнте MWK, TAR (STL ЛАБРОБЫЕ 45۰٠ 


Porgite lauros. li we faut que me montrer des lauriers. Моп voglio Үс- 
dere che palme. No quiero que me mueftres otro que palmas. Wyt mp 
lautieren. Shew me but laurels. Zeigt mir Sieges-frange. 


188. Eer Sonne-blom. 
d3z EMS везд Е now ДОБАТИ ESAS. 


Quocumque fequar. Fe le furvrai par tout. Ti feguird dove anderai. 
Te feguiré adonde iras. Jl 3al Gem oberal bolgen. Г le follow him 
everywhere. $d will thr heral folgen. 


189. Een jongen Arend die vliegen wil. h 


2 A Гг” 
ВЕЛНКОДУШТЕ неожндае 7٠۰ 


Non annos animus requirit. La valeur wattend pas le nombre des an- 
aces. La volontà non cerca il tempo. La voluntad по bufca el tiempo. 
De Deugü wagt бе jaaren niet. Valiantnefs does not expe& the num- 
ber of years. Der Much fragt nach dem Alter nicht, 


190. Een Laurier- en een Mirtus-tak. 


n 7 Y 7 4 
CAHHO вить APSTATO BOZAAANIE. 
Altera, alterius merces. L’äxe eft la recompenfe de Pautre. L’una è 
la ricompenía dell’ altro. El ипо es la merced del otro. Een ig de ber- 


gelding des anderen. The one is the reward of t'other. Det eine ift def 
andern Sohn, Р 


191. Zen Byen-fwarm. 
7 4 


а у У т> А а 
OHH HUIS МЕСТА, JABLICA OY MNOXKHTH. 


Querit ut proficiat. IT! cherche de s'enrichir. Cerca рег avanzarfi. Buf? 


са para aventajarfe. Zp gaan om шиш uit. They {eek to improve. 
Sie fuen den ۰ 


192. Een Swaluwe in de Sonne-[chyn. 
, о , а % 4 1 Ч 
1١ 1 3NOH EA MPHBAERAETZ MA 5۰ 
Gratiatus evocat ardor. Sa favorable chaleur m’attire. 11 Гао grato ca- 


lor mi attira. Sz amigable calor me atrae. Baat 6 marmte trekt 
mg, Its favorable heat draws me after. hte angenehme warme locket mich. 


6; 


EMBLEMAT A, 
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193. Een wyfer van een Horologie. 


2 ^ , ` ? di 

AZZ OYKA3% чањ. 1001/15 (кон, 

Tot horas quot vires. Je marguera: les heures felon ma force. Mifure- 

го Гћоге a proportione. Medire las horas aproporcion. Fh (9056 de uuren 

balgeng mnn Hragten aan, I shew the hours according to my force. 
Sich zeige ме uhren nad) meiner (ав. 


194 Een bloeyende Boom. 


Eras БЕДА A AW N nfiaArnhuw ES ДЕ, 


Si tempus favebit. Sz le tems m eft favorable. Së il tempo mi favorirà. 
Se el tiempo те favorecera. Za den thd mp gunftig Шо, If time isfa- 
vorable to me. Wann es gue Wetter wird, 


195. Een Coraal tak buiten 72 water. 
` ٩ ^ 7 
Проикождъ, да окрЪпчаю. 

Duritiem quero. Je fors pour m’endarcir. Cerco la durezza. Вајго 
la dureza. Gh kom vic om bert te Waden, I come out for togrouw 
hart., 540) tomme Derauf damit id) hare werde 

196. Een foort van Spaanfe Brem, die s'ogtens 
lieflyk ruikt. 


Денница nfiATh4 ЄСТЬ люволуЗ дум, HAH Утүеннїн Harz 
^p 
Hawke злато кОЖТАХА. 
Mufis aurora benigna. Le matin eft favorable aux Ман. L'aurora € 
favorevole alle мис, Га aurora es favorable alas Mufas. e mogen- 
Поло is de Риби gunítig. The morning is fit for БЫ; Die 
ويب‎ НАМ hatt Gold in 56۰ 


197. Len Haan. 
Y .. n ? „а Ж 3» 
AZZ ل۸‎ 7 ПОШ нж бели 
Et Soli & Marti. Fe fuis devoud ан Soleil ES a Mars. Al Sole, & 2 Marte 
io fon divoto. Yo fo: devoto al Sol y a Marte. ФЕ ben aan de Zon en 


Fars ۱02٧001, I am dedicated to the Sun and Mars. Sd) bin der Eons 
nen unb den Mars gewicómet.. 


I 98. Кен Palmboom, met ongedierte aan Ди wortel. 


Ненависть Нуе Е (MAX БЖЇЮ БАГООУГОДЕНЕ (ONHHHTtA- 


Invidia integritatis айсса. L’envie [nit Pirtegrité. L’invidia fegue Pin- 
tegritä. La invidia fi ¡gua la inocencia. Te nd Uolgt de q00ozugtighed. 
Envy followeth the picty. Der neid folget der gottegeforcht, 


EMBLEMATA. 








wn 


< fi. ЯМ 


Ву 


XI: М: 


ее m 
gra 


SICH Mass 


Їр ES 








AN - 
Шу» 





























е 


68 ЗУМВОГА & 


199. Violen. 


( > a 
KeoaoTA сипь БПОКООНОСТН- 


Humilibus gratiam. Пу a de la beaute dans humilite. L’humilitä nella bon- 


tà. La umildat en la bondad. Paar 18 (choonte in De nedzigheid. There 
is beauty in humility. Cdyone in der Demuth, 


200. Een Sonneblom. 


а , هم‎ \ 
Ожндаю CANA MOTO. 


Solem fpetto. ‘Ранен mon Soleil. Attendo il mio Sole. Efpero ami 
Sol. FSk wagt myn Zon. I ехїрса my Sun. 20) erwarte meine Sonne. 


201. Een Keyfers-kroon. 
л 7 вм 


# бе \ а 4 А 
Рождени єго 96 нстароть ETW ПОЧТЕННА. _ 
Modefta juventus, honefta feneétus. Sa ға исе eft modefte ES fa viel- 
Јејје honorable. La fua nafcita è modefta, e la fua vechiezza honorevole. 
Sz za[cida es modefta y ји viexes es honrada. ijn 86000116 18 3609۱8 / сп 


35n ouderdom agtbaar. Its nativity is modeft and its old age honourable. 
bre Syugenb ift füt(am/ und ihe Alter adtbar.. 


202. Een «Мой. 
, 2 a ١ Z 5 
. CAENZ єсть, нтеплоть нет: 
Atris nil obfcura latebris. Elle eft aveugle ES cherche l'obfeurité. Cerca 


l'ofcurità. Bafra la efenridad. Sp ig bling en zoekt de donkerheid. He 
is blind and feeks darknes. Er iff blind un fude die 57 


203. Een Bever die zich zelven de geben afbyt. 


х > \ и 
Довфо Єсть tit; тоқлловы ÜTOTW ноу AMEITIB. = 
Modo vita fuperfit. Pozr fazver а vie. Per fuggir la morte. Para evi- 


tar la muerte. Om het Iceven te behouden, For to fave his Ше. Zu 
rettung feines (bag, 


204. Een Bever knagende aan een boom. 


д / pma Ма \ 4 LN й 
Изтофгне Ero 404 продолжать 5 ES AEITIZ- 
Perfeverando. Пей viendra à bout par la perféverance. Con la perfe- 
veranza fi vince il tutto. Cox paciencia fe gama todo. Xin 581 Hem nog 


2002 aanhouden uitrukken. He wil pull it out if he perfeveres. Erwird 
Щи. aufreiffen / wann er fortfahret, 
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205. Een Arend 


f X Y , 
Neraatomz но дКлалн ۰ 


Non cantu, fed actu. Nox pas ma voix, mais mes actions. Non ilcan- 
to, mà le attione. No el cantar mas las aciones. Piet mine ften / maar 
mine Daaden. Not my voice but my deeds. Әнде meine (tin / fonder meie 


ne иет, ! 
206. Een Crocodil. 
5 (4 / a 7 
SHATA MEITW НЕфЕЛАА, 
Tempore & loco. Г fait le lieu ES le tems. Sà il tempo & il loco. Sa- 


be el tiempo y el lugar. Зр kend den plaats en ne tjd. She knows the 
place and the time. Er fennet den Orth und die zeit, 


207. Een Inkhoren [chillende Nooten, 


\ 7 ans 
Безтръда НЕПОЛЎЧНША ЕА. 
Latet abdita. Ta ne lauras qu'avec peine. Non Vhaverai, che con pe- 


na. No lo tendras fín репа. Gp zultze niet Hebben als mec muciten. 
Thon’ shal not have it without pains. Du folt fie ohne mube niche befommen. 


208. Een loopende Struis. 


” A # А , 
Ни Етаю, но преодолЕваю kta 7 


Non volatu fed curfu omnes fupero. Je ze vole point, mais en courant 
je les furpaffe tous. Non al volo má al corfo fupero tutti. No volando mas 
coriendo gano а todos. З3К met bliegen/ maar met loapen abertuinne 
ik alle бегеп. I don "t fly, but running i overcome all beaíts. “db flies 


ge nidt/ aber mit Iauffen uberwinde id) alle. 
209. Een rend. 
4 


Зүнтх ДАЖЕ ДОБЕЗ АНЫ. 


Et profundiffima queque. J vois jufques dans les abymes. Vede fino 
alli abiffi. Vee afta el hondo. Дур ziet tat in den afgrand. He looks to 
the very bottomles pit of earth. Er fiepet big іп den abgrund. 


210. Cupido entende. 


\ A , , 
ДБА {ЦА (ОБОКЗПААЮТ(А ВОЕДИНО, 


Crefcent Ше crefcetis amores. Денх cours Ги ет. Duc cori fi unif- 
cono. Dos Coragones fe ygualaz. Twee Harten bereentaen zich. Two 
hearts joyn themfelves together. Brey herken fugen fi) ٠9 99 6۰ 


EMBLEMAT A. 
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211. Een Arend op bet hoofd vau een Hart. 
а а“ ^ А N 
Оуллеруклю ETO чрезк 6гоже тезди. 
Inftante victoria. Je le tuerai par fon activité. L’ucciderö per fua de- 


firezza. Lo mataré por fu defireza. Fk sal Gem 0002 zijn Werkzaanı- 
hee an I will kill him by his activity. D todte ihn durd (cine Ale 
$ at. 


є 


212. Len Arend met de blixem en een Laurier-tak. 
ве 7 и “ees 7 
дудовно KEOHN н клан = 

Unicuique prope. A la guere & la paix. Alla guerra, & alla pace. 


A la paz y ala guerra. 2560188111 tot den 201108 en tot de Beede. 
Fit for war and peace. Bequám qum frieg und frieden. 


213. Een Slang haar zelven het vel afftroopende. 


7 4 n N 7 
Пригожа БУДУ, ETAA КОЖУ (БОЮ (ОБЛЕКУ. 

Vetuftate relicta. Je ferai plus beau quittant та vieille peau. Cangian- 
do la fpoglia divengo più bello. Trocando el veftido devengo mas bella. ФК 
561 fehooner 501 / latende mín ond bel. I shall be handfomer leaving 
my old skin. 240) werde fehoner/ wann ich mein alte haut verlaffe. 


214. Cupido [loot een Term om ver. 
\ 


\ / тт , 
Ничто awk неложе nfOTHEY (TOAT А. 


Cedere nolo. Rien ne m'arréte. Niente mi arreftarà. Nada impide el 
Amor. 3218 Houd mp tegen. Nothing refifts me. Nichts swiderfehet mir. 


215. Tweelingen van vrugten. 
/ а 


7 7 


` 
TAKO Ah: (О ЕАННЕННЫ (SMA. 


Conjun&i fumus. Noxs formes unis. Noi бато uniti infieme. Nos 
fomos unidos ygualmente. Pug zijn tun bereenigt. Thus we are joyned. 
So find wit vereinigt. 


216. Len brandend hart tujfchen een lelye en een roos. 
7 а 7 
Прекрасно н чисто. 
Decor, candor & amor. La pureté de PAmour eft la fincerité. Il de- 


cor dell’ amor, с la fincerità. La paridad del amor es la finceridad. 195 
en zuiver, Fine and pur. (don und faubet. 


EMBLEMAT A. 
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217. Een pyl nae een Sterre. 
7 Ч 2 


^ Ж Y 
Єдина MNE доколна есть. 


Unus fufficit. ие feule те fuffit. Una Гоја mi bafta. Me abafta una. 
Een cenigfte is mp genoege But one is enough for me. Cin einfiger ift 
mir деид. 


219. Twee brandende harten. 


^ IR x , \ 7 а 7 
Нзнашн ARS сєрдєцл сочинн AMEORZ MORMW Canny. 
Ех duobus unum. De wos deux cours PAmour wen a fait qu'un. Di 


due un folo. De dos ипо folo. Dan onze twee Herten heeft de Fin maar 
сеп gemaakt.. Of our two hearts love made but one. Bon ий ¿wey 


Serket hat die Liebe nut cines gemacht, 
219. Een brandend hart in de Sonne. 


> / a 1 / 
AZZ БОЗАБНЗАККА ETA4 згараю. 
Elevorubiconfumor. „ет? еге oz je conforme. МП follevo dove ardo. 
Me enaltefco adonde me quemo. FR Verhef баас ik berbzande, I rife 
where I buen to ashes. Syd) werde erhoben wo id) verbrenne, 


220. Дей Pelicaan. 


, 5 , / 
Живота един лети. 


In morte vita. Да vie dazs Ja mort. Nella morte la vita. Ex la muerte 
la vida. Yet Yeeben in de боор. Life in death. Dag leben mitten im tob, 


221. Een hand houdende een boek. 


п ~ х 
Ne оуфоню нифдного). 
Fac folvere nulli. Je ze déclare rien. Non dichiaro niente. No de 
claro пада. Fk Хаас ٧٤ geen een ballen, I let fall none. Sd) laffe feinen 
falten. 


222. Een Sonneblom zonder Son. 
\ E ` а / 
Ne mors ۲9 9۰ | 
Vivo inter апр Наз. J’attens mon Soleil. Jo vivo nelle anguftie. No 


uedo tornearme. Fk Кай mp niet 01110090110011 .ء‎ I can not turn my fel. 
Soh fan mid) nicht umwendee, 


же. 
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223. Een Paradys-vogel. 


Выкл ише 


Altiora petit. Il»’afpire qu'aux chofes élevées. Defidera il отто. De- 
E 2, т) alto. Hp zoekt na Het Hooge. He feeks the highneís. Er 6٤ 
е 


224. Een FF. impel. 


Era Thi пүЕЛҮЁВНИКА, pen ноге такожде Н AZZ 


Semper іп motu. Si vous changez , je changerai. Cangiero cangiendo. 
Lrocaté trocando, Zon gp berandert/ 3al ik beranderen. If you chan- 
gc, Ше change. Wann du veranderft /verandere id) aud). 


225. Een 7 erid -kloot. 


Arpanz нанего oYnog4ETX。 


Stultus fidit. Sot ди; гу fie. Folle chi fi fida. Loco es quien fe fia. 
с pr zich баас op vertrouter. А foll trufts upon и. Cinnare traut 
rauf, 


226. Twee Palmbomen malkanderen г genakende. 


CU 
Онал «слонногть COEAHNAE NACZ. 


Idem nos unit. Ur méme penchant nous unit. La medema inclination 
ci unifce. La fma voluntad nos ygnala. «еп zelfde neiging bereenigü 
ans. The fame affection joynes us. Cinerler zumeigung vereinigt uns. 


227. Een Spiegel. 


Ázz Глю 0 9۰ 


Dico vera. Je dis la verité. Dico Ја verità. Digo la verdad. ЧЕ 560, 
бе waarheid, I tcl the truth. 54) fage die warheit. 


228. Een hart in de Son door сеп Brand-glas outfteken. 
\ \ ` ” 7 ^ 7 
Горю, но NE оукыкаю нЗнэрєнно. 
Inflammatur. 72 brále ) ne confume pas. Se inflamma , е purnonar- 


de, Inflama y по arde. Gk brande / dog berteer niet. I burn but am 
not confumed. 5% brenne aber werde niche ۴ 55 
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229. Een gebroken Degen. 
, , , 
NEMOXETZ (ПАНА БЫТЬ. 


Reparari non poteft. Oz ис pent la fodder. Non fi puo piu faldare. 
No fe puede faldar mas. °t "eo niet gebecit, It can г be foddered. 
Es fan nicht gelothet werden. 


230. Een Laurier-tak. 
ra / 
Бжкю полхоцио. 
Aufpice Deo. Ока aidant. Dio adjutante. Por la ayuda de Dios. 40002. 
Oots beftier. Ву the ай апсе of God. Mit Gottes ЮМ. 


Een brand. glas in de Son tegens een Schip.‏ زه 
Полъчаета REA Ek, HH344E огнь, или (BETZ EXOAM |‏ 


а» 


НЕГО, НОГНЬ паки HIXOAHTZ. 


Intrat lux & exit ignis. Пу entre des Inmieres ES en fort du ри. En- 
гапо de lumi ë fortano de fiamme. ; Extra la luz у fale el fuego. Фр 
licigen ligt / en geben buit, Light enters and flammes go out. siecht 
gebet hinein unb feur herauf, | 


232. De Scorpioen in de Zodiak. 


Вредителиће нав З, HOKEAH HA2EAMM. 


Pejor fuperius quam inferius. Pire la baitt.qu'ici баз. Pid nocivo laf- 
fü сігіп terra. Alas zoc?vo arriba que en la tierra. 25090 (сабе кеј 
als ор бе aarde. ler: hurtfull above than on earth. Oben fihadlicher alg 
auff der Erden. 


233. ‚ Een Pyt. 


Han КОХОАН, HAH NH3XOAHTX. 


Vel afcendere vel defcendere. Ox monter , ou defcendre. О montare, 
о defcendre. O fubir, о decender. Of rijzen/ of daalen. Or to go Up, 
or to go down. Отац oder hinab. ٢ 


| 234 Een Globus. 
х Bezak — 


Adel 1 adeft. Prefent à tout. Prefente à tutto.  Prefente à M. E 
ig баас geftadig Dp, It is always prefent. Sie ift úber اا‎ а. 
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235. Een Boom op de kant van het water. 


7 A / 2 ча 
МАПАМАТН илуКета НЕЧАСТЕ. 


Memor adverfe. A fe reffouvenir de l'adverfité. Si ricorda delle adver- 
fita. Se acuerda de la adverfidad. Фев tegenfpaeds gevagtíg. It remembres 
its misfortunes. Er gedenctt ۱9١7 764 


236. Twee rollen Purper. 
110107 11011165 ۸7۰ 
Purpura juxta Purpuram. Poxrpre contre Pourpre. Porpora appo la 


Porpora. Purpura cerca de la Purpura. Purper Dn Purper, Purple by 
Purple. Purpur bep Purpur, 


237. Een Kroon op een kuffen. 
7 , 


ПрекстнАА: вещь. 


Bonum fallax. Bien trompeur. Bene fallace. Bien engannofo. 950916065 
ШЕ goed. Deceitfull Goods. Betrieglides gut. 


238. Een Schip. 
Ға ғ” 7 3 n n Л 
Hawke попеченїс 0( 7 
Confule utrique. Precautionnez par les deux bouts. Cuftodite à duoi 


capi. Tened cuidado de ambos. 9505024 Ме beide. Take care of both, 
гаа forg fiw 6۰ „ж 


239. Jonge bomen. 


H QKSCTEA пУчки. 


Ех fafcibus fafces. Un en produit d'autres. Un produce Рашо. Ga- 
villas de gavillas, 85000618 ирс bondelg, Fagots from fagots. Aus bus 
Кеш би 1۰ 


240. Een Storm-blok. ° 
N / гэ». ` 
Тұзды née ДОЛКЕЯЮ БСБ. 
Labor omnia vincit. Le travail furmonte tout. La байса fupera il tut- 


to. El trabaxo vence todo. Arbeit Gextoint. alles, Labour overcomes 
all. Arbeit uberwindes alles. | 
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241. Cupido met een brandend licht. 


Никогда HEDY TAHMA: 


Nunquam extinguitur. Пие s'ézeizdra jamais. Mai fi {morzara. Fa- 
mas fe аратага. Yet за nooit 110٧0116 waden, It wil be never ex- 
tinguished. (ES wirt niemals aufgelofeht werden. 


242. Fs iolen бу een prefs. A | 


Cit БАГОБОН CAUNO осфКтаю A (ЛАКО. 
Sola mihi redolet. Fe ze trouve que cette odeur la de douce. Io non tro- 


vo che даей” odor grato. No hallo que efte olor foave. Fik vind deze geur 
alleen zort, I find Bat this fmell fweet. Diefer 6( айап цш angenehm, 


243; „De Jon. 


Никогда НАЗА لا‎ HEHAS. 


Neque retrogradior, neque devio. Je ие recule point, C ne 76 
point. Giammai in dietro. Jamas a lo.atras. AH na nog febeef/ под 
agtet uit. I never go backwards nor awry. Sch gebe niemabIg zurück 6 
libet die feiten, | ` 

> 
244. Len Halm door zyn fuaarts gebroken. 


Множество FAONAE MENA. 
Mihi pondera cafus. Le trop m’accable. Il troppo m'opprime. Lo ma- 
cho me oprime. Fil te veel 01186131115 mp, Too much оррге е5 те. 
Зи viel unterbrüctt mid), 


и 245. Een &xedende K etel. 


Y 
Стан TOKMO ЄАННАА кода Єсть, то H£ 4ogfo Сит. 


Si nifi aqua nil valet. Sl уа que de Peau elle пе vaut rien. Non val 
niente fenza compagnia. No es buena Л fola. Zoo "et maar Water in 
ig / Deugüze niet. If therein is but Water , it is good for nothing. 
Wan nut waffer darin ЧИ ift er nichts 1۰ | 


= 


246. Cupido : met een Vaan. 


Oy mp нан пов ERAS. 
Efferam aut referam. Je mourrai ои је Pemporteraz. O la morte, о la 
gloria. O la muerte, о la gloria. Of sete of de 0000. I will either dye 
-or be victorious. 3⁄4 wil flerben de obfiegen. 
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247. Een Balanfs. 


% 7 4 4 4 
БУТЕ NHKS Ahi NENOKOAKEHMhı ЕЗДА 764 
Stateram ne tranfilias. Sois eutre dans les intérêts de la Juftice. Su y- 


guaie nella Giuftitia. Se уриа! en la Fufticia. Weeft 017018 in °С Gee 
regt, Ве impartial in thy Judgements. Eeyt цираг 0 in eurem Suden, 


249. Cupido wil een Schildpat vleugels aanzetten. 


Дакор Ке нтнть ОЗ ЛОЖЕ 
‘Ut fit velocior. Afin qu'elle aille plus vite. Affinche fia veloce. Que 
fea coriente. Oy Nat 5р ха с gaa. That she may walk fafter. Auf 
daß fie gefdwinder gehe.. e | 
249. Ixion een wolk omhelzende. 
7 ç ` > 
Анцел“ Е ктво вотци 76 
Nihil fida juvabunt. La feinte ze fert de rien. La fintione, поп vai 


niente. No bale nada la ficion. We beinzern ig te Vergeefs, Diffembling 
is good for nothing. Cinbildung bilfft nidts. 


250. Twee flootende Bokjes. 


Блгость EMÍA БЄЄЛН 76۰ 


Deus nobis Бес опа fecit. La bonté аг Dieu nous rend joyeux. Lagra- 

tia di Dio ne fa contenti. La gracia de Dios nos Рахе contentos. De goed- 

‘Heid Gods maakt ons Фр, 116 goodnes of God gives us this fport. 
Gottes güte madet wns frolid). 


251. Cupido flaat een ander , die na ’t. zeer voelt, 
a m rn سم‎ № م۱١‎ \ D i 
дука OBABAAI - О(НОБАНЕ (QUA, HAH ЧЕГО «ще иполненно, 
олг Y n 4 
то н H20y(TZ HIXOAHTZ. 
Os cordis fecreta revelat. La kah Д de la plenitude du сету. Re- 
vela la lingua quello, che ë nel core. La lengua bate donde el diente duele. 


Waar 't Hert val ban is / fpzeckt de mond бап, The mouth shews the 
bottom of the heart. Der mund даде an Def Herken grund. ۱ 


252. Een Kroon. 


Zuge \ 7 ~~” 
AZZ НИЧЕГО BAE 006۳4۵ 76 


Unam perii à Domino. Je Pay demandé que cela аи Seigneur. Non 
ricerco altro da Dio. No bufco ctro de Dios. Gk en Heb niet meer ban 
«God begeert, I defired nothing more of God. Syd) bab nidtd mehr von 
Gott begehrt.. і 


EMBLEMAT A. 


А 























86 SYMBOLA & 


253. Cupido draagt een hart. 


Нелог» moasa 16 


Nec celaturignis. Ze ze puis bruler 67 me taire. Non fi puo brugiar 
tacendo. No fe puede quemar callando. ЧЕ kan niet бгапреп еп 3tongen. 
Ican not burn and hold my peace. 58) fan 11601۴ ftilfdyweigen und brennen. 


254. Cupido in de Lynbaan. 


E n 7 r> 1 
Ype моє ФдалБни прикАБлАЮСА: оуҘы ۰ 
Crefcunt vincula гесейй. Ки m’éloignant mes liens сто (т. Crefcono 
le mie fila. Crecen mis hilos. osz? ۱110116 verwydering bermeerderen 
mine banden. Going far off my bonds grow longer. 2010) meme entz 
fernumg vermehren (id) meine bande. 


255 Cupido vaart over 7 water op zyn Koker. ` 


/ / => Non , 
Люковь (bIKKHEAE ۱۷١١ 4 


Amor ргейа ufus. L'Amour trouve des moyens. L'Amor trova il mo- 
do. El Amor balla la manera. De Pin bind middelen. Love finds 
out means. Die Lebe findet mittel und wege. 


256. Een де/йоеі4е Eykenboom. 


а<; y. 
Роз после oy ABAENÑÍA 7۰ 


Per damna, рег cedes. Je repouffe aprés avoir été 81 6. Rigermoglio 
dopo ейег ferito. Reboto defpues de fer berido. Gk waffe na mune kwet- 
fuuren. I grow after Ihave ben wounded. 5% wachfe nad) dem id) verwuns 
det worden. 


257. Een Bye in een Bloemtuin. 
\ 


? \ А , / , 
Звиддю ЗАК AAMOFS что BOHHOE memo принео. 


Hinc ftudiis alimenta meis. Je puife ісі ce que je fai ailleurs. lo pren- 
do qui quello, che polo altrove. Jo tomo aqui aquelle, que pongo en otra 
parte. G {бер Diet "t geene ik elders beng. I gather here that I car- 
ry elfe where. 50) verfamle hier das ich anderfiwo hin bringe. 


259. Len Regenboog. 


3 5011 дождА вколнца. 
Non aquas fine Sole. Poizt de pluye fans Soleil. Non pioggia fenza 


Sole. No llubra fin Sol. Geen regen zonder Zannefehyn. No rain with- 
out Sun. Kein regen оп 6 
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259. Een oude Stam weder uit fpruitende. 


2 
.ОБНОЕЛЛЕПА НАДЕЖДУ. 


In fpem exfurgit. I renouvelle les efperances. Rinova le fperanze. Re- 


nueva las efperanzas. Зэр bernicutot de Haap, It renews the hope. Er 
erneuert ме 71 - 


260. Een Arend на de Son ziende. - 


3 » , 5 > 
Сже АЗА, ЖЕЛАЮ БЖТКЕННО ЄЧПЬ. [ 
Non ей mortale quod opto. Ce gue је foubaite ef? diviz. Quel che de- 
Пдего, € divino. Aquello che defeo es divino. - °t. Geen ik begeer 18 Gad- 
ре, What І ейге is godly. Das id) begebt ift 7 


ar 


261. Een Sonneblom. 


“7 а + т 
Tokmo GAHNOM®Y 59۰ 
Tibi foli. C'eff pour le Soleil feul. Solo per il Sole. 22 fo: folamente 


por el Sol. "t 98 0002 de Zon alleen. "T is but for the Sun. Ee i(fal- 
kein fur die Some, 


262. Verfcheide wapenen. 


1 а / 
| Даю meek нзвирать. 
Eligite. . Fe vous donne le choix. lo vi dono à fcogliere. 70 os do: aef- 
cojer Ak geef ude keur, You have your choice. 20) gib dir die wahl. 


263. Een Capperboom door een rots gedrougen. 


Развиваета кү Епчаншек каллени. 


Marmora Кофи. I fend le marbre. Rompe fino i marmi. Quiebra 


afta los marmoles. Yn verbzeekt de Hardfte fteenen. It breaks the hardeft 
Попев. Er bricht die harteften ۴ 


264. Een Vygenboom. 
\ п \ 4 ‘и 
SHMA оуже MHMO ПфЕНДЕ. 
Fugit hiems. L’Hiver eff ра]. L'inverno ë fpartito. El Invierno es 
pafado, De Winter 18. 000200. The Winter is gone. Der Winter ift füruber: 
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265. Het ajgedrukte Beeld van cen Signet. 


Буда сі юхрАНАТИ даже доклаврти MOE: 


Ad finem fervat. ‘fe le conferverai јијфи a la mort. Il conferverd 0 
alla morte. Lo confervare hafta la muerte. Th zal fem bewaren tot der 
0000, I will keep it aslong as I live. Syd) wil es behalten big in mein grab. 


266. Een Spiegel. 


Nenoxpnigaema порококт. 


Nemini parcit. I 7ёраг яс aucun defaut. „Мо fparagna alcun difetto. 
No ahorra ningun defetto. р fpaart geen gebaelien, t fpares no faults. 
€t frabret Feine ‘Fehler, 


267. Een leggende Pronknaald. ` 


Tormo pazerk ради чети ПАКИ ROARHTNS TA ES AEMZ. 


Ad gloriam erigetur. Si ez la releve, ce fera pour la gloire. Rilevata 
fon piu gloriofa. Alçada fo: mas gloriofa. "с Zal alleen um Deere zijn / 
рас men Die Weder oyreaten zal. If it is dreffed again, it is but for 
honour. Wann fie wieder anfgerichtet wird / gefchichet es wegen der ehre, 


26 8. Een zeer boge Berg: 


Боздвигнута CM. AA вето ekma EHAHMA EVA. 


Ut femper afpiciar. Fe fuis élevée pour étre veñe de tout le monde. So- 
no elevata per effer veduta. Soi alçada para fer vifta de todos. AK ben 
berhechen om ban al бе wereld te worden gezien, I am erected for to 
be [cen from the whole world. 0) bin aufgeridytet um von der gangen Welt ges 
{Чеп gu werden, 


26 9. De Vyer-kring. 


Cie “mo: ngon ook Aie ОГНА. 


Hinc pura femina flamme. C’eft ici la fource toute pure du јен. La 
vera ineftinguibilita. La rueda eterna. Dit 18 De 3uibere по 842 
пеп t buur, This is the pure fource of the fire. 18 iff der lautere 8 


fprung des feuers, 
270. De Ram im de Zodiac. 


5 НАЧИНАЕТЕ СЧАСТЛИВОЕ AÉTO. 


Felices inchoat annos. ТІ commence le bonheur des années. Cominiciail 
„buon principio dell’ anno. Comienca el buen prencipio del año. Эр begind 
bv Der jaaven, Не begins the lucky year. Er fanget 8 ее 
jabr an. 


т 


9I 
EMBLEMA T A. 







m m ше Ор ЗЭЭ, 
ds Y па 552 бор 


SONNO 


а N | 
2 > 















+ ۱ ТИ ин 
ШИ үү 


1 Ub TAG е ф 
RT 
н 


ра и ҮШ ТІНІ ім | 
Wr it ani | Ин) ІШ Ч y 
Кид 1 ٧ ІШІ 1 

^ Ш du ТҮШ ДА 
























= 


一 
-- 


UT 1111 ІШІ 


SS 
ээний ал = 


Ye $ 











92, SYMBOLA « 


271. Een bonden-bals-band met pennen. 


Безпофока. 
Abfque pudore. Attache fans біте. | Senza Майто. Sim marmaracion. 
Zonder berifping. Without blame. ¡Ohne tadel, 


272. Twee gekrui/de Ankers. 


A ۱ , | , и 
Одного ЕБЕЛНКЗЮ БУфЮ NEAOEOANO КУ ДЕТ. 


In magnis поп fufficit una. Une feule ne fuffiroit pas dans une grande 
Tempéte. Una fola non bafta in gran гетрейд. Una fola no abaftaria en 
una grande tempeflad. Een zou in een 1٧018611 Поз niet genoeg 1۰ 
One would not be enough in a vehement ftorm. ~ Einer wurde in einem grof- 
fen Саши nicht genug Гери, 


273. Een Pyn boom met fine vrugten. 


2 2 | 

| Baraa она 3#E4Z Єсть. 

Semper matura. Elle eff torjoars meure. Son fempre maturi. Sox fem- 
pre maduros. {Әр ts ашу tijg. It is alwais ripe. Ce ift allzeit reif. - 


274. Een Ve ogel op een tak gebonden. 
Neseraa иКтаю, когда Коща. | 


Non volo, quando volo. Je ze vole pas quand je veux. Non volo 
quando voglio. No bolo, quando quiero. Th Vliege niet als ik Wi Ido 
not fly if I have а mind te do it. ©) fliege nicht wann id) will. 


275. Een Smeltkroes. 


7 ” 7 , 
Доброта НКУШАЕТСА ENPOTHENO(TH. 
Adverfa probant. La bonté гергоите dans l'adverfité. La bontà fi pro- 
va nel адуег та. Le bondad fe prenva en la malenidad. ٩٣۸8 83 


13920 in tegenfpoed bepzoeft. Goodnes is proved in adverfity. Die gúte 
wird in widerwertigfeit probiret. 


276. De Kroon van Ariadne, 


\ > % 
~ «ЗАЛОГА Є(ГПЬ ЛЮБЕН. F, 
Pignus amoris. СҰ) le gage d'amour. Il pegno dell'amore. La prede 


del amor. Xet 18 Het pand Dev minne, I is the pauwn of love. 6 
das pfand devi Фе. 
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277. Een ring van twee banden gehouden: 


/ , , ~ E^ 
Боно HapyulaTh вичети ٠ 


Ргот а frangere pudendum. Rompre la foi eft chofe honteufe. Ilrom- 
рег la fede, с cofa vergognofa. Es соја verguenfofa quebrar la fe. 1 
trouw te beeelien is (срапбе, It is a shame to violate faitfullnes. (81 
eine (Фалде den glauben gu brechen. 


279. Een Stormboedt met fpinnewebben bezet. 
7 > , 


“SNAKZ Есть MH(A- 


Symbolum pacis. C’ef le fimbole de la paix. Il fimbolo della pace. Га 
afemeanca dela рах. "t Js Het сеенеп Van de 026606, It is a token of peace. 
„68 ift em zeichen des fricdens. 


279. Een Tempel. 


n n^ 


4 2 ce .. 
Чктн н 8٨0415۸1110 756 


Virtuti & honori. Г weft dédié аға la vertu ES à l'honneur, E dedica- 
to alla virtù, вс al honore. Efta dedicado a la birtud y al honor. ап бе 
eet en De deugd 1060600. Dedicated to honour and vertue. Der ehr 
ипо 106113 756 


290. Een Schildtpadt. 


, 
Б.КрнАл: доллохракнтелница. | 
Domus fidiffima cultos. * Gardien Ра е de fa maifon. Fideliflima guar- 
diana della fu cafa. Friel guardadora de fu cafa. «Соц ас huisbemaar- 
Пе. Faitfull houskeeper. Teuer haus-bewahrer, < 


281. Een dorre Boom met klım bezet. 


/ , 
«ЗАЫХАЮ стовою. 


Arida tecum. Je feche avec toi. Minaridifco teco. 70 me feco con tigo. 
Зв Werte mer u 02000. I dry up with ye: ch dorre aus mit dir, 


282. Een Haas. — 
, n 7 MX , Ч ? 
TokMO вовднно БЕ гани 7 
In folo curfu audax. JÎ weft hardi ٥ dans la courfe. Non 010 


che nella corfa. No es ardido que.en el corer. Yu ів alleen in "t loopen 
(tout, She is alone bold in running. Er ift alem fubn/ im ил, 
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283. Een Oyevaar wil een flang opflikken. 


, N^ x Z 7 
Желал Бы НЕСЕ НХА ٠ 


Conficere eft animus. Fe voudrois les pouvoir détruire tous. Votrei po- 
ter tutti diftrugerli. Quería atodos defiruirlos. ЧЕ Wildeze al Wel ombzen- 
пеп, І would kill'em all. Sd) wolte fte wol alle umebringen. 


284. Een lopende Hond. 
^ \ نڅ‎ 7 
Нук TAHNA. | 
Herum quero. Fe cherche Maitre. Cerco il Padrone. Yo bufco el amo. 
f 300% een Пее. I look for a matter. 3% quee einen erren. 


Uus 28$. Бей Gans op een toren. 
ә” 4 и , 


下 EM \ oe 3 та 4 — 
«й CmompH не NPIATEAL БАНКО. ~, 


Hoftis adeft. Prenez garde, Ennemi eft proche. Guardatevi, il ۰ 
mico e vicino. Guardados, le Nemigo efla vezino. 3281 op / de 8 
q nate. Have а care, the Ennemy is at hand. Habe ade der Send iff 
Hale. 4 t 


286. Een Eenboren. 


» A , 
14001175 0۸ ۰ 
Pre oculis ira. Za colére au devant des yeux. La colera avant gli oc- 


chi. La colera delante los ojos. De grainfehap 0002 De oogen, The 
wreath before the eyes: Der zorn vot den angen. 


m 


“7387. Arends-vleugels. 


6 ve / хх а ғ” 
OHH зашишаютдх, но НПОГУБААЮ. 
Protegent вс deftruent. Elles protegent, mais elles detruifent. Proteg- 


gono ma diftruggono. Proteger, pero атитат. Zy befchermen / maar 
Doen quaad. They protect but.they hurt. Gie Бф ис / und verderben, 


288. Muggen door rook verftroordt. 


«Закрытые ТИХИ сть. 


Сотргейа quiefcunt. Ех les divifant on les appaife. Dividendole fi ap- 
pacificano. Ejparzendolos fe apaziguan, Beflogten 501 за ПИ. Being 
fcartered they are quiet. Зее find fie (0 


ЕМВІЕМАТА. ” 
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289. Twee handen in malkander flaande. 
и n ѓо 
Bhob Wes MW БАНКА, 

Fide, & difide. France (S defiance. Fida € diffidati. Fad os y defcon- 
Дай os. Dertrouwet en mantroutet., Truft but miftruft alfo. ки 
unb шї төш. | 

290. Kraayen-jagd. 
i ` \ / و‎ 1 
Cia люБокь вредипелна ٤٠ E 
Et juviffe nocet. Charité dommageable. Carita pregiuditiale. La cari- 


dad es dañofa. Fu ’t Helpen ig gevaar, Charity dommageable. (44% 
liche Siebe. 


291. Een dorre firuik met water begoten. 


n ? n 
Надлежитд Oy TIOEAITIH HTEQN RTH. 


Ferendum, & fperandum. Souffrir EY efperer. Sperare , е Гайс. 
Efperar y fuffrir. Mer 10961 сп Hoopen, You muft hope and fuffer. 
Dian mug hoffen und leyden. 


292. Een vogels-neft en een flang. | 


/ 4 2 
COE KThı Яков ETA НЛАНЖЕ НИБОЧТО претЕОфАЮПСА. 


Confilia соп fruftrantur. Les corfeils 2 идет par les confeils. I con- 
figli fi deludono con gli configli. Los confejos fom fruftrados por los confe- 
jo. Maadflaget шоп боо; raadflagen berpdelt. Counfels are fru- 
{trated by Counfels. Kathe werden purd) Nathe gu niche gemacht. 


293. Een Suy-mes aan een gefnoerde boom. 
^ / х / гэ» ^o 
Очициета, но нео Бзъшвае долон. 


Purgat, non nocet. I| émonde, il пе coupe pas. Lo fcorza mà non lo 
taglia. Poda по corta. {y пода mear Baht niet uit. It prunes, butit 
does not cut off. (Es befdynetdet / aber (101066 іф ab. 


294. Een Harp. 


/ 7 Е гэ» 
Болши слуншили согласно ۰ 


Majora minoribus confonant. Les plus grandes s'accordent avec les moine 
dres. Le piu grandi fi accordano con le piü picciole. Los mas grandes 
conciertan con los mas pequeños. De grooten maken t3zamen-klank met 
de kleine. The greateit found with the fmalleft. Die groften шилеп fid 
mit ben. Но. 
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295. Een Slang onder Буто. 


Camaa nama. ~ 


Prudentia ipfamet. La Prudence тете. La Prudenzafteffa. La Рги- 
dencia mifma. De 12051613 5015. Prudence it felf. Die Weisheit felbften. 


| 296. Een Stier. 


Вполе ИПФЕДПОЛЕЛУХ. 


In arena, вс ante arenam. Sur le champ Es avant le champ. Su il cam- 
ро, е avanti fl campo. Ez el campo y delante del campo. $u het perk en 
0092 °t perk, In and before the field. Зи dem i$elb/ unb vor bem Feld, 


297. Een Egel op een Helm. 
Четпь 35636. 


Decus in armis. Beauté d’armes. Honore nell’ arme. Honor еп las 
armas. Çer in Wapenen. Honour in the arms. Chr in den Waffen, 


298. Een Specht pikkende door een boom. 


за НАДЕЖЕ £ тұзды (ROA NENOTEPAT А. 


Нас merces tuta laboris. Je fuss 4/174 de ne perdre pas ma peine. Son 
certo di поп: perdere la mia fatica. So cierto de по perder mi trabajo. Gk 
ben berzekert mitte moeiten niet te verliezen, I am fure I shall not lo- 
fe my pains. Syd) werde вели meine 9011116 шах verliehren. 


299. Бен Tortelduif. р 


Пенн mon, ижалова EAHNA ENT. 


Idem cantus gemitus. Mes gemiflemens font mes chants. I miei gemiti 
fono li miei canti. Mis gemidos fon mes canticas, 71 Zang is myn ges 
Кад. Ай (ong are my fighs. Mein flagen ift mein (9019. 


зоо. Een paar ‘Duiven. 


, n / , 
БКоность (оединлета 7۰ 


Conjunctio fida. La fidélité nous unit. La fedelta ci unifce. La fer 


dad nos junta. De gerrouwigheid vereenige E Faithfulnefs joins us 
together. Die Tren vereinigt unë, 


- 
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зот. Cupido by een Sonneblom. 


, 1 - 
Око MOE зна на 65 


Quò pergis eodem vergo. Мои regard vers le Soleil. Riguardo verfo 
il mio Sole. Caso a mi Sol. Mün 009 siet па пи Zan. My eye 
looks upon my Sun. Mein Aug (ре auf die 6 


302. Een Nagtegaal met haare Jongens. 


? Р Es : ? 
Родители (ть NUM 576 оучнтелн. 


Melior doétrina parentum. Nos parens font nos meilleurs maitres. I no- 
{tri parenti fono li noftri migliori Precettori. Nue/tros parientes fon nue- 
firos mejores maefiros. Onze Ouders zün onze befte Weefters. Ош 
parents are our Бей mafters. ие Eltern find unfere бейс ٠۰ 


303. Een Patrys uit жуп Фор kruipende: 


he > 
Коль ‹коро 14754410۱۸ түхждалюй, AZZ 


Nulla mihi mora ей. A peine fuis-je пе que je travaille. Apena nata 
fatico. Apenas nacida trabajo. Gk ben за рад! niet gebaren of ik werk. 
As foon as I am born I work. Go bald id) gebohren werde/ arbeite id). 


304. Een Swaluwe op een huis. 


> , а ١ 7 
(32 APSTHHA, АНЕ НЕКОЛНИЦА, 

Amica поп ferva. Pen fuis Pamie, mais non pas l'Efclave. Son amica 
non íchiava. Yo for la amiga но efclava. ЧЕ ben ٧٤ De bzintinne van / 
maar geen Пашиле. I am a friend of it but not а flave. 20 bur em 
оташый aber Feine £cibeigene, 


305. Een Kraay vegt tegens een "ОН. 


4 
Мать MIA MEKAO НАЛАН. 

Implacabile bellum. Poizt de Paix entre nous. Mai pace fra noi. Ja- 
mas paz entre nos otros. Geen 02606 си фей ang. No peace between us. 
Kein Friede unter ung. 

306. Len Kraay werpt fleenen in een pot om de oly 


te doen ryzen. 


? а \ \ , , ` 
Привътпокд изего ползчю 1635 (КОфОШТЊ (БОЮ. 


Ingenio ехрепаг. ‘few profiterai par mon efprit. Profiteró del mio in- 

egno. Aprovechare de mi ingenio. 4% zal ex 00020661 uit Haalen 0002 

п bernuft. I will make profit of it by my skill. 9% werde genug das 
von haben durch meine ( 1 
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307. Een Bye op een Roos. 


Ne дү чин CH нн какова pA. 


Sine injuria. Je me lui fais aucun tort. Non le fo niflun torto. No le 
hago ningun tuerto. ЧЕ 56 pear geen Teed, I do not hurth it. 20 thue 


wipr feinen 1 6۰ 
308. Een Byenkorf. 


Они TP ANTI NAAIHMZ- : 

Labor omnibus unus. Elles ze travaillent qu'à la méme chofe. Мо tra~ 
vagliamo , che alla medema cola. No travajan folo que а а тата соја. 
en werken шаат aan "С 500%. They do but work at the fame. Sk 
arbeiten eierley. 


309. Een- Swala we over de Zee vliegende. 


Hur инде гд жнанша (КОГО. 


Alió hybernandum. Elle cherche gifte ailleurs. Cerco di andare'altro- 
ve. Вијсо de уға otro lugar. Zy zoekt elders сеп woonplaats. She 
looks elfe where for a dwelling place. ie 10۴ anderfiivo ihre Wohnung. 


310. Mag sgen þaar in de kaars brandende, 


Охота MOA пүнключиг 8115 0 
Damnofa voluptas. Mor plaifir me cote а vie. Il mio piacer сойа ca~ 
ro. Mi guffo сора la vida. 1 vermaak of mp t lecven. My fport 
cofts my life. Meine Іш foftet mir das geben, . 


зайг, Cu ¿pido en cen Va 7) fer in р een Bloemvelt. 


Изаншка OV REEAAE | МА. 
Ingens copia, ingens inopia.  L'abewdazce me готи. La abondanza 
mi rallegra. T abundancia те alegra. WOvervloed berbljd my. Abun- 
dance rejoy ces me. 1berfluf ergeket nich, 


312. Zen Spiegel daar. een mugge op wil zitten, 
ds sure Бы KEM приц Епиляк, Сить анва неполь 
в 2 ГЛАДКО БЫЛО. 


~ 


Ss tenacios hec. Ele Ру attacheroit s'il ой moins poli. Si attaca- 
ria meglio fe fule piu fporco. Se apegaria mejor fe fuera menos limpio, 
cn zautu “er beter aan bluten toas Du 30 glab niet, She would Шек 
clofer to it, if it was rot foo fimooth. Gie würde beffer daran bangen bleiz 


[en / wann er fo glatt nicht ware, 
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“17-89 Cupido met een Да 


Ето СЛАДКОЕ бат 59 
Gratum amanti jugum. Moz fardeau с agréable. Il giogo d'Amore ,. 
ё guítofo agli amanti. С//0/0 el yugo del Amor. Dienftbaarheid is den 
Winnaar aangenaam. Hard things are {weet to a lover. Das 200) ift 
bem Buhler fig. 


33 4%. Een Ram ftootende tegens een Rots. 


Кеналежи” Exito пре денћо nfOTHRHMHCA. 


Indomabile fatum. J] ze faut pas combattre contre fa deftinée. Non fi 
deve combatere contro il deftino. No fe deve pelear contra el дени. 8 
moet tegen 500 fot niet (еден, A man тий not refit his deftiny. 
Mann пир Gottes Derfehimgnicht wider-fireben. 


315. Cupido ziet in een Spiegel 


Далеко из ЧЕ, ДАЛЕКО aia. 


Speculum, ut levis amans, quidquid objicitur recipit. Lom des yeux, 
loin du ceur. Lontano dagli occhi, lontano dal coure. Lexos de los oyos 
lexos del coraçon. Ber ци De oogen/ ber ци t Hert, Far from your 
Eyes, far from your heart. Weit auf ben Augen weit auf bern 7۰ 


316. Een omgevallen Boom onder uitfpruitende. 


Nkuto оупёшитинок Сат ПЕЧАЛИ НАШЕЙ, 


Dura folatia cafus. Û’ quelque confolation dans mos malheurs. 6 
la confolation da miei mali. Nace mi confolacton de mis males. "t Lg iets 
٧0011٧111 in anze rampen, It is fome what comfortable in our cala- 
mities. (ES iff etwas trofilidies in ий он £ummet, 


su 7% «ера Hout , en ge meden Kooren. 


Дни HUH сочпеннъ 0 


Stat fua cuique dies. Nos sours font comptez. Son contati i noftri gior- 
ni. Soz nombrados nuoftros dias. Onze dagen Zn getelt, Our dayes are 
numbred. се Lage find 656۰ 


318. Een Нопа krabt ор. een Graf. 


Данте тартыла: ПОЧИЕАТН- 


Рах fepulto. Laiffe en paix les Morts. Lafciate in pace i Morti. De- 


xad en paz a los Muertos, Haat de Wooden ruften. Let гей Dead men. 
сай bie омат ruben. 


ЕМВШЕМАТА. 
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319. Een Starre boven een Graf. 


Смерта сто (частинва ЕПТІ. 

Felix morte fua. Sa mort eff heurenfe. Е felice la fua morte. Es fe- 
liz fu muerte. Ауа 0000 18 gelukkig. His death is happy. Есіп Lode 
i$ gluckfelig. | 

320. Een Fenix. 
Рождени MOE (SMYOTHEAAEA слати HAUCH. 


Fatis contraria Ема. Ma дејнисе pour renaitre, $ Mp а 171404 66 
mortelle. Mi € neceflario per rinaícere. Me es deftinad а para bolver ама- 
cer. Mün gebgazte firit tegen "t Tot ban min 0900. My birth 15 ор- 
pofedagainft my death. Meine geburt (тебе wider meinen Todt. 


321. Zen Boom onder uit fpruitende, 


бох , , 7 a 1 
Они ESASIMZ ФОСТА, ТАКОЖДЕ КУПНО МЮБОБХ ٠ 
Crefcent illi crefcetis amores. Eles croitront бо? mes Amours de méme. 
Crefcendo crefce il mio amore. Creciendo «rece mi amor. Zy sullen 
groeien en mhne minne ook. They shall grow and my love too. Ek 
werden readfen/ unb meine ебе aud). 
322. Verfcbeide Vogels op een Boom, en een Arend 


"et de blixems i n de Lucht. 


li праднь. суть. ае творо ранк. 


Pax decet imbelles. — C?eff aux poltrons d'étre oififs 67 а moi de faire Ia 
guerre. Per i poltroni la pace, рег 1 generofi la guerra. La paz para los 
couardes ‚ y para los Lenerofos la guera., De laf hertigen tuften en ik boer 
ben 002133. Cowards are lazy and I make warr., Die verzagten find 615 
fig/ und ich führe den frieg. 


323. Een V. erbemelt voor een ٢ orftelyke Weduwe. 


Cia корыт mk драгоц/Кнна. 


Dulcesexuvie. Ces depoziZes me font precienfes. Quefte fpoglie mi fon 
pretiofc. Eflos veftidos fon para mi preciofos, ezen Duit is my duut: 
баас. This booty is precious to me. Diefe Beuth iff mir fofibat. 


324. Cupido heeft d'eene hand met vleugels , in d'ander 
een Boog. 


4“ ZNOREHNO (KORD. 


Oportet effe amatoris. Hardi ئ‎ prompt. Coraggiofo ё prefto. Furio- 
fe y prefto. Stout en цац, Boldly and quickly. Qerghafft und gelhwind. 


` 
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325. Een Rofen-boom. 


7 7 7 7 
МЫ 50116 фожаного UE MIS везтернта. 
Non Rofas, fine fpinis. Ми е Rofe fans Epines. Non và rofa fenza 
fpina. Las cofas mas bellas fou mas difficiles. Been voozen zonder 00022 
пеп, - No Rofes without thorns. Seine Rofe obne dorner, 


326. Cupido befproeit een Thuin. 


Á 
Полнваеллъ верн фатъпа ЛУЧШЕ. 


Rigata magis creícunt. Arrofer fait стоите. Crefcono le cofe adaqua- 
te. Сгесен las cofas aregadas "t Geen befproent 03020 groeit ор. Wa- 
tered things grow better. Befprengt wadfen fie beffer 


327. Cupido flaat vyer in een anders Tondel.doos. 
с \ A 


Ботци ۰ 
Sine formite fruftra. Ex vain fans meche. Senza materia niente. Sim 
materia nada. "t 98 te bergeefg. It is in vain without mech. Сд 
fonft ohne ¿under. 


328. Een Laurier-tak. 


, А 1 , 
Ne NHEMENAICh НИЧЕГО kpomk слерти. 


Non nifi moriens mutor. Fe ze change qu'en mouraut. Non mi can- 
gio fe non morendo. No me trueco fino moriendo. "fi Derander niet als 
0002 De 0000, I do not change than by death. Sd) verandere nicht als 9860) 


den Зое 
329. Cupido hakt een boom om ver. 
РА n , А 
1176 npeWwAOA’ERAEMIZ ЕЧ. 


Cum patientia & frequentia. Patierament ES frequemment. Con patien- 
ла è frequenza. Cox paciencia y соя el continuar. Gedult Yertwint alles. 


Patience overcometh all. Geduls überwindet alles. 


330. Een Henne haare Kuikens befchermenae. 
р ^ M ^ \ / о 
М: Филле их оу MENA БДАЦКИ. 
Non capiet me vigile. Пие me les бега pas. Chi ben veglianon erapito. 


Quien bien vela no es robado. Dn 3al3e mp niet Leneemen. He shall not 
bereave me of it. Er foll fie mir HIME entführen weil ich made, р 


سب 
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331. Een Dye. 
СЛАДКОЕ оукушенк. 


Mellifica plaga. Douce morfure. Dolce morfi catura. | Dulce mordedu- 
ra. Zagte beet. А fof bit. Фе bif. 


332. Een gewondt Hert dat zeker kruid eet om te. 
genezen, 


Природа пүЕОгОАН: хитрогть. 
Natura preftat arte. Il trouve lui-méme fon remede. Trova da fe те-. 
demo il fuo rimedio. Halla de fi mifmo ји remedio. Yn nind 50168 1301. 
remedien. He finds his own remedy. Natur gehet úber Ёций, 


293: Een 3 andt-looper. 


Тако преходите жизнь MOA. 


Sic tranfeo. Aiafi va та vie. Cofi và la mia vita. Afi va mi vida.. 
Dus цаас myn leben. Thus my life райев. Go vergehet mein leben, 


334. Een Bye by een Lelye. 


Сладсстъ, NPHRAGAHEAE MOA кв Е. 


Dulcedo me attrabit. La douceur "Га те. La dolcezza mi tira. El 


dulce me agarra. Ge zoetigheid trekt mp. Sweetnets draweth me. 
Die. СА igfeit locfet mid) an. 


335. Een Granaat-appel. 


/ 
БОГАТЧПЕО (BOE 0 HOU’. 
Bona mea mecum porto. Je porte ma valeur avec moi. Porto mecole 
mio richezze. Traigo com mi mi riqueza. К draage mín deugt met 
mp. I carry my vertue along with me. Sd) trage meinen reid)tbum mit mie: 


336. Кей Haan voor een Leeuw, 


Приключаю H HAN Еншеліз түменіс. 


Tremorem injicio fortiffimo. ўе fas trembler le plus hardi. ЁО trema- 
rei piu forti. Hago tremblar lo mas fuerte. ЧЕ Boe De ftoutften береп, . 
I make the шой audacious tremble. Sich mache den flarckfien zittern. 
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337. Lew vogel zingende. 


ÖBAHBAE | nkniemz. 


Incantat cantando. И charme en chantant. Cantando incanta. Can- 
tando encanta. Zy betabert al zingende, In finging he charms. . Er bes 
zaubert durch feinen (94004. 


338. Een от van Violen, Penfee genaamt. 


"SHAEITIA СБ, но непов даепух. 


Probe calles, nil dic. Vous la favez wen parlez pas. Voi la fapete di- 
te ne niente. Pos la Јафет no dezis nada. «Вр Weet Het / zegt Het niet. 
Youknow, and Так not. Shr wiffets / fagt es nicht. 


339. Cupido plakt Rofen. 


Heri фожаного ye my кетерім. 


Arma Spina Rofas, mella tegunt apes. Nalle Које fans épine. Моп ё 
dolce fenza amaro. No dulce Jin amargo. Geen 11003611 zander Doomen.. 
No Rofes without thors. Seine Rofe ohne dorner, 


340. Len К reeft agter uit gaande. 


Тако HAE Е MOA 100۰ 


| Talis ей meus amor. #Aizfî vont mes Amours. СОЙ vanno i mieiamo- 
гі. Anfi van mis amores. Mus gaan mine minnerpen. Thus goes my 
love. Afo дере meine Liebe. 


341. Cupido op de Jagt. 


СпекЕл TONHTZ, нпото AORH. 


Anteit venatio Captum. Chaffer avant la prife. Prima cacciache prene- 
de. Primero саса que toma. “Jagen 0002 Det bangen, Hunting before. 
Catching. СФ jagen / batnad) fangen, 


342. Een band vat cen Egel. 
, n 7 
Дктю нрзкою. 
Cum induftria. Avec jugement ES avec la main. Соп il fenno е la ma-- 


no. Cox aflucia y con la mano. En met berftand / en met Ве Dang. 
With skill and the hand. Wit- wigund mit der. hand. 
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343. Een Trompet. 


Сгда ZAR ALO JENNA NEHAVEE ٠ 


Interclufa refpirat. Plus il eff prefe, plus il fait de bruit. Più ë forza- 
ta, più grida. Quanto mas es forçada, tanto mas ruido. oe meer Drflo= 
ten / Hoe meerder fragt. The more “he is preffed, the more he founds. 
Se enger befchloffen/ je ftarferen tang. 


344. Een Steen in bet water geworpen. 


Ёлино: погрешен, МНОГИЕ АЖ AAG 


Unus error multorum parens. Plafeurs fautes d'une feule. D'un er- 


ror diverfi. De zz error mochos. ЗВай een dwaling beel, From one fault 
great many. Ein fehler gebiehret viel, 


345- Ес en 4. terre die ver fc biet. 


Хотл ra ичезна, TORMO Бы (EETHAÁ. ` 


Dum luceam peream. Que је meure , pourvá que je reluife. Che mora 
pur che riluga. Que muera fi folamente reff e بي‎ Tag ik ligten /Таас 
mp bergaan. Let me perish, provided I shine. aft mid) vergehen / wann 
rly nur. 6 


346. Een Byen- korf. 


СокЕха заключено сити. 


Nulli patet. Nal жу peut voir. Niffun fa che се de dentro. Nadie 
vee lo que efta dentro. 32003 ieder gefloten. No body fees wat is in it. 
Es ift vor jederman гей loffen. 


347. Wapens die gewogen worden. 


Что неможет2 оучинить сила. 


Quid valeant vires? Le poids des forces. Il pefo delle forze. Que va- 
len las fuercas? Хас De magten bermogen.: Wat power has {trength. 
Wie ftarck untere Erafften fend 2 


348. Een Scepter met oogen. 


Пүедьнди: ñ nomoraemz 756 
His previde & provide. Avec сеих-с? prévot ES pourvoi. Con quefto- 


prevede, è provede. Cox 0٥ preveed y proveed.. 390013101 en berzozgt 
зи 0636... Forfee and Benz with this. Eiehe vor. mb verfiche Wit 14 
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349. Een Coraal-tak, 


un £ 
Кота ٢١١ 1 | 
Robur & decus. Force ty beauté. Forza, e bellezza. Fuerca у linde- 
ха. Yarden (сђови, Strength and beauty. tarde und fchonheit. 


350. Een Hand met een Swaardt en сеп Oranje-tak. 


/ , n >. | 
Чиза жи зо н злато. s 
Ferro & auro. Par le fer E par Por. Per ferro, e per oro. 48002 
goud en Пай, By iron and goud. Mit eifen und Gold, 


351. Een Perl in zyn febulp. 


\ ۸ 
Мнун «ва извн:Е. | 
Ne te quefiveris extra. Point par dehors. Non рег difuori. No os 
bufcad fuera de vos. Zoekt U niet buiten u, Do not feek you outwards. 
Sude did) мах 7۰ 


352. Een Hand houdt een Schildt en Laurter-tak. 


ж 
Подшито. 
Sub Clypeo. Sous le Boucher. Sotto lo Scudo. Debaxo del Efcudo. 
Onder den Schila. Under the Buckler. Unter dem СІМ. 


353. Een Lancie van een wynrank en laurier omflingert. 
| Me ‚ —— -— 
КлодпорК 7 
In fulcrum pacis. Pour appuy de la paix. Рег foftegno~della pace. 


Por el apoyo dela рах. (Tot (fut deg 39008. For the fupport of peace. 
Den Frieden zu flugen. 


354. Cupido ziet na den regen. 


Подожде (AMZ 65 
Рой nubila Phoebus. Le calme aprés Porage. оро il cattivo vien il 
buon tempo. Defpues del malo vien buen tiempo. да De regen komt 06 
201, After rain comes Sunshine. аф bem regen feheinet bie Conn, 
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355. Een Laurier-krans. 


4 , ф 
МалАдАӨКИТ2 перва БИТИФА. 


Nifi qui legitime certaverit. C'ef? pour vous, fi vous faites bien. Е per 
voi fe la meritarete. Es para vosfilamerecereis. Фере ей, Firft fight. 
шна) fechten. 


356. Cupido en een Hert beide in 2% hart, geraakt. 


х 7 7 n 1 7 
Ничто нелложета NACA 7 


Nullis medicabilis herbis. Riex ne nous peut guérir. Niente nos puo 
guarir. Nada nos puede fanar. iets Бап ons genezen, Nothing can 
cure ons. Nichts fan uns heylen, 


- 357. Rofen by knoflook. 
هم‎ , А ғ A f Y. 
Баговонк MOE Фтого (ладчанше ЄСТЬ. 


Per oppofita. Mon odeur en eft ү douce. П mio odore ё рїї dolce. 
Mi holar es mas fuave. Yn reuk ig "ес Doo? aangenamer. It is more 
pleafant to my fent. Mein gerud) ift deffo 7٠۰ 


358. Aarons roede bloeyende. 


, \ 
Нечалнно проце те, 


Infperata floruit. Elle a fleuri quand on ne l'efperoit pas. НА fiorito in- 
afpettatemente. Florecio fin penfarlo. @OnberWage | се зе gebloeit, She 
hath flourished unexpected. Gie hat unverhofft geblubet. 


359. Zen Sonne-blom. ` 
НепоиКдхю XYAOMY. 


Non inferiora fequutus. Je ие vondrois pas fuivre moins. Non fegui- 
го di più inferiori. “No feguiré de mas fuperfinos. een minder volg ik. 
I follow по lefs. 3% folge feinem geringern. 


360. Rofen. 


ж 7 , , | 
Нвныл цеЕты доле првъваютд. 

Aliter cceleftia durant. Les fleurs céleftes ont bien une autre durée, Li 
fiori celefti fono immarcefcibili. Las Flores celeftes uo fon mortales. De 
Bemelfche blaemen duuren tap langer. Heavenly Flowers laft longer. 
Die bünmlifdje Blumen dauren langer, 
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361. Cupido in een Bloem- thuin zonder Sonnefthyn. 


СЕМЕ слать МОА Сињ. 


In tenebris fine те. — L'abfezce tue. La lontananza uccide. Lo lexos 
пана. Hwe abjentie is mi n 0000. Thy abfence is my death. Dein abs 
песен ift mein tot. 


362. Regen op een Bloem thuin. 


Блгослокеніс НЕКОЕ ФБОГАШАЕТЕ MA. 


Coeli Benedictio ditat. La grace du ciel m’enrichit. La gracia del Cie- 
lo mi arrichifce. La gracia del Cielo nos exriquefe. Des 12۱118 zegen 
maakt mp rli, Тһе Бе по of heaven makes me rich. Der fegen des 


S¿unmels тад mid) reich, 
363. Brandende Netels, 


Мелрикасанса мн. 


Noli me tangere. Si vous la touchez legerement , elle vous piguera. СЫ 
legiermente la tocha € piagato. Qu legieramente la toca , es plagado. 
{лаан mp niet. Do not touch me. Rúhr mid) nicht an. 


36 + Byen 2 in een bloem- thuin. 


^ Дабы приБЬтокт TOTO ползчить. 


Ut profit. ۷7 pour en tirer du profit. Per tirarne profitto. Paraja- 
cer provecho. Om “ev toinft ban te trekken, For to get by it. Ihm 
пивеп darauf gu ziehen, 


365. Een groote Roos. 


HeHAMHOTH дни кржкота, НАН. МИМО грАДУШАА кракот. 

Caduca voluptas. Beauté de pez de durée. Una belta caduca. Una 
bondad mortal. Schoonheid van Weinig dagen. Beautifulincís of few days. 
Berganglide fehonheit. 


366. Cupido geeft een goude vat aan een ander. 


лато ПОЛЗЧАЕТІХ ЛЮБОВЬ. 
Auro conciliatur amor. D'argent fait réconcilier Pamour. Lerichezze 
fuperano l'amore. Las reguiefas ganan al amor. ОЦ poet liefüe 7 
zoenen, Gold reconciles love. (901% made 516%. 
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367. Een ~Anemone-roos. 


/ 
Мало 7۰ 


Brevis eft ufus. Elle dure peu. Durcri poco. Durara mui poquito, 
бор duurt weinig, She continues litle. Sie wabret nidt lang. | 


368. Cupido houdt een Воот vaf, wien de Stormwind 
«uil omverre blafen. 


/ ` / 
Неложата MENA БААОЛНИЋ • 


Fortior eft amor. L’amour eft plus fort. Non mi potranno fradicare. 
No me prodran desarsigar. Zy 3ullea mp niet konnen uitrukken, “They 
shall not be able to {natch me out. Er fan mid) шах außwehen. 


369. Een Pronk-naald. 


\ х 
Bier aA плакова. 


Sic femper. Todjours ай. Sempre сой. Siempre anfi. ANGA 500» 
Always fo: Uljett fo. 


7; 70. Een Kroon met twee Palm-takken. 


/ n / 
1100110٥11106 0 ۱7 
Conftanter вс fincere. Cos/lamment (9 fincerement. Con conftan- 


та е fincerita. Coz paciencia y puridad. Stantbafteljk ٤٤ Ко 
Steadfaltly and purely. Beftandig und aufrichtig. 


371. Zen Boom door twee handen gebouden. 


> x 


, 
ТАКО АЗА Є(ЛАЬ БЕЗ ЛЕНО. 


Sic immortalis fum. Ainfi je fuis immortel. Cofi fono immortale. 7 


foy immortal, Za ben № onfterfelgh. So I am incorruptible. Co bin 
10) unfierblid). 


. 372. De Duif uit d Arke van Noah. 


۱ yo / , 
Подожде БАГОПОЛЯЧНАА ПОГОДА. 


Bone fpei. Apres la pluye, le bean tems. Dopo la pioggia il Sole. Def- 
pues la lluvia el Sol. 308 Den regen komt 't кооп Weer. After rain со» 
mes fair weather. Mady dem regen (don wetter, 
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373. Een Vrouw die op een Nett treedt. 


3 1 , 
Мінрскіє ван ннвочто почнтаю. 


ЕП immortale quod opto. Te wai nulle eftime pour ве qui eft bas. Non 
fò ftima delle cofe terrene. No hago eflimacton delas cofas terefles. Gk agt 
he Wwereldze Dingen niet. I do not account worldly things. Weltlidye fae 


бел verachte td. 
374. Blixem en Donder. 
7 4 


/ / y 
Bavkimo ГОБфАННАА (HAA БОЛШН ЄСТЬ. , 


Vis conjuncta major. La force lemperte. 11 furor lo trafporta. Е] fu- 
ror lo trafpuerta. Jet de krant 18 Dp Пейіш. With force he is ftronger. 
Zufammen geftigter gewalt iff ۳۰ 


375. Een Trouw in 't yer. 


Cmepmkniemz. 
Cum patientia. Avec patience. Con gran flemma. Cow grande paciena 
cia. Met gedult. With pacience. 1 gedult. ; 


— 


376. Een zwaren Boom. 


\ 7 
Вигда погтолнно. 

Nulli cedit. Quoi gw agité, toújours ferme. Più aggitato piu conftante. 
Mas abatido , mas firme. 08 ftantbaftíg. Always fteadfaft. 16 
beftandig. ° | 
377. Een Toren in de Lee. 

f A 7 

‚ СБОБОДНО НЕЕЗОПАНО. 

Lefz libertatis affectus. Fraze ES libre. Franco è libero. Libre у fe- 
gura. 32р en vank, Free and frank. Grey und fier. | 


379. Een Elefant. 
7 , 
| Bema прїндепт2. 
Nafcetur. Tont vient a point à qui peut attendre. Vapiano, econfide- 


rato. Anda de manfo у confidera. De tid за! Komen. The time will co- 
me. Die zeit wird 7۰ | 
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379. Een Boom wiens takken af [cheuren. 


2 У 
Изаншка ЄЧПЬ вреда AWE. 
Copia me perdit. Trop d'abondance me пий. La quantita mi nuoce. El 


mucho me mata. Dberbiget is mpn fcbade. Plentifullnefs is hurtfull to 
me. Зи viel (49519). í 


380. Een Man die een Leeuw verworgt. 
7 


ХУ \ у M 
Tan, нєлїнБ но HMENH ТВОЕМУ слава ES 756 
Non mihi, Domine, fed nomini tuo da gloriam.  Sezgzeur, non point 
a moi, mais a toi en foit la gloire. Non à me, ma à Dio fia la gloria. 
No а mi mas а Dios fea la gloria. {гет niet aan mp / maar aan t 3Ü De 
ger. Lord, not unto me, but unto thee be the honor. Kerr мах 1 
fondern dir / feye bie Ebr. 


381. Een Roof-vogel die ¡ets uit een ziedende-pot zoekt 
te roven. 


^ N > ` ч > 
Мен нже не ГПЕОЕ ٠۰ 
In ollis venari. Ne cherche jamais ce qui ne Раррагиен pas. Non cer- 
car mai quel che non ti appartienne. No bufcad jamais aquello que no te 
toca. Bgekt nosit 't geen u nooit toekomt, Look never for that, which 
does not belong to you. Gud) пас was nicht dem iff, 


392. Atlas draagt de werlat. 


, N 
МТА 646 
бо пе: nec Зайди. Fe porte tout fans peine. Porta tutto fenía faftidio. 


Traigo todo fin trabaxo. 13M daagt zonder moeite, He carries without 
trouble. Er tragt ohne шие, - 4 


383. Een pylaar van een Wynrank omflingert. 


Тихо ۰ 
Ее па lente. Promtement EF doucement... Con dolcezza, è prontezza. 


Сол dulceza y puntualidad. HAA и mer [айдзаап ей, Make {peed 
with leafure. Eyl mit weil. 


304. Witte Weg-diftel. 
\ هم‎ 7 , о a Ч 
Mo: sarogonie пЛАТНКИшЕ (того). 
Virtus hinc major. Mor odeur ez eft plus agréable. П mio odore еріп 


agradevole. iss odor es mas agradable. 31211 reuk ۱# 0 
Му плей is fweeter. lan gerud) ift angenehmer, 
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385. Een gefnoerde Boom. 
Бжию литю. 
Profpiciente Deo. Par la grace е Dieu. Per Таг гада di Dio. Por la 


Gracia de Dios. 49002 95008 genade. By the grace of God. 6 
Gottes апар, 


386. Boomen op een Berg. 


Стад оно TOKMO EATONGIATHO Єсть. 


Si ferenus Шихеги. Pozrvezg фи foit favorable. Pur che Па favore- 
vole. бг es favorable. Als 3p maar gunftig ig. Provided it be favo- 
rable. Wann fie nue ginflig iff. 


38 7. Кеп Cyprefs eu gewormte. 


Кейл Бю ДОКА НИКАКОГО) Akad. 


Nil mihi vobifcum eft. Point d'affaires avec vous. Non hò niente con 
vol. Nada tengo con vos. FSk Дер niets met u. No bufines with ye. 
554) bab nichts nut euch zu Кайен, 


388. Een gekapte O/yfboom. 


A 27 AWE nfo3AEY， 


Tanto uberior. Je poufferai avec plus de force. Creíceró con magior . 
forza. Crecere com mayor fuerca. Yk 581 Deter groenen, I shall grow 
the better. 594) werde efft власт. 


399. Een Laurier- en Palmboom op een Berg. 


Путь КБАГОАЛЕАН MPSAENZ си. 


Ardua adwirtutem. Le chemin de la vertu eft difficile. La ftrada del- 
la virtù è difficile. El camino de la vertud es dificil. De weg ter deugt 
: роди! yl. The way to vertue is difficult. Der weg ¿ue Tugend iff bes 

реф 


390. Een 4 thligen- boom. 


az НИЧЕГО непронзнош. 
Negleéta juventus. Te ис produis rien. Non produco niente. No pro- 
duzgo пада. Gk beng nierg 0000, I bring 1 - Soh bringe 
niches 16 


Ah s 
зэм КА №: 
Ни NS: 
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391. Een Boom met vrugten. 
^u 


^u f y f 
НеовКуми NOAABAH плода (кон. 


Mitte поп promitte. Doze des fruits fans les К Da tuoi frut- 
ti fenza prometterli. Da tus frutos fin prometerlos. 258٧1001 niet maar 
geeft 29 ۰ Give, but don ’t promife your fruits. Фери) лій 
fondern gibdeine б/е. 


392. Zen Palmboom en de Son: 
` 7 


116۴6 9۰ 


Haud aliter. Je ze viens pas autrement. Non altrimenti. No otramen- 
se. Miet anders. No otherwife. Miche anbderff, 


393. Een Herder met zyn Hond. 
1) م0‎ HTAHNO. 
Fidelis & fecretus. Ба е ئ‎ fecret. Fedele 6 fegreto. Fiel y fegreto. 
Gerrouta en репеу, Faithfull and fecret. Tren und рег хон, 


394. Een Eikenbcom met dunne takken. 


f 
Nlado ELIBAEMOE NOMAEBNO бат. 


Rara juvant. Les chofes rares font avantagenfes. Le cofe rare Гопо a- 


vantagiofe. Las cofas raras for utiles. Wat raar ig / ig nuttelgk. Ка 
re things are profitable, as felkam ЦЕ/ 7 


395. Een Myrtus-boom. 


/ n , 2» 
Плодонджн Ке ЄгдА поло єсть. 
Concuffa uberior. Plus fertile par fes bleffures Più fertile per le fue: 


ferite. Mas fertil por fu herida, Daugtbaarer als рр hol ig, More fruit- 
full being hollow. идвате wan ec hol ift. 


396. Een eikenboom wiens groote takkeu aan malkander 
gebonden zyn. 


х 4 
Даневелла (OZAOMALOA» 


Ne rumperer. Pour аге rompu tout a fait. Per non effer rotta. Pa- 
ға по fer quebrado. Oy dat ik niet geheel bzecke, That I-may not break 
totally. Damit 10) nicht gang von em ander bredie 


一 — 


ve 
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397. Een Moerbefienboom. 


& / 
По43% пфинош» ПОБФЕЛАНИ. 
Cuncta cum tempore шо Je profite avec le tems. Con il tempo 
profitto. Provecho coz el tiempo. Bk geef nut met бе td. I rend pro- 
fit in time. Sd) nuke mit der zeit, с 


398. Een Olyfboom. 


$ ^о Фи A 
НесЕкан, и НЕБЫСЫБАН MENA. 


Nec incidi nec evelli. Л ze те faut роги? tailler ni arracher. Non mi 
tagliare, пе fradicare. No me cortad ni defareigad. Вар mp niet af / 
под toeiet mp niet uit. Don't cut me off, nor pull me out. 46 
mid nicht ab/ und teiffet mich зиду aug. 


399. Een Egel. 
^ / | \ а 7 б, 
Чет икфКпость 66 56 
Decus & tutamen in armis. И /и fied bien de vivre fous les armes. La 
ficurezza $ il decoro, € nell? armi. La feguridad es el alivio de las armes. 


De eet en beichermfel is іп müne wapenen, Honor and defence is in 
my armes. Qt Ehr und Befchirmung ift in meinen Waffen, 


400. Een Bombe. 


^ avr ™ гэ 
Pak HHSAAGH ведЪеллерть د‎ 6 
Quò гай & lethum. Tous fes coups font mortels. Tutti le colpi fon mor- 
tali. Todos los colpes fom mortales. Alle zung flagen 50п бозре 6. All 
his blows are mortal. Alte ihre Саве find 60060, 


дот. Нем Bombe. 
г х о / г 
Пефелолан TAK 7 
Quocunque cadat dat ftragem. И fracaffe dans les lieux ой fon ardeur le 
orte. Fracaffa dove cade. Deffruye adonde cea. Daar 5p бай tera 
alles cot cen puinfaap. Where she falls she makes а rubish heap. Bo 


fie fale (8166 fie alles nieder, 
| 402. De Vyer-colom der Ifraéliten. 
| дэлгээс x 


м / о 
Си протить ЛАОЧНО ннЕБЗНАКОЛМи страна. 


Ignotum per iter. Par chemin inconnu. Per ftrade incognite. Por cal- 
les no conocidas. 002 gubekende Wegen, By unknown ways. utd) uns 
befanfe Wede 


^ 
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403. Een Egel, 


, ^ n 4 0 
Столко орӯжїл 60 HNERPIATTIEAEH. 
Tot tela, quot hoftes. Autant de traits que d'ennemis. Tante arme, 
che inimici. Tanta de armes que de enemigos. Lay veel pplen als Опапреп, 
So many arrows as enemyes. Go viel Pfeile als 6 


404. Een Egel. 


) ж ^u 
Кузго MENA ۰ 


Ab omni parte timendus. De toutes parts a craindre. Da tutte le parti 
fi deve temere. De todas las partes fe deve tener miedo. Ban alle 1 
te vezen, To fear on every fide. Bon allen feiten ا)‎ 1۰ 


405. Een Сотее ети. 


2 ` 4 
МБ ЕЕ RAbi ۰ 


Nulli impuné vifus. а le voit fans trembler? Non fi puol vedere 
fenza tremare. No fe puede ver fia tremblar. Wie hause zander 5 
E ? Who kan vew them without horror? Wer fan ibn ohne ۴ 1۱1 
anfehen. 


406. Een Roofvogel flortende op fyn proy. 


СкорКе 1۸0۸٨066١6 6 


. Et fulminis velocior alis. Plus vite que la foudre. Piu prefto, che un 
fulmine. Mas appriefa que una faeta. welder dan de blizen., Swifter 
than the lightening. еф ток dann der Blig. 


407. Een Vyer-roer. 
\ 2) 7 г» 


> ? 
Nenon keta слышать, что oy дари. 


Minis ей promptior ictus. J eff plätöt тели, 4 етелан. Più 0 
arrivato, che intefo. Mas prefto allegado que oido. 12٧0٤161 geraakt als 
gehoozt. Sooner touch’d then heard. Eher getroffen als gehort. 


408. Een Schip. 


we / U 7) 
СОКАКОН НЕ ПОГОДЫ НАУКА ережеп. 


Fortunam arte regit. I! Joämet la Fortune par fon adre[fe. L'arte regge 
Та Fortuna. La сети gobierna la Fortuna. De Бай vegeert "t. geluk. 
Art gouverns Fortune. ХИП regiert dns ٠۰ 
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409. Een Slinger. 

7 n 7 r> 

К рЕпчал 41 
А gyro fortior iétus. Ex tournant, elle rend fon pn beaucoup plus fort. 
Girando rende il colpo più forte. Rodeando trae el golpe mas fuerte. 


Daajende zün de flagen Harder, With turning the blowes are harder. 
Durch umdrehen ift the flag ftarcter. 


~ 


410. Een Haan jaagd een Leeuw. 


, 4 n 4 
ПРКХхала вид Бах 76 
Veni, vidi, vici. Aflez de le voir pour le vaincre. Bafta vederlo per 
atterirlo. Bafta el verlo para efmortecerlo. Genoeg пас men Hem ziet om 
рет te обе шине. Seeing him is enough to conquer him. $d bin gee 
10111111611 / ich hab gefehen / amd überwunden. 


411. Hais-look op een Dak. 


а а 7 кол 7 * 
XOMA HAHITLA ОПАЛН HO ЕЩЕ ЖНЕТ, 

Vita tamen fupereft. Bien gwele ne foit plus en terre, elle vit encore. 
Ancorche non fia più in terra tanto vive. Aungue no 6/14 mas en la tier- 
га. ZP leeft nog Hoewel zp niet op Daarde Пайк, Tho it is no more 
on earth yet it is living. Gre lebet поб) / ob fehon fie пах mehr auf der erben iff. 


412. Een Schove. 


х x 7 о , l 
BWREAKH (TAMLA ٨/1011 75۰ 


E parvis grandis acervus. Un amas сотроје de petites parties. Un mol- 
to compofto di picciole parti. Un monton compuefto de partes chiquitas. 
Een groote Hoop ик Kleine Dingen te famen gezet. A great heap made 
up out of {mall parts. Cir groffer bauffen aus Eleinen theilen gemacht. 


413. Een Slang onder °t gras (Сбийепас. 


Kapasame гогтрАХО. 
Vigilate timentes. Prenez garde à vous. Guardatevi bene. 468 
es bien. Ziet Wel 0002 и, Have a care of you. Habs ade auf euch. 


414. Een bondei Hooy. 


, 2 
^. Tokwo «Ена. 
Hoc omnis caro. JI weft е du fois. Non ё che бепо. Tal es toda 
la carne. 20018 al 01668, Such is all flesh. Go ift ales еф, 
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415. Calebaffen. 


A 
Сокою: oy ENZ. 


Nullo docente magiftro. Eles fe font naturellement. Si fanno natural- 
mente. Soz hechas raturelmente, cp woen zonder meefter.. They are. 
made naturally. Gie werden панти дапяфе, 


416. Majolyn word van een verken gerooken. 


M / ww 
Матвон HOZAPAMZ духа. 
Non tibi fpiro. Ce weft pas pour to: que je fens bon. Non é per te che 


fon odorofa. No buelo para и. "t En ig niet om u dat ik ruikend ben. 
I do not те! well for you. Mein gerud) ift niche fur did). 


417. Een Plante die haar 2:441 laat vallen. 


, 
OEHOEAAI0CA- 


Spes altera vite: Nous devons efperer une autre vie. Dobbiamo Грегаг 
una feconda vita. Heros de efperar una otra vida. Op Moeten een an- 
DE hohen Hoopen, We muft hope another life. Wir (111۵1 ein ander ko 

ей ponen. 


419. Een Laurier-Eiken- en Palm-krans door malkander 
gevlogten. | 
, ^ \ 7 7 
Смефтњ HAH коронз 785۰ 
His ornari’aut mori. li faut en étre couronné, он mourir. О morire y. 
o ейегпе coronato. Hemos de morir و‎ o fer coronodas con ellas. Df {terven 


of Hier mede pzalen. We тай dye or ђе crowned. with it. 7 
fterben oder баши gefront werden. 


419. Вей Tuberoos. 


, 
Данные. 


Diarii omnes. Tous fort journaliers. Sono tutti alla giornata. Sow to- 
dos jornaleros. Zp 36n alle maar bp Dag, They are all but by day. 
Sie find alle nur des tages. 


420. Een Lam voor een Elefant. 
7 


? о + 
Сланфньилх НЌНЛНЫЕ ПОДАЮТ(А. 


Manfuetis grandia cedunt. Les plas élevez cédent aux humbles. Lipiü 
: cedono alli piu humili. Los mas grandes daz la ventaja a humildes. 
De grootíte Wwijken бла; be nedzige, “Phe greateft yeld to the humble. 
Die Groften weichen den Demishigen. 


EMBLEMATA. 
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421. Een Rinocer Jlypt fin hoorn tegens een Rots: 


НевепокЕды кокрацгл. 


Non inultus revertar. Фи en feras рит. Tu пе farai punito. Nebol- 
vore fin haver me vergado. Fk ха niet 0118610010561 toederkeeren. I wil 
пог return before I have revenged my felf. 534 wil nicht ungerochen wieders 

сс. 


422. Een Elefant ma de Son ziende. 


, , هم‎ е 7 
Со Есть чистАА ETS оугодна. 


Pura placet Pietas. La Ри purifide plait à Dieu. La Pietà purificata 
piace à Dio. La Piedad purificada agrada a Dios. Bone behaagt vene 
MW ie Gadvzugtighe®. Purefied piety pleafes God... Gott gefällt Ме. 
теше ۰6 


дала = LA Kemel roerende het water met fin oct. 


, 7 
СМУЦЕНЕ 76 
Turbata delectat. Ус me plais a boire dans Реди trouble. Mi piace di 
bevere l'acqua torbida. Yo me huelgo de bever en el авга turbia. Buil mae 
ter ig mp lieber. І love to drink out of troubled water. Tribes waffer 
trinte id) 0111 77۰ | 


424. Een Leeuw met een Slang om fyn bals. 


7 A 7 м 
“Нито ۱/8۸۸ KAKA келнкодъшность 7 


Nil decentius. Rien weft plus propre que le.courage کا‎ la Prudence. 
Niente di piú proprio che il coraggio & la Prudenza. No ay zada mas con- 
veniente que el corage y la prudencia. ЗМИЯ ig meer eigen 818 75 
bigheid bp de boozzigtinheid. No thing is more proper for me than cou- 
rage and difcretion. Fürfichtigheit fopictes (id) treflid) zu der Stare | 


425. Een Rinocer doodt cen Beer. 


, لا‎ 4 
Гн КЕХ (HAS МОЮ NOKSAHMZ. 


Vim fufcitat ira. La colére reveile ma force. La collera rifveglia la 
mia forza. La ira defpierra my fuera. De gramfchap 010066۱ myn 
magte Anger awakes my ftrength. Der Zorn medet meine Frafften attff+ 


426. Een Leeuw verfcheurt een Aap. 
ж 


, M à 
Токмо AAA ЛЕКАСТБА. _ 4 
Ad medelam. Се? pour me guerir. Е per guarirmi: Es para fanarme. 
t Ts 0092 miji genefing, It is for my health. Зи mana 6۰ 
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427. Een gewondte Leeuw van een Hond gebeeten. 


x \ 7 “АМ 7 
ЖОТА م۸٨‎ ۰ - 
Nec cefus седат. Tout blef]£ que fe futs, je ne me rendrai pas. An- 
corche ferito non mi renderó mai. Aunque fea herido no merendire. 65 
wel ik gewond ben/ за Е mu niet opgeven, Tho’ I am wounded 


lle not furrender my felf. Ob 14) (дол verwundet bin / wil id) mid) bod) nicht 
ergeben. | 


428, Een Elefant vertreedt een 8 lang die hem wilde byten. 


^ , 


о 
Кевиказни отондешд. 
Non impuné feres. 7% ez feras рит. Tune farai punito. Saras pas 


sido. «Эр zuit Det niet te bergeefs gedaan Hebben, You shall be pu- 
nished. Du (ОЩЕ es тау umfonft gethan Бабел, 


429. Een Laurier-boom van eenWynrank omflingert. 


\ 
Nenpotese. 


Sic vos non vobis. Vous ағ ег pour les autres ES non pour vous. Vai 
vi adoperate per gli altri, e non per voi. Zrabaxais para los otros y non 
para vos. Sp Werkt 0002 andere en niet 0002: U, You work for others 
and not for you. Ou arbeiteft fur andere amd mae fue dich, 


430. Een Leeuw aan een ketting , met een deken over 
ә hoofd. 
ма با‎ = / r> / 
| Page пикогодн 46 
fram prudentia vincit. La Prudence vient à bout de la Colere. La Pru- 


denza fupera la Colera. La prudencia vence la Colera. De Wysheid ۶6 


р бе gramichap. Prudence overcomes Anger. 2200192 66 
den 64 т 


431. Een Leeuw loopt voor een brandende Toorts. 
^^ .; гэ” 0x. 7 ж 
Снани 0010400410۱۵٣ ифнетрашнье — 
Magnos vana fugant. Les Grands ont peur de peu de chofe. Їл Grandi 
temono ognipicciola cola. Los Grandes tienen miedo de poco. De 45400- 


сеп bacezen (Пепе Bingen. Great People fear {mall things. Groff Leut 
porten fid vor Hem fachen. Р | 5 Пе &eutbe 
432. Ний. 


A م‎ Мол о -% T 
Гепи нии отондн про. 

Sufline vel abftine. Ox fouffrés d'étre piqué, оп ne те touchez point. О 
non mi toccate, ò foffrite di effer puncciati. Suffrid de fer puntado, o ne 
me toccad. 1119 dat ik Пеев / of raak mp niet aan. Чан that 1 may 
prik or don 't touch me, (006: das ich fleche/ oder tube mich nidt an. 


خی 


— EMBLEMATA 145. 
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433. Een Eiken- en Palm-boom vol vrugten, en Satura 


nus verbeeldende de Goude Eeuw. 
\ 5 ^g 
Нежди Бадфугон. 

Sperare nefas. I ze fant plus efperer que co temps revienne. Non bi- 
fogna рій Грегаге che torni quefto tempo. Ки vano efperais que efte tiem- 
po bolverá. Gy рощи te vergeefs Dat Dese суб 3al Weerkomen. You 
hope in vain that this time shall come again. 9% Вође umfonft das diefe 
seit. fol wicder 7 


434. Een Wynflok zonder flaak. 


5 гт 
Ссовою «тон. 

Se fuftinet ipfa. Elle fe ринен d'elle même. Si foftiene da fe medema. 
Se fofliene deft mifma. Sp beftaat van zich Zelven, 1111108 by it (elf. 
Er beftehet von fih felb(t. 

435. De Boom Perfea, wiens bladen zyn als tongen, 
en de urugten als barten. 


n 7 х 
СоёАННЕНЕ (Це бБАЗЬьеКОЛА, 

Concordia cordis, & oris. L’Uxion du ceur ES de la bouche. L'Union 
del core, é della lengua. La union del coraçon y dela boca. Eendzagt beg 
Hartens en deg 110008. Union of hert and of mouth. Einigkeit des ٥ 
fen tuto des 7۰ 

436. Een gefloten Руп-арре!. 
/ % / 


Мемного 40644 4 


Nifi fregeris. Vous wen tirez rien, fi vous ne la rompez. Niente have- 
rete, fe поп la romperete. 5; zo lo quiebras no tendras nada. AIS пр hem 
niet bzeekt / krijgt gp niets dasr ban. If you don * break you get no- 
thing of it. Wan би ihn niche erbrichft/ befomft и nidite Darvon, 


437. Een Rofeboom in de IF. inter. 


2 / ` , 
КНК тнушака анахтре ПАКИ AWE фа БУДЕШ. 


Negleéta virefcunt. Оло; que négligé, је reverdis. lo reverdifco ancor- 
che abandonnato. Aunque abandonado yo reverdefco. Th 00010 71 
graen 1200061 ik berlaten ben. Ано” I am neglected I grow green again. 
Nb id (фоп verjaumt werde/ fdslage id) dod) wicder auf. 4 


438. Verfcheide Wynglafen op een. tafel. 
! p ` ж : 
Сокодержа HIEMZ. 
би modus in rebus. Грей faut ufer fobrement. Bifogna ufarne fobria- 


mente. Tened medida en todo. 31281 110٧56 matig gebzuiken, Keep 
meafure in every thing. 520116 mas in allen (aden. А | 


ЕМВІЕМАТА. m 
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439. Een Rofeboom die van Rupfen word gegeren. 


Додика гонение, 


Turpibus exitium. La bonne odeur fait mourir. les animaux  puans. II 
bono odore uccide gli animali puzzolenti. El buon olor mata los animales 
hediendos. We goede reuk поза de ftinkende diertjeg. Good fmell kills 
the ugly beafts. Der gutegeruch tobtet die 111061361 ۰ 


440. Calebaffen tegens een Denneboom opgewaffen. 


Хто ыкор: (“БЕ BOZBLIHMZ ， BEKO ноунизенх ES дат. 


Cito nata, cito pereunt. Ce gui vient promptement dure реи. Quello 
che prefto nafce prefto perifce. Lo que nace con priefa muere preflo. Dat 
рев kamt duurt пісе Tang. That, whien comes fuddenly lafts not 
long. Bas балото Fomt/ vergehet ас хог. 


441. Een Fok. 


Сладко. 
Suave. اظ‎ eff doux. Е foave. Es foave. Wet ig zoet. It is fweet. ES 


ift füf. 
442. Apollo en Фар ле. 


Кто чети ИШЕ ЧЕТЬ nen 


Querit & aflequitur. I court aprés les Lauriers, ES il les trouve. Cor- 
re dietro i Lauri & li ritrova. Corre tras el Laurel с 10 balla. Hp zoekt 


en bind 181111٧1٧117. Не runs after Laurels and catches them. €t fuds. 
und findet Sorbeerbame, i 


443. е Labyrint of Doolhof. 


Счактье 4ofory УКАЖЕ. 


Fata-viam invenient. Ma deflinde m'en fera fortir. Il mio deftino me- 
ne farà сте. Mi diflino me llevara fuera. 7 noodlot за ер my 


uithelpen. My Еме shall u me out of i it. Die Gottlide Verfehung wird: 
mit baraug helffen. 


444. Apollo vilt Mar fas. 


Заиппшикя NASKAMZ». 


Vindicat artes. Ј/ vange les beaux arts. Vendica le belle Arti. Venge 


las lindas artes. Тәр Verdedigt de fchoone Kanflen, Hy revenges the fine. 
arts... Er rodet die (гереп 6۰ 
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445. Een Knodts van een Olyf-tak omflingert. 
AN u 
Мик Han кон. 
Utrum libet. Paix ‘on guerre, О pace, о guerra. O рах, e guerra. 
Of Bede / of Файац. Or peace ог warr. Fried oder Krieg. 


446. Leucothoe in een Wierook-boom verandert, ziet 
de Son. 


n 7 
Т ٤٤٢ 17۰6 
Tibi parat. I te prépare de 'Encens. A ti para dell’ Incenfo. Apareja 
el Encienfo parate. De Wierook 03020 оог u Devefüt. Frankinfe is pre- 
paring for you. Der Weyraud) wird fur bid) gemade, 


447. Een Egge. 
/ rn^ Ди 
Опфокндыва неравне, 

Evertit & xquat. Elle renverfe, mais elle applanit. Riverfa fi, mi fpia- 
na. Traflorna, pero allana. Zy werp wel om maar maakt ook Meet 
пей Е. Itoverthrows, but it levels it. Sie witfft alles щи/ aber fie made 
е6 4140), | 

448. f Portrait van een geftorven Maitres. 
[4 


/ В / 4... ۱ гэ» 
BtakoOe AHLUNEE TSAANÍE КЄГДА ПЕЧАЛЬ пфинке. 

Solatia luctus exigua ingentis. С’е une petite confolation pour une perte 
fi grande. Е una piccola confolatione per fi gran perdita. Es яла ре- 
queña confolacion para uua perdida tan grande. Yet is сеп Kleine trooft 0002: 
за grooten ее It is but a fmall confort for fo great а 105. Es if 
em Пеле Croft vor einen fo groffen 7. лағы 


449. Een Spinne-webbe. 
Y п 
Сить ۰ 
Ita & non. Олу 7 кои. Sieno. Siy ж. Ча en teen. Yes and no. 
Sa ипо пей. : | 


450. Coronis gewondt. 
= \ > ° : \ 
Бжтво заступає (AMA ER. | 
Violenti numinis ultor. لا‎ - + Divinité offeacée. Vendica la fua 
offefa Divinità. Venga fu Divinidad offendida. n berdedigt zine Ver- 


angelnkte Sodheidt, He cevenges his offended Godhead. Er rådet feie 
ne Delerdigte Gottheit, ` 
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450. Een Egel, wiens pennen met vrugten zyn bezet. 


` / гэ» A m 
TAR кхдоть TS HEOTA(CTIEO. 


Magnum vectigal parfimonia. Le box ménage eft un grand revenu. La 
bona condotta € di una gran rendito. El aborro aprovecha mucho. Syaat- 
zaanıheidt Heeft een groote inliamft. A prudent conduct brings forth 
great rents. Gute Qauphaleung nuket viel. 


452. Clytie in een Sonneblom verandert. 


^u / а د‎ м 1 
Д.ОСТОННО. лмнать (WASTE EFO ЖИКОПО) ЧБОНЛАХ. 

Sic dignus amari. li merite d'étre aimé méme aux dépens de la vie. Me- 
rita d'efler' amato al сойо della propria vita. ` Es digno de fer amado а la 
cofta de la vida. 20 18 Bn 908810 beminde te zijn, Thus he defervesto 
be loved. Ufo ift er würdig geliebt zu werben, 


453. Een Г. 7722) 


СЭв‹юды 767 


Quocumque ferar. Ouelque part que je tombe, је ferai toujours debout. 
Per qual fi voglia parte ch'io cado Таго fempre perdritto. Ех qualquer’ 
parte yo eeygo fere en bieflo. Fk zal ober eind (аап Yoe ik ook balle. 
I shall (бапа uprigt howfoever I fall. Syd) werde aufrecht (еп id) mag fallen 


wie id) will. 
454. Apollo doodt den Draak Pytho. 


, A / 
Смерть EAHNOTW AANOTH KHBO. ` 


Utilis orbi. С’е ainfi quil eft utile аи monde. Cofi fara d’utilitä al 
mondo. Afi es util al топао. ¿Za Dart Dn de Wwereld nut. Thus he is 
ufefull to the world. Alfo nußet er der Welt. 


455. Een vatt dat lek is. 


7 
| KesroAvz ТЕЧЕПА. 
Hac illac perfluo. Fe me confomme ex toutes mantéres. lo mi confume 


er tutte parti. Me confamo en toda parte. Ч verdoe mp zeloen aan alle 
santen, I confume my felf from all fides. 3% rinne überall aug. 


456. De Son met Wolken bedekt. 


/ с> 
БнезАп» Ebt. | 


Tegiturque parat dum fulmina. 4 convert il дирите la foudre. Al co- 
perto prepara il fulmine. лежао cuperto apareja el rayo. 45 568 
bereit Dn ben Díirem. Being covered и prepares the thunder-bolt. , Als 
fie Берсе ift/ шайх fie 1 ар. 





۳ 


Сн 


1 


“ЮМ 


$1 











154 SYMBOLA & 
457. Een Byen-zwarm nen Koning volgende. 


ron / mo) 
Прави игонн полка. 
Ducit & excitat agmen. J/ les anime ES les méne. Le conduce, e le 
inanimifee. Las conduce y las alente. Хур geleid haar / en maedigt haar 
aan, He leads’ em and incourages’ em. Фу muntert fie auff und (06 fie an. 


458. De Son verdryft de Wolken. 


а ^ / / 
AHWA ЗЕНАКАЋ ۱11051514۷ 76 


Ut vidi, vici. D queje les ay ойг, ils ont été vaincus. Sono Паје 
vinte fi tofto che l'hanno veduto.” Luego que las he wiflo , fom vencidas. 
=u Waren beriwannen 500 Баай als zu Hem sagen. As foon she ap- 
peared thy were overcome. Go bald er fie 0111011666) / waren ۱۸ ٠ 


459. Een Dommekragt. 
ES а / M 
Снлою Hpa33mo. 
Ingenio, & viribus. Par la force 67 Padreffe. Per la forza, è Pinge- 
gno. Por la fuerca у «Лиса. 42002 verftand en kragte By force and 
skill. Durch macht und lift. 


460. Een Oranje-boem, dragende bloeifel en vrugt. 


por 
Eh МЛАДОСТ, 0 стафость. 


Quot fructus іп juventa. Que de fruits avancez en la fleur de peu. 
Frutto fenil, giovenil fiore. Quantos frutos maduros en la flor de la moce- 
dad. De jongheid beengt bloemen/ бе oudhetd bugten, How many 
fruits in the flower of its youth. Wie vid «иеп in der Sube feines Alters, 


461. Een Stuur van een Schip. 
М, , 


/ ^ ^r 
Макодалан (HAS илу 6. 


| Legem ponit aquis. Aux flots il fait la loi. Fa la legge alle onde: 
Haze la ley a las olas. Үл geeft Wetten aan de wateren, Wawes are 
гиа by it. Die Wellen halt ev im Zaun. 


462. Ней Rots in de Zee. 
, им , л 7 г 
Безстракв здвижени (BOHMZ HHAH. 

Immotus concurrere vidi. I voit fans sebranler leurs violens efforts. 
Vede fenza fpavento i fuoi movimenti, è sforzi. Vee fin efpanto fus vio- 
lentos esfuercos. &nbedzeeft ziet Hn Haar 1 aan. I fee their vio- 
lent efforts without ftirring. 5% fehe ihr graufam writen ohne entfegen, 
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46 Е. Een Kraan of Windaas. 


Вилкал трость тона "m 


Per artem movet. Tout седе a fon adreffe. "lutto cede alla fua arte. 


Move por arte. Alles wikt 0002 500 kunft, She moves by skill. Kie 
bewegt durch Хил. 


464. Vogelen in de Sonnefihyn vliegende, 


Bearz canuy (a. что 969 و‎ mz. 


Leti cum lumine Solis. Heureux Жете éclairez d'une telle lumidre. 
Felici per effere rifchiarati per fi bel Lume. Dichofé con la luz del Sol. 
Gelukkig би fn / die met zulk; een Пас 56 wozden, Happy through 


the Sun-shine. Giüdfelig burd) den Фопие ет. 
465. Een Limoen-boom met bl quU. سم‎ en 
туре Frugten. 


B(AKAA ПЛОТЬ БОЕ BOE MEN челна. 


Nova femper, grandia femper. Grandes productions 65 de toutes faifons. 
Di tutte le ftaggioni una gran produttione. Ez todas la Sazones, nuevos 
grandes frutos. ТИТО nientue en groote bzugten. In all Seazons new 
and large fruits. Зи allen zeiten antomende und etwadfene 6 


466. Een Byen-korf. 


KÉKOAMS EK ДАТЬ. 


Мапе fecretum patet. Nul wen pénétre le fecret. Niffun ne sá il fe- 


greto. Nadie fabe el fegreto deffo. 2321011811 1٤ Вес geheim. No bo- 
dy knows the fecret of it. Niemand weiß fein Gebeimmig. 


467. Een Schip. 


Beer 44 ATILE. Р 


Tendit iter velis. ZoZjours a pleines voiles. Sempre à plene vele. Siem- 


pre con llenas velas. ДП met volle zeilen. Always with full fails. 
ки mit. vollem Segel. 


469. Een Hart гийсбен Doornen. 


Ormkera HECIACITIAHEZ. 


Ex fitu infelix. Anfi malbexureux u^ mal placé. In loco infelice. Def- 


dichado por amor del lugar. Ongelukkig tuegeng ре plaatg, Unhappy 
` for the places fake. Ynglückfelig wegen des orts, 
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469. Een Nonn in’t Kloofter. 


о $ 7 
ЖЕНИПЕО BNEBOAH. 


Coa&a virginitas. Pelle par force. Verginella per forza. 7 


fuerca. 11988890111 0902 dwang 00008819, Virgin by force. 41 
utd) zwang. | 


470. Een gekroont Hart op еей pylaar. 1 


" ۰ ۸۸ ,لډ 


Propter conftantiam. C'ef pour fa conftance. Е per ia fua conftanza: 
or amor de fu conftancia. Din Zune ftantbaftigheia. For its conítances 
fake. Wegen feiner beftindigkeit. 


471. Soet-hout. 


Сладо тъ ТАННАА: | | 
Dulcedo occulta. Ma douceur ef? cachee, Mia dolcezza Enafcofta. Mi 


dulcura es efcondida. 3112016 z0etigheid is berbozgen. My ٤5 is 
hidden. Meine füffigbeit iff verborgen. ; 


472. Twee die na een Hart Schieten. 


гэ» 7 j 
ДОБИБАКА Хитрость. 
L. dere conantur. Ls táchent de le bleffer. Procurano di ferirlo. Buf- 


can de berirlo. Zy tragten Bet te quetfen. They feek to апоу it. ie 
erachten es qu verrounden, 


473. Een Hond aan een half-dorre Boom. 


Ненад Бючи енд. | 


Sine fpe fidelis. Sass efpoir је fuis fidele. То fono fedele fenza fperare. 


Son fiel fin efperanga. ФЕ ben getrouw zander te Hoopen. I am faitfull 
without hope. @etreu 011 6۰ . 


474. Een brandend Hart met een Sleutel. gat. 


\ / ‚М 
ТевЪ дина ключь. . 


Solus clavem geris. Toi feul en as la Clef. Tu folo ne hai la chiave. 
Ти folo tienes.la Have. Gp alleen Hebt "et De fleutel van. Thou alone 
haft the key thereof. Ou haft alein den febluffel. 
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27 5. Cupid pift een fakkel uit. 


ПлАМЕНЬ noratuy， 


Flammas پټ‎ J вета mes famines. Eftinguo le fiamme. Apa- 
go las Lamas. Ak Миз mün 018111111611 ий. I quench my flames. 59 
(бе meine Пазилей, 


476. Cupido Sebiet па cen Vryfler. 


Дювовь CTh MBK Abe 


Amor eft fcopus. Amour eft le but. ` Amore 6 lo (соро. El Amor es 


+ T De Hiefde ig Het aogmerk. Love is the mark. Die Чек if 
t qve. | 


477. Tir brandende. Harten vereenigt, en Slangen. 


Собдинилн НАЗЛОБУ НЕНАБНИТЬ, 
Invidia fremente conjunéta. Unis malgré Penvie. Uniti malgrado Pin” 


vidia. Ye ao contra el gufto del embidia. Gn {үл deg 1008 500 3n bete 
се, In Грке of envie they are joyned. Dem Neid и trog fepnb fie vereinigte 


: 478. Een Jagd 


„С потћун EttTA4 KANE ‘EbIKAEMIZ: 
Рсепа gaudium fequitur.. La peine fuit les plaifirs. Dopo il piacere le 


pene. Tras el deleyte la pena. 8 bzeugde | somt moeite. After joye co- 
mes pain. 6 {теше mühe: 


479. Cupido voor een V3 ryfter knielende. 


Д®нткўю` TOMS KMW MEHA зжес 


Comburentem adoro. Ff adore ce qui те brule. Adoro chi mi brugia. 
Adoro el que те quema. Die mp dort ۱ 17 bid ik aan. Эр ше 
doth burn I worship. 550) bette den an der mid) thut brennen, 


480. De Hoop vertreed de Dood. 


Надежда Ett JM TRA > > 


Spes immortalis. Mor efperance eft immortelle. Та mia fperanza e im- 


mortale. JM efperanza es immortal, 1 Doon i8 оп ШК. M 
hope is immortal. Mein hoffnung tft unfterblich, ке 2 


” 





161 


* 
% 


EMBLEMATA 





























p 


مسوم — وسوی 





RI м... 





162 SYMBOLA КК. 


481. Een Straiffen-jagd. 


ДОБЛИ БЕЗПОИЛАКН. 


Venatio ante predam. Chaffer avant la prife. Cacciare avanti la prefa. 
Cacer delante la prefa. Fagen 0993 den ВИН. To hunt before the booty- 
Hagen vor der бай, 


482. Een Duif op cen Rots in de Zee. 


ГА . , 
Nano:moantmgo оупокоюгл. 


In Conftantia quiefco. . Fe repofe fur la Comffance. Ripofo fu'lla Con- 
ftanza. Kepofo en Conftancia. Jk ruft op de Stanthaftigheid. I ruft on 
Conftancie. Sd) ruhe auf Beftandigkeit, р 


483. Ajax vereert een Gordel. 


Почеть НЕПОТАТЕЖКАЛ. 
In dono hoftium. Le prefent des Enmemis. Il regalo de” nemici. La 
dadiva de los enemigos. "t 200118 Der bpanden. Gift of the enemies. 
Babe der Feinden. 


484. Жаға Ия. 


7 ғ” 1 А "ç / RR 
БЪТкОВАТИ БУДЕ TOMY, КТОСА (БЕ AEH’ ` 
Periculofum eft incidere in Amorem fui. С’е/ une chofe рен Шеше de 
tomber dans l'amour de foi тете. Е cofa pericolofa inamorarfi di fe me- 
demo. Es peligrofo de enamorarfe de fi mifmo. Xet 18.gebaarlijk zig zel- 
ben te beminnen, It is dangerous to fall in love with himfelf. 6 
fabrlidy (id) in fid) (АБА зи verlieben. 


49 <. Bellerophon doodt bet moufter Chimera. 


^ ^ гт X 
1/1 ۱001115 HES4HKO4YUITEO превоходн БСК БЄЦИЙ. 


Virtus animi fuperat omnia. La vertu © le courage furmonte tout. La 
virtüed il coraggio fupera tutto. La virtud y el corage vence todo. De 
deugd en moedt bertuint alleg, Vertue and courage overcomes all. Tus 
gend und Muth tiberwinden alles. i 


496. Icarus. г 


7 Ё AR ж 
Nekome НЕПОГТОАННЫ ДЕЛА. 


Cavete ab incertis. Ne vous fiez pas fur des chofes incertaines. Non vi 
fidate delle cofe incerte. No fad os en las cofas inciertas. 226٧۲0100٨ u 
niet ор onzeekere zaken, Don ’t truft uncertain things. Dertrane nicht auff 


۵2 76 


ЕМВГЕМАТА. 
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497. Ganimedes. 
С ча и г> 
БькокїА: 6 


Sublimia petit. L recherche les chofes céleftes. Ricerca le 6016 6 


`. Виа a las cofas celeftes. Ур tragt па Hooge dingen, He aims at high 
things. Er (сай nad) 09611 7 4 P 


_ 488. е Dood Лааг Cupido. 


Прнеллейти ПОЧАЛА AKEHITIA. 


De morte & amor. De PAmour à la mort. Dal? Amore alla morte. 


Del Amor ala Muerte. Ban de Liefde паве Фа. From Loveto Death. 
Bon der Siebe zum Tod. 


499. Een Dolfyn om een Anker. 


СпЕшн AAt0439 oz, 


_Feftina lenté. Le péril ES la confidération. Il pericolo e la confidera- 


попе. Abpreffurados , pero providentimente. Haat u / maar 56۰ 
Make haft but providently. Eyle aber fürfi би. | 


490. Een Scepter van Tortelduiven omg ER 


Cogannenic. 


‚ Concordia. Avec la concorde. Con la concordia. 


Con la Concordia. 
¡Det cendzagt, With concord. Mit einigfeit.- ; и 


491. Een Oyevaar voedt у 0 gongers. 


2 2481 
Caci eni Amb. 
Gratia referenda. La Charite partagée. La Carità compartita. La Ca- 
ridad repartida. 320900186 Зее. Charity divided. Die gertheilte Siebe. 


492- Een Dolfyn op firand geworpen. _ 


Haken. mom? хто ДОЛХАШНН (ВОН непростн. 


Ші поп fide qui nec fuis parcet.. Newous fiez pas 4 ceux qui ne pardon- 
nent point a leurs domeftiques. Non vi fidate di chi non la perdona 2 fuoi 
domeftici. No os fiad a el que no perdona a fus domefticos. 1٨ 1 
niet op Dien Die 3pn eigen Huisgenoten niet еп berfchoont, Don 't пай 
to him that is cruel towards his own domefticks. ‘Trane dem nicht / der 
granfam ift gegen feine eigene Saufgenoffat, 











é 
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493. 4 еоп word van fine honden ver fcheurt. 
NE y 


о о д 
` БанжнКиши cro 1 


Sentit canum fera facta fuorum. ` Afafine des plus fideles. Aflafinato 
da più fedeli. Matado por los mas fieles. 40002 3m getroutofte verflon- 
den. Killed by his faith-fulleft. Getodet von feinen 7 


494. Phryxus fwemt op de goude Raw door de Zee. 


r> ` 
| Бога Aarasnz. 
Dives indoétus. La richeffe fans la prudence. La richezza fenza pru- 


.. 


denza. La riqueza fin prudencia. 1111880111 zander 00023000 0, Ri- 
ches without providence. Хафеши opne ۴ 6 - 


495. Cupido houdt in Peene hand een vifs , in d'andere 
| bloemen. 


СЕНА / A , 
Beak клать umkemz. > 7% 
Potentiam habet undique. Па le pouvoir fur la Mer ES fur la Terre. 
Ha il potere in mare, e in Terra. Tiene poder por Mar y por Tierra. Зу 
ig magtig te Water en te Hand. It is potent by water and by Land. 
Er ift inächtig zu waffer und gu and. 


496. Een Arend op een Graf. 


/ 
“ЗНАКА (HANK 


Signa fortium. Le figue de la gloire Ey de la force. Il fegno della for- 
та è della gloria. El feñal de la fuerga y de la gloria. Tet teken van се 
сп ее, A toke of ftrenght and honour. Ein zeichen der еве 11012 6 


497. Een doode Leeuw van Hafen befprongen. 


5 U 
¿RHBOMY €MEPMBL: ۳0076٨۸ 67 


Cum larvis non luétantur. JZ ef? honteux de combattre avec les morts. 
Е vergogna combattere co’ Morti. Es vergozcofo de pelear con los Muer- 
tos. Bet is fchande met Dooden te begten. Iris а shame to fight. with 
Dead. ES ift fdyamdlich mit den обет zu fechten. Е 


498. De Ewigheidt en Liefde-ftrikken. 
| о жы \ ^ su 
OEXMER нєкпытан, 
/Eternitas perícrutari non poteft. L’Eiernite ue peut pas étre aprofondie. 
. L'Eternitá non роо effere perfcrutata. La Eternidad по puede fer eferud:- 


zada. Ren kan de Ewigheid niet nafpeuten, Eternity can not be in- 
quired. Lie Ewigfeis fan шау апр (ое werden. 


ټيبه » 
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499.. Een Canon half begraven. 


ч "7% 
Сила MOA ۰ 
Herent fub corde fagitte. Mes forces font cachdes. Le mie forze fono 


_naícoltc. Mis fuergas fom efcomdidas. 3090168 Wwagteu zün Verboggen. 
My forces are hidden. Meine frafte find verborgen. - > 20 


500. Een brandende Berg. 
n 1 \ / , 
° Ететво келіс TROPHITIZ. | 
Natura majora facit. La Nature fait de plus grandes chofes Z La Natu- 


ra fa piü gran cofe. La Natura haze mayor as cofas. Ge Patuur Dort 
grooter Dingen. Nature doth greater things. Die Natur thut gröffere dinge, 


goi. Een Leeuw zitt op voor een hand met pylen onder 
| een Kroon. 


$) 
u. Сили. 


1015. Avec ceux су. Con queíte. Coz eflas. Miet безе. With thee. 
Mit diefen, 


502. Een Sfere еп een Arend daarin. 
Б“ (ою 7 Г 
Fide & Confilio. Par la Ки ES le Confeil. Per Fede & Configlio. 
Por la Е y el Cozfejo. 2002 trouwe сп 18801881118۰ By Faith and 


Counfel. urd Treu und Nabe. 


E : Е 


503. Een Elefant еп Lammeren. 
м / 
| Ол ۶ 
Infeftus infeftis. Fe fuis malin aux malins. Maligno alli maligni. Sor 


malino alos malinos. 25008 tegen de 60956, Noyfame againf the noyfa- 
me. 5808 wider die ۰ „ч 


504. Zen Praal.ftaak met wapenen, 


, n 4 ME 
Беф гетика днезавдмие 
Reconduntur, non retunduntur. Ox les conferve, mais al ze faut Ше 
les oublier. Si confervano mà non fi fmenticano. Hemos de confervarlas 
snas по olvidarlas. 31261 moetze bewaren maar niet bergeeten. Men 
тай keep but not forget them. Man muß fiebewabren aber nice vergeffen. 
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505. Een Praal-fiaak met wapenen. 


^ X A , 
Огравлень. ахтатки. 


Spoliatis arma Горе ши. Les dépouilles ont encore des armes. Li fpa- 
gliati hanno ancora delle armi. Los defpojades tienen aun armas. De 5 
toofde Hebben oak nag wapenen, The fpoiled have yet weapons. Die 
beraubte haben aud) noch waffen. 


506. Laurier-kranfs. 
` ` 
Что Бе. 
Inftar omnium. ‚ Pour tont. Per tutto. Por todo. Gin plaats ban al: 
leg, Foral. Sur alles, 


507. Een Olyven- en een Palm-tak door een Kroon. 
“ ^ ? , 
Бодалнів 17 
Premio & pone, Pour la recompenfe <9 pour la ретте. Per ricompen- 


fa, & pena. Para recompenfa y pena. 13002 Bank en а. For reward 
and рате. or belobnung und ۳۰ 


508. Een Kuiken ші den dop kruipende. | 


/2 , 
11٧111) (0 ۰ 


Non degenero. Je ze dégézére pas. Non degenero. No degenero. Ч 
berander niet ban geflagt. Ido not degenerate. Sd) fd)lage nicht auf der att. 


509. Een gekroond Kruis met perlen befett. 


ғ“ , 
Nem ENAA 6۰ 


Quis dicere laudes? Qui pourra dire fes loüanges! Chi potra dire le fue 
` lodi. Quien podra dezir fus alabancas? Wie kan uwen 10] zeggen? Who 
сап fay thy prayfe? Wer fan deinen ۱1011 1۰ 


510. Een Son-verduijtering. 
n , 


/ 

Бтененіс 6٠ 
Premitur, non opprimitur. 1/ eff preffé, mais non opprimé. Si preme, 
má non sopprime. Se prenfa pero no fe oprime. {Эй 01313 011 67 
maar niet бесі. He is preffed, but not oppreffed. Gie wird gedructt/ 
aber nicht undergedrudt, | 
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sıı. Zen Rinocer. 


Nenzgpausta НЕЗЧИНА пос Ед». 


Non recedo nifi vincam. ўе ze partirai pas que је waye vaincu, Non 
partirò fe поп haverd vinto. No me рагите fi no huviere vencido. “$B at 
niet bertreklien 0002 nat if gewonnen рер. I shall not go before Ishall 
have vainquished. Syd) hore тау auff big ich gewonnen hab. 


512. Een Kruis boven twee Laurier-takken. 


4 4 
Tego «нлою. 


In virtute tua. Par za puiffance. Per la tua potenza. Por £z potencian 
Doo? ute kragt. By thy power. urd) deine frafft. 


513. Een Leeuw in de Son, 
n rm N — 7 g n е 
Оузнаю MA 00101081 6۰ 
Et ex Оприс, & ex Sole. Ow me connoit а POzgle ES au Soleil. Mi 
conofcono dal?’ Unghie, e dal Sole. Sos conocido por las Uñas, у por el 


Sol. Men kent mp bp de 1188۱10060 / en бр бе Son. Iam knownby 
my Claws апа the Sun. Man fennet mid) an den Klauen mò der Sonnen, 


514. Een Rofen-knoop. 


Го , 
43 MOH БУДЕПА (ЛАДОК2. 


Suavis А Suavi. Mon odexr deviendra douce. П mio odore divenirà foa- 
ve. My olor fe pondra fuave. 31211 reuk за! aangenaam 002020. My 
{mell shall be fweet. Mein дала) wird angenehm fern. 


туў. Een Schip van de Winden geflingert. 


10 түз KAATA BET Pht NAMENA. 


Fruftra obftant. En тат les vents fe lignent contre moy. In vano iven- 
ti congiurano contra di те. Еу vano los vientos confpiran contra de mi. 
Ge vergeefs zijn ap mp tegen, The wind is againft me in vain. Der 
wind iff mir vergebeng zu wider, 


516. Een Sonnewyzer in de 00٧0۰ 
` % \ 


Си па БЕЗКОШЊМА. 


 Cxcus fine baculo. Ur aveugle [aus baton, Un Cieco fenza baftone. 
Un Ciego fin байон, Een blinde zonder Пой, A blind Man without ск, 
Ein Slnder ohne fieden, 


~ 
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517. Een Galey met zeilen en riemen. 


1 1 / 
Већ mnk uryxxamz. 


.Alarum Remigio. Tout me fert. Tutto mi ferve Todo mi firve. 8 
dient niy, АП ferves me. Alles dienet mir. 


519. Een jonge Arend in de Sonn ziende. 
без 4 ` \ \ 
Блгостію ОЦА MOTO НАТА ГЛАЖУ. 
Patrum virtute. СҮ par la чети de mon Pere que je te regarde. Е per 
la virtü di mio Padre che io ti guardo. Os mira por la virtud de т: padre. 


Зап wegen món аг аш zie ik tegen U ор. I look on you by vertue 
of my extraction. 20 ftebe bid) an durch Кайе meineg HerFouunens. 


519. Een Ent die ийургий. 


ПЛОТ HAtROE ۰ 


Fruétus in tempore. Avec le temps. Соп il tempo. Cor el tiempo. 
Wet Век 90, Allin time. Зи feiner zeit. 


520. Een hand die vloyen vaft houdt. 
7 ж £c 
Бғрчь H подно. 
Difficiles ad euftodiendum. La garde en eft difficile. Е dificile à rite- 


nerle. Es dificil a coufervar. Zp zijn quelgk te bewaren, It is difi- 
cult to keep them. ES iftbefdwerlid) fie zu verwahren. 


521. Een Wynflok om een Boom geflingert. 


? 
Сладойпь БОЛЕ ۰ 


Magis dulcis quàm fublimia. Plus doux que le haut. Più dolce che 
follevato. Mas dulce que elevada. °t 98 beter zaet te 500618 verheben. 
T’is better to be fweet than to be elevated. fS ift beffer fup als erpobes qu (ey. 


522. Een Arend m de Lugt zwevende. 
7 ж 


E 4 k м 
МеєкєприБылян HAHENPEATEAE (KOH. 
Imminet hofti. 1 a le deffus fur fon eugeni, Ha l'avantagio fopra il fuo 
nemico. Tiene la vextajo fobre fu ennemigo. Вр Obertreft zin Орап. 
He keeps his enemies down. Er hale feine feinde unter ۰ 
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523. Een klein Scheepje dat groote Scheepen naa zeilt. 


Доконца дондм. 

Sequar & attingam. Fe les fuivrai ES је les joindra:. Io le feguird ë le 
arrivard. Los feguire y los alcangare. З zal Haar bolgen en ba Haar 
әреке Г Пе follow them and overtake them. 5% wit ihnen folgen und 
с einholen. 


524. Een Laurier-krans. 


Eu n ка (S @ E 
СӘ ЛЕ HITIPS Abe HROAAANIE: 
Hinc labor, hinc merces. Le travail 097 la recompenfe. E la ricompen- 


fa della fatica. KAecompenfa por el trabaxo. 21001118 0002 Arbeid, Rce- 
ward for labour. Фп fur arbeit. 


525. Een E onneblom. 


, 
Доколћ ۰ 


Ufque ad reditum. 7ајунег à fon resour. Sino che torni. Hafla fu bael- 
za. (Lot бас ри берес 6۰ Until he cometh again. if Пе wieder Font, 


526. Cupidohoudt d'eene hand op јуп топа, en in de 
ander een groene tak. 


, и , 
Неговофнть ПбНБЫЛН RE. 


Nocet effe loquutum. Loyal, 67 fecret. Теме, ë Гесгею. Fiel y fe- 
greto. Getrout en peimeliti. Faitfull, and fecret. Getveu tmb verfdwiegen, 


527. Een Roos in een Vlefs met water, 


$ ж 
Ruse BAEZA. 
Vivo quidem. Fe vis, mais dans les larmes. To vivo, mi in lagrime. 


lo bivo ез las lagrimas. Fk leef wel) maar М traanen. le live, but ii 
teares. уф lebe/ aber in erahnen. | 


528. Vit/pruitend Koren op °t Veld, 


‚ Смефтио 0 БОТАНЕШ?. 


Morte tua vivis. JI faut que ta meures pour revivre. Bifogna che tu 
muori per revivere. Es menefter que mueras para rebivir. Gp moet fter- 


ben om Weder te leben, Thou muft dye for to live again. Du mufi fter” 
ben um wieder m leben. 
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529. Een brandende Berg. 
7 о го ло г> 
Стафон 0 BEAK остакн. 
Veteris veftigia flammz. Ce font les marques de mon ancien amour. 
Quelli fono.li fegni del mio antico amore. ‚ftos fon los feñales de mi an- 


tiguo amor. Peze zün De tekenen бай món oude liefde. Thefe are the 
markes of my old love. ісе find bie zeichen meiner alten Siebe. 


530. Een Pronknaald met wapens. 


\ ۱ £ ` 
Тұзды MOH MPEROBLLHAH MA. 


Evexit ad ethera virtus. La vertu m'a élevée. La virtù mha inalzata. 
La virtud me ha alçado. We deugd heeft mp berheben. Virtue hath lif- 
ted me up. Tugend hat mid) erhoben. 


531. Bloemen van de wind ueder geflagen. 
224 5 u T 7 4 
TEM ,ЕпнЕншіл 76۰ 
Sic pulchriora pereunt. Les plus belles chofes périffent ainfi. Сой регі 


cono le più belle cofe. Las mas lindas cofas perecen afi.’ “Әс befte din- 
gen bergaan alza, The Бей things do fo perish. Die befte faden vergehen alfo. 


e у е e. s Ду ° 
532. Cupido fnoept, een ander drinkt uit een Fontein, 


ПГЕ ТО стон кора. 


Facit occafio furem. L’occafio fait le larron. L’occafione fa il ladro. 
La ocafion haze el ladron. Be nelegentheid maakt den diefe Occafion 
maketh the theef. Gelegenheit madyt den bib. لکا‎ оси» | 


533. Een omgevallene Boom met klim bewaffen. 


7 A 7 
ДокалуБста HEZ БОТОЛЕ И(ЧАСТАНЕХ. 


Vivendo vici fata mea. Ex vivant Гай furmonté ma deflinée. Viventeio 
hò fuperato il mio депо. — Brozezdo he fobrepaffado mi deftino. ج51‎ 
bende ben ik min noodlot te boven gekomen, Yet living 1 have over- 
come my lot. Noch lebend hab id) mein Gluck tiberftiegen. 


534. Een Tortelduif met бие jongens, ziende haar 
weergad doodt. 
هم‎ n х» Y م‎ > 
NHK ЗНАЛА что Eb ЛЮБОВЬ. 


Nunc fcio quid amor fit. „е fais à prefent се. дие ceft que d'aimer. А- 
dello io sd che Па amore. Aora yo fé que es amor. и ХОР ik Wat lief 
de дп, Now | know what love is. Sekt weif id 1048-0006 iff. 
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5388 Een Graf met bloemen en tranen bezaeidt. 


» 72 
БелнкАА ЧЕГЬ гроба. 


Quifquis honos tumuli. Voila le plus grand homnenr de la fepulture. 1 
più grand’ honore del fepolcro. ЕЈ mas grand honor del fepulero. De 
grootíte cer па De 0000. The greateft honour after death. Die 7 
Ehr nad) den Todt. 


536. Een m ynflok ruftende ор een dorre Stam. 


٢۸ > : 
KOTA HOY AM » ОНАКОЖТ ПЕЧАЛЮА ОБНЕЛУА. 
Mens immota.manet. Tout mort que je fuis, jai le même foin pour elle. 
Méntre che fono morto, io ho cura per ella. Mientras fot muerto tengo 
cuidado della. 1320٧۱0٧1 ik noon ben / 5020 ik 0002 Haar. Althoug Iam 


dead, I take care for her. Wiewol id) todt bin/ midhts deffo weniger forge ich 
vot ihn. 


547. ETE gejaagde Hinde ziende haar Hert gedoodt. 


ToxNOtmh OBEMZ велнкад. 


Darus uterque labor. Je me fas lequel de mes maux eft le pire. Io no 
sò qual de miei mali fia il peggiore. No sé qual de mis males fea el peor. 
TR Weet niet tocllse бай mine ellengen пе grootfte 31. I do notknow 
wich of my miferies is the greateft. 20116611061603 das gröfte if. 


539. Twee handen die vyer flaan. 
р , A / 


[И‹тиннАА правда НАЮБОБЬ. 


Vera fides & verus amor. Véritable fidélité ES parfait amour. Fedelta 
veritabile , ed amor perfetto. Verdadera fieldad y perfecto amor.  3Daave 
be en 098818 liefoe, True faith and true love. Wahre Trew unb wahre 
Liebe. ж“ 


539. Een Horologie. | | 


? о 
Первочика 650115110111 ٠ 


Interpres fidus Solis. Де juffe 11/674٣ du Soleil. Il fido interprete del 
Sole. El fiel farante del Sol. De getrouwe tall: ban de Son, The juft 
interpreter of the Sun. Der rechte Dolmetfcher der 41۰ - 


540. Een Leuwerik. 
PC / о ~, , 
ПОКЖАН PORALYAKZ. 
Garrula & vade. Va ven Верен. Vattene Ciarlone. Azdad coz dios 


Рад Saat Henen Liakelaar. Со way Babbler. Gehe bin/ 5۶ 
yetta[die, 
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541. Venus geeft aan Cupido /Ҙп bogen. 


| Сәл Банко ке ЕЎДЕППЛ. 
Aude & fiet. Sois hardi С il viendra. Ardifce «с accaderà. 4 


os y acontecera. „ЕЕ MAAL ffoutinoedig еп ’t за! 30 gebeuren, Be but 
bold, and it wil be fo. Gey mut Аби fo wird fidis [боп ۲۰٠ 


542. Een Wefelts Je met een Ruiten- takje in de топа. 


Пода AWEH 1 пил kok Nit, 


Amat victoria curam. . La Victoire aime le foin. „Ша vitoria ama la cu- 
га. La Vittoria ama el cuidado. Om te overwinnen mort men 502010. 
Men mutt take care for to overcome. Wann man wil gewinnen шир man 


forgen. 
543. Een Pylaar і in "а Zee met een Degen en Sleutel, 


Tak Правда HEE GA TS НИЛА приезде 


In Fide & Juttitia fortitudo. Iy a force ez la Foi 667 enla Juftice. 
forza nella Fede вс nella Giuítitia. Ay fuerga ей la 2 y en la Ju sais 
Daar ig flevkte іп de Crou en бе Geregtigheid, There is ftrength in 
Faith and Juítice. Trene und Gerechtigkeit feynd (tard. 


544 Een Byen-zwarm rondom ‚nen ume 


T oko EEAHNECTEA ради. 


Majeltate tantum. Seulement par la 6 Solamente per la Maefti. 
Solamente por la Mageftad. Alleenlyk 0002 ٤ هال لل‎ Only for 
his Majefties fake. ein um feine Herligfeit. 


545. Een ‚gekroont 7 apenfehnlat. 


Бок Ечно“ NAMATH пришого Et AHMECTEA- 


In vetuíte Majeftatis memoriam. A Ja memoire de а Majefte ancienne. 
Alla memoria della Maéfta antica. A la memoria de la Mageftad anti е. 
Ter gedagtenis ban de 01136 кей. Кеш memorie of the old 
jeftie. Zur gedachenug der 011 56 


546. Een goude Фо met bloemen. 


Б ОГАТСТЕО H3 MNOKENÍE. 


Utrumque. Richeffe ES abondance, Divitis & abondanza. Riqueza y. 
abundancia. Linkdonimen en overvlord. Richefles and abundance. 
Хайфа 1113 51 
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547. Een Diamant. 
n 74 й Ж 
Nnornemz ниже зо. 
Мес igne nec ferro. N; par feu ni par fer. Ne per foco në per ferro. 


Ni por fuego ni por hierro. 3008 0002 Vuur nog 0002 pzer. Nor by fire ` 
НЕ by iron. Weder durch feur nod) durch enfer. | 


548. Een Lammetje na de Son ziende. 


\ / 
Ничто лювида. 


Nil amabilius. Л жу а rien fi agreable. Niente € più amabile. Nada 
es mas amigable. 39068 i8 aangenamer, Nothing 15- more amiable. 
Hides ift angenehmer. | ` ° 


549. Verfcheide Slangen 171 Vyer. 
1 ۱ 5 х» > тс; 
ГАКА MOKAS «еве ESPANH H60THEACAC ~ 
Sic repugnant. Ainfi ils те етуі. Cofi repugnano. . Afi кей ви. ZO 
doende flaan зр Het tegen. So they it гейі. “(Io voiber(teDen fie. 
550. De Gedult: 
\ “ч 


ч 
Bta БОЕЛАЕНЫ А, 


* Omnia tempus habet. Toute chofè a for tems. Tutta cofa hä il fuo 
tempo. Cada cofa tiene fu tiempo. Alles Heeft 3111 а, Every thing 
hath his time. Uges hat feine zeit. 7, 2 


ман 
551. Een брфете.--- 
м 5 


š M “о % 
Таковы 6064 NPOHASTZ “BCE. _ 
Sic omnia pretereunt. Toutes chofes paffent айн. Сой trapaffano tut- 
-te cofe. Cada соја раја afi. Alle Dingen gaan 39 Verby, All things fo 
do райе over. Altes gebet fo. hinweg. | 


552. Een Bombe. ` 


/ n / | 
Namkımo, ۰ 
"Loco & tempore. Ax lien ES à tems, 1010080 ë tempo. Ex lugar y 
tiempo. Op 3n tijd en plants. Atshis time ‘and place. Зи feine 166 
und ди feinen ott. 4 


an 


+ 


42 qe 


< 4. 


- 


EM BILE MA TA; 
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553. Een Bombe. 


, 7 7 
Врелла ۸46 ۸ присллюутүнт. 
Tempus obfervandum. Ji faut obferver le temps. Si deve ойегуаг il 
tempo. Es menefter obfervar el tiempo. 312٧11 moet de ШИ waarnemen, 
Men muft obferve the time. Man muß die zeit wahrnemen. 


554. Samfon vindt honig іш bet Leeuwen-aas. 


4 , 4 
Сладонпь EbIRAETZ 6۰ 


De forti dulcedo. La douceur vient de fort. Dolcezza viene dal forte. 
Dulcura viene dal fuerte. Zuetigheid komt бап реп fterken. 5weetnetle 
cometh from the ftrong. Suffigteit tomt von dem (сеп. 


555. Een Inkhoren vaart over een water , еп gebruikt 
. de flaart tot een жей. 
ж? 1 | 4 М 
е Понл/ЕЖАНЕ пеБО(ХОДИТА ۰٠ 
Vincit folertia vires. Z’adreffe furpaffe le force. La diligenza vince le 


forze. La diligencia vence la fuerga. Derltant gaat boben de Kragten. 
Wittines doth overkome the forces. Berftand überwindet bie ٠۰ 


556. Een Schildtpadt. 


^о 7 7 x 
Скон долл ЛУЧШЕ ЕГЕ. 
Domus optima. La meilleure maifon eft celle qui eft a foi. La Сага pro- 
pria € la општа. La cafa propria es la melior. Eigen Huis ig 't beft, No 
houfe is better than his own. Sein beffer hans als fein eigenes. 


557. Een Aap fmoort zyn jong. 

E > 7 ENG 

diogo БДЕпиха ۱٤۱11 ٨ 
Cxcus amor fobolis. L'amour gwon a pour fes enfans eft aveugle. L'a- 
more che fi ha регі fanciulli è cieco. El amor que tenemos para los 


hijos es ciego. De Пере Bie men den kinderen соеозааце ig blind. Lo- 
ve that men hath for children is blind. 01606 Ме man den findren устаде ift blind. 


558. De Struis die zyn eyeren door het Gezigt uitbroeit. 

4 = / n x ДА гей 

Блгогтынл єго (или BCE. 

Diverfa valet virtute. Sa vertu furpaffe toute autre. La fua virtù tra- 
pafla tutte le altre. Su virtud foret todas las otras. Zim deugd (секс 
boven antere uit, His vertue doth exceed above all others. ine Фиг 
gend фе alle ۰ 
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559. Een Bever met een Vifs. 


Надовевлли БЕЗЛААТН, 


Sevit in omnes. Elle wen épargne ancun. Ella non Үрага па niffuno. 


No efeufa a nadie. 89 bou niemant, She doth Граге no man. Er vers 
оне niemand. 


e 


560. Een Scbildepads klimt een Berg op. 


Naxoneuz zakxan HARE Ха. 


Tandem. Elle ira enfin fur le haut. Al fine venirà fu l'alto. Fizal- 
mente llegara arriba. (Ten (аа еп komt 3p paar baben op. At laft she 
cometh on ча Спо fommt fie darauff. 


^o #61. Жел Struis die КТ eet. 


ü Сила TESI пе AOMH. 


Virtus 0010719038 coquit. La vertu digére ce ce и eft le 15 facheux. La 
virtù vince tutte moleftie. La virtud vence ٣ as las moleftzas. De deugd 


berduurt alle 111010601169٧11. Vertue doth overcome all troubles. t 
gent преливе alle mühe, 


562. Cupido met een F lambau daar de wind in blaaft. 


Чужое (ПОЛОЖЕНЈЕ ون‎ МА. 


Officit officio. Secoursme nuit. Soccorfo mi nuoce. , Socorfo me daña. 
Dulp i8 D fchadeljk. au is noyfome tor те. Өш. ift mit fehadlich. 


563. Een Pau хул Лаан vithreidende 


Секе что Enna. 


Sibi pulcherrima merces. Ai chez, lui fa recompenfe. Egli ha feco 


ia fua ricompenfa. Tiene con figo ји recompenfa. Фр heeft 500: beloning 
bn 3), Не beareth wit him his reward. Er tragt feme belobnung mit fid). 


„ 564. Een Kraan met een [leen in de poot. 


п 7 ф 
Чтова ЕНЕЗАПУ. 


Ке improvifo. On aura peine à те furprendre. Affine di non ейеге at- 


terrato. Para que no fea cogida derepente. Фр -dat ik niet onbettoaat 


oderballen werde, That I may not be overthrown, Auf dnp id) nicht übers 
fallen werde, 











190 SYMBOLA « 
564. Een Zwaan onder een Laurier. 


7 > 7 ې‎ 
00 гролловъш «пу E Abu. 

Nil fulgura terrent. Mon innocence ne craint pas la foudre. La mia in- 
nocenza поп teme li lampi. Mi immocencia по temeelrayo. 112116 67 
зе ђе 026٧1 be Dliyem niet. My innocencie feareth not the Gliftering. 
Meine 1111/111۵ ferditet die Bige nicht. 


566. Een Zwaan op есп Graf. 


N г 
Скою 10 METL прекидима. 


Sibi canit & orbi. ЇГ annonce fa mort, ES celle des autres. Egli annun- 
^tiala fua morte, & quella d'altri. Aaauncia ји muerte, y lade los otros. 89 


шаайг zine Dood bekend / си die бай andere. Не sheweth his own, 
and alfo others death. Er тиде feinen und anderer Tode befandt. | 


567. Een Valk die een Mufch weder laat vliegen. 
Bs нро БОС ESAS БЕЈЕЧЋ. 


Fidem fervabo genüfque. Je me ferai rien a’indigne de ma foi ES de та 
гасе. lo guardaró la mia fede & fama. Yo guardaré mi fe'y: reputacion. 


Th за! myn ошо en eec bewaren, I wil keep promife and honour. 
Sch wil meine кей und cbr erhalten. | 


568. Een Valk flort op een Haas. 


, 
С(ОБОЮ БЕЗОХОТНИКОБХ. 


Sponte mea. Fy deftens volontairement. То lo faccio volontariamente. 
Lo hago de фиска gana. ЧЕ doe bet 0201 їд, I do it willingly. Syd) 
thue es frepivilfia. ч 


569. Len Kraan neemt zyn bek vol fand. 


- ла / 7 7 3 = 
Чтовх 006066 МЗЫКА БЕЗЕрЕЛЛЕННО НЕПОГИНЗТЬ, >> 


Loco & tempore. Pour ие parler qu'en temps ES lien. Per поп parla- 
ге ch'in luogo e tempo. Para no hablar que en lugar y tiempo. QM niet 
als op 3tju 100 en plaats се fpzeeken. For to {peak not than at his time 
and place. Um nicht als qu feiner zeit umd an feinem Orth zureden. . 


570. Een Hand met een garde, krouwd een Paardt 
voor 7% hoofd. 


Corrpaxomz мать: 


Blandiendo ёс caftigando. Taxtöt par force, tantôt par douceur. Con il ri- 
gore & con la dolcezza. Coz el rigor y con а гига. Ве (ССЕП en 
fivengheid, With flatterie and caftifing. Mit 1100/11 und firaffen, 


EMBLEMATA 
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571. Een, flapende Leeuw. 


NeTOKA\O 00801 7. 
Non Majeftate fecurus. La Majefte пе fuffit pas. La МаейХ ne bafta 
er gli. La Mageftad no le bafta. et zeker 0002 de Осе Шеш, The 
Мас is not enough for him. ©еіле $xertligteit {фи ihn nicht, 


. 


572. Een Canon:met een Quadrant. 


? а Ming 7, c 
Метокло одни" орх 76 
. Non folum Armis. Non feulement par les Armes. Non folamente per 


le armi. No folamente por las Armes. Met alleen met wapenen, Not 
only by weapons. Midt allein durd) Waffen. _ 


573. Een dode Leeuw van V. liegen opgegeten. 


? 4 .. 
101101106 76۰ 


Merces belli. Fruits de la guerre. Il prezzo della guerra. El precio de 
la guerra. De Yoon des 001008, Warrs reward. Gold des Kriegs, 


574. Ses Grafuaalden met een Kroon. 


A, / 
Довраго ца «тал, 


Qui legitime certaverit. Pour celui qui aura bien combatu. Per quello 
che havera ben combattuto. Por ol que buviere bien peleado. 19002 dien 
Die Wettig zal це себе Hebben, For him that shall have ftrieven, lawfully. 
Für den der 1001. gefiritten hatt. 


575. Een Hand houdende Hercules Kuods en Leeu- 
елпрш. 1 
мМ 7 | 
-Г фАБЕЖЕ (ИЛНАА. 
Fortior fpoliis. Plus fort par les dépouilles, Più forte per le fpoglie. 


Mas fuerte por ek defpojo. Stecher 0002 den roof, Stronger by fpoiles. 
tarder риф den raub. | 


576..De heldere Sonnefehyn. 


А A A 
Neck глаза (BETZ. 
Excecat candor. Sa blancheur éblouit. Il fuo candore abblagia. Sz 


blangura viz lumbra. De glans verblind. Brightneffe maketh blind. 
Der giang verblendes. 


EMBLEMATA. 
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577. Een Meermin. 


Повефхнен 71۰ 


Formofa füperné. Belle par enbaut. Bella per il difopra. Linda por 
arriba. ¿Stbaon ban boven, Faire above. Obenher (001. 


578. Een Pefting in de Zee. 


7 
Стою кєтрАХУ, 
Sum extra periculum. Fe fuis bors d'imfulte. Sono fuor d'infulto. So 
fuera de тијина. Fik ben Vp van aanftaat, І ат free from infult. Sch 
bin fren 0011 715 


579. Een Pylaar met Scheep-flevens en ankers, 


.n0 4 
BoHtk 3 MER NAACKEHZ. 


Fulcitus experientid. Appuyd fur l'expérience. Appogiato sù l'efperien- 
za. Arrimado en la efperiencia. 49002 erbarenthHeid опре Кий, Sub- 
ftained by experience. Фи Crfalrenbete gegtunbet, 


580, Beelden in сеп Thuin. 


Бетта ДАНЕБЕ tr». 


Cuftodiunt, non carpunt. И gardent, ils ne сие елі point. Guardano, 
e поп carpifcono. Gaurdan y zo cogen.. Bp beiwaren / en neemen niet. 
They do keep, and take not. Gie bewahren e8/ und nehnens nicht, 


~ 


591. Een Bloem-park. 
7 n А n ГА. يم‎ 
СлюБлни OKA, HnHITIANIE AXA» 

Ornantur politioribus Шеге. Plaifrr des yeux , ES nourriture de 0 0 
Piacere degli occhi, e nutrimento dello fpirito. Deleyte delos ojos y crian- 
са del (ри. 120۱11881 der oogen / ett boedzel des geelts. Pleafure 
of the cyes, and nourishment of the fpirit. Den augen ergeklich / und dem. 
gemuth 7۰ ` 4 

582. Een Kemel onder п laf bezwykende. 
7 


Пони. 


Nil ultra vires. T] ze faut rien entreprendre ан deffus de fes forces. Non 
fi deve incominciare niente che non fi puol finire. Nada hemos de атре- 
сағ que no podemos acabar. Оп maet niet boven vermogen onvernee- 
men. Men mutt not begin any thing that men can not finish. Man muf 
nichts über fein vemogen anfangen. 
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583. De (Maan onder de Sterren. 


о \ % / / 
OANA BAVESTO тькачи. 
Una millibus prevalet. Une m’eft plas que mille. Una mie piu che mil- 


la. Una me es mas que mil. Gene 18 mp meer alg duizend, One is mo- 
ге for me as thoufand. ine ift mit mehr dann taufend. 


584. Een Arend voert een Vink in de lugt. 


^ AN 
NEWEBIKNORENO ПОДЬЛААЮСА6 


Non ufitata vehor. ye пе fuis pas accostume d'aller fi haut. Non fono 
accoftuinito di andar сой alto. o fot acoftumbrado de ander tan alto. 5 


ben niet gewent 50 Boog te gaan. I ат not accoftumed to go fo high. 
36 bin nicht gewohnt fo bod) zu gehen. 


$05. Een Arend draagd een feen in fyn Nef. 


` , 
~ 20 Бо Bema ۷ MPHEARHITIL. 


In tempore munit. Л fortifie pour le befoin. Lo fortifica per il bi- 


fogno. La fortifica para la necefidad. Bu verfterkt Det bp 1008. He 
fortifieth it betimes. Er (8 Бер zeiten. 


586, Een gekeelt Varken. 


` \ \ 
Ннако «в К 4OE 人 4 НЕПОЛУЧЮ. 


Haud aliter prodeft. J} z'apporte aucun profit autrement. Altrimente 
non faccio profitto. No aprovecha otramente. Anders bot ifi geen nut. 
Otherwife i do no profit. Хийе nuge id) nichrs. ® 


587. Жеп gewoudt Hert. 
СЭвол'Езнн HONEA. 


Hinc dolor inde fuga. Ma douleur caufe ma fuite. 11 mio dolore écau- 
fa della mia fuga. Mi dolor es caufa de mi huida. 112۱1 ig ao25aak 


ven món blugten. My {mart is caufe of my flight. Mein (Өтей ift die 
urfach meiner Flucht. - | 


588. Een Vos luiflerende op bet ys. 


Er Koa.‏ ه1 


Fide, difide. Ne Ру fie, zi ne Pen défie.. Fidar, e diffidar. Fiad os y 
defconfiad. 328۲۲۱۲901001 / en Поці, Truft, and miftruft. 6 
und ۰ | 


EMBLEMATA. 
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599. Een IF. “olf die vliedt OO де ryzende Son. 


Ero ngnuemaie Y звЪгУ. 


Нос pose fugo. Fe јаз lors qu'il paroiz. Jo fuggo quando colui vie- 
ne. o quando aquiel Lega. 8 Dp komt blunt ik. When he 


cometh i кенші "Ben f fie fomnt 6 19. 


590. Een Varken in een Bloemthuin. | 


Кикове MHINA. 


Non bene conveniunt. - Elles ne lui conviennent pas. Non accordano. 
No le соптетев. Zn komen niet over een. They do not accord. Gie 
tommen niche überein. 


. Een Windhond die een Haas gevangen heeft. 


Ала (АДЕМ. 


Gloria finis. I Фей regarde que la gloire. Il fine € la gloria. La fx 
es la gloria. Yet eind 18 De eer, The end is glorie. Das end ift die Ehr, 


592. Een Hond Шар tegens de Maan. 


Dane BLOKO СТОН, грозы СА МЕБОНТХА. 


Defpicit alta minas. Sox élevatioz lui fait meprifer les menaces. La fua 
altezza la fà fprezzare le minaccie. Su alteza le haze meno “жи las al 


merazas. Paar Hoogheid 56 penr Det digen beragten. Her highnei- 
fe doth defpife the menacings. “рте 52066 madyet ар fie das troben veradhtet. 


593. Een Arend met Jn pro.. 


Дондеже прондЕ 510€: БЕЛЛА, 


Dum detinet imber. C’ef ma provifion pour les mauvais tems. Quefto 
€ la mia provifione per i tempi maligni. Е/о es mi provifion para el malo 
tiempo. it is mijn booztaad tegen de kwade и, This is my pro- 
vifion for the bad times. Dif ift mein vortath. 


594. Вей Arend die zich in de Wolken verbergt. 


5 ША о , | 
Hektkoge NOH=MAEMA- | 
Non captu facilis. Л wef pas aifZ de me prendre. Non € facile a pi- 
gliarlo. Noes facil tomarlo. Pp ig n ми па її te — It is not 
eafy to take him. Er ift mide = iu farigen. 
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595. Een Ezel van een Wefpe ز97‎ 


? / \ ۸ 4 
Maasıa вари (HAYS (БОЮ 7۰ 


Et parvisfuavis. Les moindres chofes ont leur force. Le ріп р!ссо!е со- 
fe hanno le fue forze. Las mas chiquitas cofas tienen fu fuerca. De klein: 
fte dingen Hebben Hare kragten. Te той litle things have their forces. 
Die ай сн (фе) haben ihre Eraften. 


596. Een Konyn voor fyn bol, 


, y 
Ne apemato nz OKWANZ KAfAOY Ato. 


Vigilandum. I faut veiller. Si deve vigilare. Es menefter velar, 6 
mat wakker 390. Men ший be vigilant. Mann ший wachen. 


597. Een Leeuw. 


м هم‎ , 
CM KA ЕГА ПОЛОЖЕ. 


Audaces juvat. ТІ aide les hardis. Egli giova gli arditi. Ayuda а los 
atrevidos. Әп Helpt de 110011005186 He doth help the bold. Er М 
den Tapfferen. 


598. E en Sonnewyzer. 


5 4 
СУ NEnotTOAHiA. 


Sumus inftabiles. Nous fommes inconftants..- Non 606 eonftanti. So- 
mos inconftantes. ЗВр 511 06۳۵110611101, Weare changeable. Bir feynd 
veranderlich. j 


599. Een lopend Paard. 


120٨ 76۰ 
Libertas fub metu. Liberté avec crainte. Libertà con paura. Libertad 
con temor. 1330019618 Dog met 02668, Liberty but with fear. 3/0966 mit 
firdt. | | 


боо. Twee Bondels Pylen. 


~ 7 / 3 
60146111٨۸ ТАКО ЛЮБЕН. 


Non funt tales amores. Ом xe [лигой trouver un fi bean lien Фатиге. 
Non fi puol trovar una сой grand’ amicitia. No fe puede hallar una ami- 
fiad tan grande. Fen han zulken grooten toienaftbap niet binden. 
Men can not find fuch a friendship. Man wird foldie ни ай. nicht finden. 


EMBLEM AT A. 
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бог. Een Schildtpadt. 


7 7 
Поллалх nomaay. 


Paulatim, paulatim. Рей 2 pez. Piano piano. Poco apoco. Al 5892 
.tjeng en zoetjeng. Ву litle and litle. ЗШдепаф/ айдепад), 


602. Een Sonnewyzer. 


D Z о тәр ` 
1 Мисаннон ча БЕЗИТЦОКН: 
Nulla hora fine linea. Nale begre fans ligne. Nulla hora fenza linea. 
Ninguna bora fin linea. Jen Moet geen uur ledig 500. No houre with- 
out a line. Reine angenblic ши 6, 


боз. Een Arend in de Lugt. 


7 Y 
Быше ОБЛАКА. 


Ultra nubila. Az deffus des nuages. Più alto che le nuovole. Маг alto 
que las nuves. Yooger alg de wolken, Higher then, the clouds. $0) 
alg die 1۰ 


604. Een Brug. 
n м / n ` 7 
Нны 010675 ал разорение. 
Aliis inferviendo confumor. Je me confume an fervice des autres. Mi 
confumo al fervitio d'altri. Soz comfumido firviendo а los otros. Gk Vets 


flüt met andere te dienen, Ido fpent me for to ferve another. 20060 
dienend vergehe id) felber. 


605. Een Elefant. 


Ё 
МеллААА (ИЛА. 


Vi parva non invertitur. Par une force petite il ne craint pas. Per po- 
ca forza non teme. No teme роса јистра. Boo een Kleine kragt ( 56 
bn niet. He feareth not a litle power. Kleine Made erfehrecke ihn nicht. 


606. Een flaak onder in de brand, daar aan twee 
wateremmers banget. 
4 $ , 
IMokeaA 76۰ 
Humentia ficcis. Le fez brule fi on пе Péteint. L’aqua bafta al fuoco. 
El fuego arde fi no fe apaga. Wet sal geheel verbzanden indien men с niet 


bluft. It will be totaly burned if men quenchs it not. Es swith 6 
sehre / weirs nicht gelefehs wirde . 


Е M.B.L.E.M A TA. 
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607. De Venetiaanfe Leeuw. 


4 
Сила Qua. 

Sydera cordis. La force vient de la vertu du сент. La forza viene dal- 
la virtù del cuore. La fuerca viene de la birtud del coraçon. De krant 
komt ціс de Kloekmoedigheid des Herten. Strenght cometh from the 
` vertue of the heart. Die (tarde Fomine дир des 2۳19 ٠۰ 


608. Een groote ruiker. 


, п 7 \ л ۱ 4 Ч 
4 Tokmo OMENEMBO MOE ОДНО (ЛЮЕНЛО(Ь. 


Sola mihi redolet Patria. Ma feule Patrie me рап. La mia Patria mi 
iace piu. Mi tierra те agrada mas. 31211 Baderland behaagt mp Left. 
y Contry pleafeth me much more. Mein Batterland iff mir 0 


609. Een fóort van Kegels die men met cen flok om flaat. 


го» von / бб 

Рани БєЁХХ XOTA ННЕКОБИ OYEBEMZ. 
` Feri omnes fi non deftruis. Abats tous fans deftruire. Batti tutti fe 
non guafta. Ваша a todos fi no los deftrenyes. Slaat Haar alle / 30 


сизе maar niet bederft, Strike them all, if thou not deftroyeft them. 
Саиде fie alle / wenn bu fie nut niche ٠ 


610. Eenportratt daar met een pook na gefleken word. 
c , г 


2 / м ` 
1104۸111٤ ААА кездК постиже. 

Vel іп ага. La vengeance pourfuit le Tiran jufques а PAutel. La ven- 
detta fegue il Tyranno infino all’ Altare. La vengeance figue al Tiranno 
hafta al Altar. De waak bolgt den pran zelf tot Het Alcaar 
tot. The vengeance followeth the Tyrant unto the Altar. Die Rade 
felgtbeu Tyrannen big un Atar. yy 


€ 


611, Twee flaaken onder in de brand, eu aan elk twee: 
wateremmers. 
/ ~ , ong 
Мадовно «одержан ма. 


Moderatione utendum. T fant ufer de tempérance. Si deve ufitare Та 


temperanza. Se deve ufar la templanca. Men moet matigheid 156 
ие, Men muft ufe temperancy. Man тар Mäffigkeit ۰ 


612. Een Slang by een Grafuaald ор kruipende. 


1 .. s 
Мичто трено БАГООСПЫНЮ: 


Invia virtuti nulla. Ј æy a rien d’impoffible a la vertu. Niente è im- 
poffible alla Virtù. Nada es impoffible a la birtud. 12۱2۱3 deugd on- 


.. 


жеді, 4. Nothing is impofüble for the теппе. 9108 ift der Tugend uns 
moglidy, m | 
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613, Een Slang haar oude vell af ftropende. 


м 
| “TR 9٨٠۰ 
Pofitis novus exuviis. J fe renouvelle. Si rinuova. Se ғеуиеоа. {ЭЙ 
Lernieutot zich. Не doth renew him felf. €t erneuert (id. 
614. Een Sterre. 


о 7 / AN 
МЕХБАКНКА (БЕТА EA. 
Nihil abftulit illi Prometheus. Elle а tous fes feux. Il fuo fplendore 
non € diminuito. Sz efplandor no es defminuido. | eu glans ig niet ber: 
_ mindert. His brightneffe is not diminshed. Gein Slang iff nicht vermindert, 


615. Een Slang met de flert in [уп бек, d'eeuwigbeid 
| verbeeldende. 3 


7 7 
Конул Фначала пронходитх. 

Finifque ab originc pendet. La fin depend du commencement. ll fine 
pende dal principio. La fin depende del principio. Xet eind Hangt van ес 
begin af, The end dependeth from the beginning. Das End hangt ab vom 
Anfang. 

616. Een Roofvogel op een Haas ftortende word zelfs 
4 gefchoten. 
\ / 
Bekak 57 
Capiens capior. Ex prenant je fuis pris. Prenente fono prefo. Tomas- 


do foy tomado. Gen ander vangende 00020 ik 3elf gebangen, Бу cat- 
ching another i am caught my felf. Einen andern fangend werd id) felber gefangen. 


617. Twee Adders malkander verflindende. 


гэ» 
ЛЮБОКД NOBLE. 
Venus improba. L’Amour nous tue. L’ Amore сі amazza. El Amor 
70; mata. De Viefde 8000 ong. Love doth kill us. Die Liebe todtet uns. 
618. Een Sterre. 


n 7 p 

CKIONHTIZ аненеколи. 
Inclinat, non cogit. Elle conduit, mais elle пе force pas. Conduce, 
mà non conftringe. Lleva, pero zo fuerza. Zp geleid/ maar dwingt 


ща. She doth guide, but conftraineth us not. Gie leitet/ 0) uns 
nicht, i 
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619. Een Adder van haar jongens gedoodt. 


м ae يی‎ ве 
Tk вомйимкА ЧЕ 0 76 


Suo premitur exemplo. Ом la traitte comme elle a traitté. Si trattaco- 
me hå trattata. Es tratada como ha tratado. p 03020 gehandeld зо alg 
3R gehandelt Heeft. She is grieved like as she hath grieved. Wie fie ges 
than bat/ wird ibt wieder vergolten, 


920. Een Slak in fyn 76 


7 х 56 4 
| Счастлнка кого вдезг2 неоувиди. 

_ Bene qui latuit. Bienbeurenx celuy qui ве seft pas trop émancipé. Fe- 
lice e quello che non s'e troppo emancipato. Dichofo es aquel que no fe 
produze. Ta is gelkubkig Die zig binnen Houd. Не is happy that ma- 
keth him not toofree. Ex ЦОО) der unbekandt leben fan, 


бут. Een Adder eet een Spin op. 


1 
Sao Siob KOPMHTIA. 


Dira pafcuntur diris. Les mechans ufent de leurs femblables. Un mal- 
vaggio vive да!” altro. Uz maliño bive del otro. о Gene краш leeft van 
anger, One knave liveth from the other. Del eine bofwidt lebt vom andern. 


622. Len Slak kruipt by een Boom op. 


` ” 
有 совою 756۰ 


Fert omnia fecum. 4/ porte tout ce qui eft á lay. Egli porta {eco tutto 
‘che hà. Trae con figo toda fu hazienda. sp Maagt alles wat Dp Heeft 
XA zig. He beareth all wat he hath with him." €t tragt mit fid ales was 
«t pat. 


623. Een Sterre. 
1 2 » Noa A ` 
Kom3 Ефитимо, EITAH ДОБРА HAH Анх, 
Bona vel mala. Qui fait fi elle eft bonne ou manvaife? Chi sà {e fia buo- 


na © mala? Quien fabe fi es buena o mala? Die weet of 5p goed of quaad 
182 Who knowes if it be good or ill? Wer weiß ob es gut oder bys 1 


624. Een Salamander. 
j "~ r> 7v 
КЕБЕОГНА ЖИВО MOH. 
"Mea vita per ignem. Mort à autrui, à тог vie. Nel fuoco vivo. Muerte 


" otros vida a mi. 6 leef in "t buur. І live in the fire. Sd) lebe an 
сие, 


4 
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625, De Horen van overvloet. 


r> > هغه‎ , Р , 
Бога ко MOE БЕЛНКОДУШНОЧТИО ЛЛОЕЮ. 


Herculis munus. Fe dois mes riche[Jes a mon courage. lo devo le mie 
divitie al mio coraggio. Devo mis riquezas a mi corage. ЧЕ ben 1 
(32111111511 aan шип Kloekmgedigheid (Срийнд, I owe my richefles 
to my courage, - “Meine “ар гс bat mid reich gemadye. 


“626. Een Hart door veele pylen gewondt. 


Chui Moe (ITIPEAAANE KOAMANZ. 


Teloiunm Фа cor meum. Coup fur coup. Colpo a colpo. Mi cora- 
gon es el blancs де las faetas. ТРПИ Bert ig Het поеми Dec poten. My 
heart is а goale for the dards. Mein Seré 18 das Ziel der pfeilen. 


627. С “pido karnt boter. 


“Йюкокк 1٨ 3 AEHXKENÍEAVZ- 


Concrefcit amor motu. Emoavoir fait unir. S'unifce Amor col moto. 
El Amor es unido por el movimiento. 65 tuaft aan 0002 moeiten, Lo- 
ve grows with pains. Die бєє twadfet durd Sube, 


628. Cupido" $ Sehaduwe verbeeld de Nydt. 


Кенавнипь ems amisi МОБОЊА. 


Amoris umbra invidia. Exvie l'ombre de PAmour. Invidia € ошфгаФА- 
morc. Embidia es ombra del Amor. JUD 13 De fchaduta рес Wiefde, 
Envy is the shadow of Love. Reid ift der fehntten der Siebe, 


629. Cupido houdt twee houten die in ?t midden branden. 
رو‎ , 
Osa 44۰ 
Flammefcit uterque. Le choc enflamme. Сой Sinfiamma. Affi fe in- 


Дей. Wet Doet 001: t ander banden. They burn both. (Gic brenner 
субе. 


630. Cupido Лааг een Scbildtpadt. | 


ДЮБОБЬ ٢0575 ` AENHBRIXZA 


Amor офи inertes. 7 amant odienx. - Odiofa pigritia. El Amor 
aborrece la pereza. 711١191۲ Haat de traagheid, Love hates lazines. Die 
fiche baffet bie Tragheit, 
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о Cupido &et een Ezel vleugels aan. 


Дюковь прибави 4 а Книвко Крыльл. 


Amor addit inertibus alas. Amour change ищите. Amore fa gl’ Аби! 
Leoni. El Amor mada 14 Natura. ЭПе(пе maakt 425618 tot эж دت‎ 
Love changes Nature.” Die => temen aug ыг 2 


632. ae met een т palmtak en op een Haas tredende. 


“УПролмл АЮБОЕА никого NEEOH(A， 


Amor timere neminem verus poteft. Amour #а point de peur. E 
re non hà timore;« El amor.berdadero no teme. Maarre зебре weeft boo? 
niemand, True Love-feares not. Wahre 6 fordytet_nidyts. 


6 БЭ? Cupido houdt een Cameleon, 


Қақ убас” АЮКОК A. 


Omnis Amatorem decuit color. Selon gue vent Madame. Come Amor 
vuole. Come quiftere el Amor. 0 alg de Hiefde wil, As it pleafes to 
Love. Wie eg der Liebe gefällt. 


634. 24 vertreedt een breidel eu korenmaat. 


“«ЙЮКОЕА teh МАЗ nenn em. 


Res добила Cupido ей. Amour па pas de mefure. Amor non ha 
mifura. Amor no tiene medida. "Micfüe Deeft geen Maat. Love has no 
meafure. DE “hat Feine Mas. 


м”... ہے‎ — 


63 š  Cupidr'y febopt een pot met er әд 


ДюБовь Не ла Ке. ПОДАТКА ЕЕАНКОЛАЎ К Ж шу." ` 


Nefcit Amor magnis cedere divitiis. Amour fur tout. Amore Горга 
tutto. El Amor по cede alas riquezas. Зее wylit 0002 geen пуш» 
men. Love yelds not to riches. ак weiche бай Хафеши nicht. 


. 636. Cupido met беп Evenaar. 


| Метод · HECIO Als 


Ad а Ата Анчо ий “lá. Ne qua, në Jà, № aqui, si alli. Pag 
Herwaarts / под Devwaarts, Nor here, 107 Mod) sicher /nod) و‎ J 
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637. Cupido geblindt. 


liie Дювовь HEEHAMITIZ. 


Amans quid cupiat feit, quid fapiat non videt. Amour aveugle. L’A- 
mor è cieco. El Amor е? Gi De ке 18 blind, Love is blind. 
Die Liebe tft blind. 


638. Cupido eet de 4 on opkomen, 


Прежа (ЛЮБИСА ПОМЕ IKE 


Primo delectat, mox urit. La реше fuit le plaifir. Il troppo è troppo. 
Demafiado es demafıado. Fn `t eerft 18: Dn aangenaam/ maar daar па 
band Hy. At the beginning he doth delight, and he burneth anon. Am 
anfang ift fie, angenchit / ‘aber darnady brenn't fie. 


639. Een Tortelduif ду! baaren dooden Egad. 


Слеть ETW “ш (БОЮ 9۰ 


Vitam meam, ejufque mortem plango. Fe plains fa mort, ES ma vie. 
Piango la fua morte, е la mia vita. Llanteo ји muerte y mi Жа. Ik be- 
klang zin 0000 / en mon leeben, I do bewaile my life and his death. 
Sd beflag mein eben und feinen Todt. 


640. Cupido blaafl | een uitgaande kaars weder op. 


23 ARHKHMA BNORZ Фжнваю. 


Agitata revivifco. Prêt au retour. Chi vi. torna, vi raccende. Siendo 
meneada-rebivo. 49002 aanmoedigen begint-3n. tuebet te Teven, Ву agi- 
tation it doth revive. гән anblafen fangt Пе ¢ View an m, leben, 


641. Huif. D a 


“Beer aa тонже. 


Semper idem. Tozjours lè même. Sempre il medefimo. кр el mif- 
#10. ~ be 50106, : At altimes the fame. Aleit derfelbige. 


<. 
74, 


642. Een Hart ‚van een Ey gewondt , en andere Pier. 


Ona. толко“ MENA pant. 


Una mé fauciat Гоа. Une feule me bleffe. "Una fola mi ferifce. Una 
fola me бараг Gene alleen quetft mp, But-one doth wound me. Cine 
allein verleges mid). 
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643. Een Laurier-boom in 2 yyer. 
, د‎ 4 n , م‎ $ 7 | 
Nemor3 ЕД згд HOP ETL ИЛОЛЧАПЋ. 
Non fimul ardere родит ёс Шеге. Fe ие puis briler ES те taire. Non 
poflo ardere, с tacere. No puedo що y callar. ЗЕ Kan niet Dzanden 


en Попаеи, I can not burne and keepe filence. SW) fan nichs brennen imo 
fd veigert, 


644. Een Reiger, met een Pente-bloem in de bek. 


A \ \ 
| Ты в ЗНАЕШЕ. 
Tibi omnes funt note. Фу les cozzois toutes. Tu le fai tutte. 7x los 


pe todos. «Бр weet haar alle, Thou knowelt, themzall. ‹©ц weiffe(t 
te alle, n" -- — 


645. Een Руй па de Noord-fterre. 
Прлло БП нл КЕ. 


Reda ad metam.- Droit аи but. ritto al punto. Derecho al blanco. 
Liegt na het doelwit, Right way to the mark. Фф. паб) ban Ziel. 


646. Een Hart met vleugels. 


7 
BLIXBAmAMZ. 
Auferunt. Elles Pemportent. Lorapifcono. Ellas 10 llevan. Zu ne- 
men Het Meg... They take it away. Sie nemmen ce hinweg. 7 


2 


= => 647. De Son. 
яг” “м, ЗЭР”)! /” к= мо”. 
Beak сети. „ 7 
Fulget ubique. Пи par tout. Rifplendifce per tutto. Reluze en te- 
da parte. Эр ligt over al. It doth shine every where. Скеле allenthalben, 


648. Het Hond-geflernte aan den Hemel. 


? оп А 2 

| New Emi (| 7 
Nec ardentior, nec fidelior. Ns plus brálant, mi plus fiddle. Ne рт 
ardente, ne рт fedele. Ni mas ardiente, ni mas fiel. oq meet 3281- 


Dende / -nog getrouwer, Nor more burning, nor more faitfull. Kein 
eiferiger / nod) getrerwet.. с 
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649. Een Fenix verwagt de Zon. 


` 7 
СОЖНДАЮ (кото) (ОЛНЦА. 
Solem meum схрейо. ’attezs топ Soleil. Attendo il mio Sole. ЕД 
pero а mi Sol. Th verwagte min Zon. I do wait for my Sun. 8 
erwarte meine Sonne. 


650. Cupido met Bloemen. 


\ 1 7 
Багда AWK 44. 


Semper mihi grate. Elles me font todjours agreables. Mi piaciono per 
fempre. Me agradan fiempre. Zu zijn ma аа aangenaam, They 
pleafe me at all times. Gie find mit аЩек angenehm, | i 


651. Een Haan. 


, 1 Ж و‎ го ? / | 
Кака te пет кпог, люБовь (КОНЧАЄТСА. 


Hoc cantante Gallo, Amoris finis adeft. Quand се Сод chantera, РА- 
mour finira, Quando quelto Gallo cantará l'amore fi finifce. Quando effe 
Gallo cantara el Amor fe acaba. Als deze Baan kraapt/ dan gaat De 
Зее weg. When this Cock doth crow, then Love will go away. 


Wann мее Hahn Erábet/ gehet die Liebe weg. | 
652. Cupido wil de Vlam met een Tang vatten. 


А \ / 
Никогда непрестано, 


Quis enim fecurus amavit. I?’ Amour weft jamais en repos. Non quie- 
to mai. El Amor nunca es polfegado. De Hiefde 18 noopt geruft. Lo- 
үс is never at гей, Die liche tft niemahls ruhig. 


653. Een Vryfler beweend haaren dooden Minnaar. 


А , 
Kamta НЕБО BpEMA- 


Serd probatur Amor, qui morte probatur. Tardive preuve. Tarda pro- 
va. аға preuva. We Hiefde Die met de Dood beiwefen 03020 / 00020 
ге laat betuefen. Love approved by death, 18 too late approved. Siche mit 
zen todt bewiefen ift zu (ра) bewiefen. - : 


654. Cupido is Stuurman. 


| \ қ \ s / гэж 
Beamn хорошо ТЕ плаваюта TAK люБовх ЕП ЖЕНЕ «пон. 


Quam bene navigant, quos Amor dirigit. Boz vent, bonheur. Felici- 
tà d Amore. Buen viento es la dicha. Hoe wel Worden fa gevoerd/ die 
noo? бе Jin. qevoerd warden! How wel do they faile which Love 
doth direct! Owie wol werden fie gefithrer die Our die Siebe деге werden, 


~ 
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655. Cupido op de jagt. 
Хочю AOEHTh АнеПОНЛЛЯЮ. 


Venari volo, potiri nolo. Sezlement pour la срајје. Voglio сассїаг по 
pigliare. Quiero tomar, y mo vencer. Gk toil jagen / maar niet bangen. 
I wil catch, and not overkome. 550) will jagen/ und niche fangen. - 


656. Cupido fluit Argus in de flaap. 


ДЮБОЕА NEAPEANAEITIZ. 


Vincit aftu Amor. Larufe # Amour paffe tout. Vigil Amor’ la vigi- 
lanza inganna. El vigilante Amor vence ala treta. De Hiefde gaat in 
laaghein alles te boven. Love overcomes all things by fubtilitie. Die 
gebe tibertrifft alles Durch Sift. 


657. De Туа? befnoeit Cupidoo s Vlerken. 


Мъцаь НЕДЕНЖИЛАЙА ۰ 


Mens immota manet. Le cour Тонјоитг jeune. Mal grada il tempo rio, 
Panimo ë franco. Mi coraçon queda immabil. Bon gemoed, blpft on- 
0٧۲۵00111۰. My heart is young altimes. Mein Serf tft unveranderlich, 


959. Cupido vangt Voffen. 
, n m? \ 
Моло “Тоқ? айта ASKABZ- 


Et annofa capitur Vulpes. Яа le vieux Renard. Е giovani leggicri, 
c vecchie efperti. Una vieja Zorra puede fer tomada. Gen oude Dos 00020 
ооң twel gevangen. Old Foxes are alfo caught. Ein alter Fuchs wird and 
gefangen. 


659. Een Minnaar op гана van de Zee. 
\ 4 


\ 
МК никогда ALIX ANIA. 
Mihi nulla quies. Jamais de repos. Combattuto fempre. Nozengore- 
poo. Boot my is geen ruft, For me по гей. Bor mid) iff feine Kuh. 


660. Een Vryfler wil Cupidos fakkel vaf bouden. 


\ > n 
Когда ПЕДЕБНЕЯЮ MA ОДИЧЯЮ 71 


Impeditus ferocior. Force plus fort. 110860860 più feroce. Impedido 
mas feroz. 99002 tegenftand шой De liefoe fterker. Love bekomes 
ftronger by hindering. Die Liebe wird durd) binberung (tarder, 
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661. Een Crocodil die een Menfch verflindt. 
^ / о, > 
Играючн OV BW. 
Inverfus Crocodilus amor. Еу riant oz me tue. Ridente mi fi uccide. 


Soy matado riendo. Lagchende 0000 men mp, Menkilleth me with Joy. 
Man tobtet mid) 1۰ 


662. Cupido leidt een vrouw die јерес! is. 


\ ` ` 
Ч то нниювнипиж ве Хорошо. 


Amori que pulchra non funt? Riez ze déplait à PAmour. Niffuna a- 
mata € brutta. Nada defagrada al Amor. AY wat bemind 90020178 fehoon. 
Love doth not fee deformity. “ебе fihet feine ungeftalt. 


tà 
m" 
ta 


663. Cupido [cheurt de Beurs van een oudt Wyf. 


М ? г 4 
ДЮБОБА HEHAEHAH ٠ 


Amans fefuáque prodigit. Amour bait  Avarice. Amore odia Г Avaritia. 
Amor abhorrece la Avaricia, TWiefde Haat degierighet?. Love hateth A- 
varice. {е haffet den бай. 


664. Cupido laat fyn fakkel druipen ор °t hoofd van 


een Minnaar. 


х , 
ХУдоБьс премного. | 
Exfaturatus erumnis. Maux infinis. Pene infinite. Males infinitos, 
Фпоррацоей ве fmerten, Infinites paines. 111013110 7 


665. Cupido ۹٩444۸ 7 Jpieffen en fwaarden door. 


МЕБОНПКА cnm. 


Haud timet mortem. И яе craint pas la mort. Non teme la morte. 
No teme a le muerte, {Эп b2eeft niet 0002 бе 0000, He feareth not the 
death. Er (ой den Tode nicht, 


666. Cupido verjaagd een die hem komt foren, 


ДюБОБА. НЕЛЮБН ШОБАрЫЦИ. 
Amor non vult focium. L'Amour ne veut pas de Compagnon. Amore 
non vuole Compagno. Amor zo quiere Compañero. Зе ае Wil geen med- 
gezel Hebben. Love willno Companion. siebe will feinen Mitgefellen haben. 
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667. Cupido uit cen Hart ای‎ 46 hand aan een il 


Tek однолу » лћито. 


Tibi foli locas. Z/z'y a place que pour tos. Non ve luogo che per te 
folo. No ay plaço que para ti. aar en ig geen plaats als 0002 u al: 


- There is no place than fore thee alone. Da ift fein plag dann fur dich 
Шел, 


669. Cupido nodigt еей Reyfiger ter Herberg. 


Меложітехеши двовх. 


Hofpitium verendum. Amour manvais Ре. Dolorofo albergo. Е! 


amor es malo huefped. °t 38 cen 53226106 herberg. Love is a bad hoft. 
Siebe ifi ein боје Wirth. - 


669. Cupido in 7 vyer. 


HTHNN4A аювовь ECT AA ПОЛО АННА. 


Semper verus Amor con ftans. Le vrai Amour eft totijours conflant. A- 
more vero é fempre conftante. El verdadero Amor es fiempre conftante. 
iDaate Hiefde is аса fantbaftig. True Love is conftant for ever. 
Wahre Siebe iff allzeit beftándia. 


670. Een fwarte Cu pido wondt een blanken. 


Оулу Кн 50/15 нежели кдаотою. 


Gratia colore prevalet. Pour durer, la Brunette. Gratia più che co- 
lore La gracia mas que el color. eunt is mp meer alg bere. Gra- 
cc I efteem more than colour. 9۳۴113106) tft mehr dam Farb. 


671. Cupido als Doctor бу een zieke Cupido. 


ДЮюБОБА ЛЮБЕЎ 777 


Amans amanti Medicus. Us amour guérit l'autre. Un’ Amor fana Ра]-. 
tro. Ur Amor fana al otro. dO’ Gene Wiefde neneeft Vander, One Love 
healeth the other. Die eine Liebe mache die andere gefimd, ~ 


672. Een Minnaar droomd van pr Maitrefs. 


Что ЛЮБОЕ А AS ME, mo нконЕ BHAHMIZ. 


Атон quod fufpicatur vigilans, fomniat. «Songer réjouit. Vani е dol” 
ci fogni. Manos y dulces fueños. Drocsmen 301 zort / Dog pdel. Dreams 
are pleafant, but vaine. 121010116 find пебиф/ aber байса 
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673. Cupido gaat op krukken van fin Beminde. 
, ~ , , 


ДЮЕОВА БОБВАГПЕНТА НЕКОВО. 


Amoris regreffus tardus. Leat an départ. Lento al partire. Tardio aj 
partirfe. raag in "t weg gaan. Slow in going. Sangfam im weggehert, 


674. Cupido door de Fortuin geblindt. 


, ^ 
Счлитье О(А ПИША АЮКОБЬЮ. 


Fortuna cecum efficit Amorem. La fortune aveugle P Amour. Fortu- 
па accieca Amore. La Fortuna ciega al Amor. 1 Det geval Verblind de 
Iiefde, Fortune doth blind the Love: Das 4 6 verblendes bie Liebe, 


675. Een Vryfter wondt door „haare oogen. 
1 5 А / $ 7 


ДЮБОБА БГЛАЗА фоднтА БОЦЕ 76 


Amor ex oculis oriens in pectus cadit. Ses regards dards. Piaga de fuoi 
bell? ochi. Sz roftro me haze morir. Yaar gezigt daet mp ftecüen, Му 
paines come from her eyes. Mein Schmerg Роше vor ihren Augen. 


676. Cupido quelt een flapende. 
„окова AEHNW нночно KOAH- 


Amor diurnus, noéturnufque comes. ий ES jour. Sempre punge. 
Me atormenta de noche y de dia. Зад en dag quelc fa mp. Day and 
night it doth torment me. афо und tag veriert fie mid). 


677. Cupido zweert. trouw aan Jupiter en Venus die 
daar over lachen. 
' М ло r> M 
Дювовю YOTA нвожнеж 76 
Amoris jusjurandum poenam non habet. Amour пе peut mal faire. Giu- 


ramento fparfo al vento. Е] juramento del Amor es vano. Чи е han 
geen quaad doen, Love’s fwearing is vain. Stebes ctdfdwur ift ска, 


679. Cupido шей, word van fyn Maitres bezogt. 


U , 
Ра соён нелоши. 


Juvat indulgere dolori. Mal 47 Amour incurable. Gode del Гао male. El 
dolor del Amor es incurable. De fmerten dev Wiefde zin ongeneeflijk. 
Loves paines are not to heale. {8 Schinergen 1۵ 7 
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679. Cupido ду Jn Lief i in donker. 


ЛЮБОЕ AWEHTZ жить RTENE. 


Celari vult fua furta Venus. Amour aime la nuit. Ama la notte A- 
тоге. El amor ama la noche. De Atefde wil Haar dDicherpen bedekt 
bebben. Love wil hide his thefts. ебе will ihren diebftall verbergen , 


680. Fortuin helpt Cupido de Муй verjagen. 


Счастье погови сл Вака 


Audaces Fortuna juvat. La Fortune aide aux bardis. La Fortunaaju- 
ta gli audaci. La Fortuna ayuda alors atrevidos, Pet geluk Helpt de kloek- 
moedige, Fortune doth help the bold. Das @ БИДЕ den Kúbnen. 


681. Cupido word met gewelt buiten deur gehouden, 


Beraa сначал К 5S AM противеня. 


Principiis оба. Жү ес 4 Работа. Кейін al principio. Лејна al 
principio. Men maet һе beginfelen tegenftaan, Men mult withftand the 
beginnings. Mann mug dem anfang widerfteheit. 


682. Cupido zoekt een ander met een firik 6 | 


7 5 


۸06 ЛЮБОВЬЮ БЕГ ДА СЛАДКО). 


Dulces Amorum infidie. Ex jouant. Dolci lacci d'Amore. Los la- 
zos del Amor fon dulces. De Исп der 3ficfüe zijn aangenaam. Loves 
fares are pleafant. 4609 ftricte find angenehm, 


683. Een Wann met koren daarin. 


A х 7 ñ ^ 
Ойтановлю KOH ЛУЧШЕ. 


Meliora retineo. Fe garde le bon. Ritengo il рій meglio. Retexgo lo 
mejor. 12 Defte Dejad ik. Ido keep the Бей. Das befte behalte 10), 


684. Cupido wondt een Hart op een pylaar flaande. 


Быше (ERA HEEOAI0, 
Et altiora cogo. Fe contrains les plus Бани. Coftringo li più alti. Fx- 
ergo alos mas altos. “3l diving 008 пе Hooge, I do alfo conftraine the 
highs. Syd) йош y 880) die Hobe. 
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685. Een Diamant ін ?t vyer met hamers geklopt. 


\ 
` Beer aa NOtTOANENZ. 


Semper conftans. Tozjoars сойЙат. Sempre conftante. Siempre con- 
Даме. Atja ftantbaftig. Stedvaft at all times. Aleie ftandthafftig. 


686. Cupido ondermynt een Rots daar een Hart op flaat. 


\ а 
Когда никть завладБю. 
Tandem fruar. Pen joñirai a la ри. Finalmente goderó. Finalmente 


Го gozaro. (Ten Лай еп zal ik Det nog berkrpgen. At lat I shall ob- 
tain it. бий) befomm ids’ nod). 


687. Een Medalie aan een Ketting. 


/ 1 n 7 
COmece НАЧАЛО KMR HKONEUZ. 


A te principium, НЫ definet. Elle a commencé par vous, ES яг finira 
que par vous. НА incominciato per voi, e non finira che per voi. Ha 
commencado por vos. Zp heeft met uta begonnen / en zal noo? uta 5 
digen. It is begun with you, and shall finish with you. 66 hat mit ibt 
sngefangen/ und wird mit ihr endigen. 


688. Cupido met dry Harten op een Schotel, 


` 
ЛюкБХЮ Бефеги. 


Elige quod velis. C'ef pour choifir. Piglia “quel che ti piace. Toma 
lo que te agrada. фе Welk gn wilt. Take which thou wilt. ۴ 
welches du wilft. 


689. Zen Sonnewyzer by d’ondergaande Son. ` 


гч PX 
Бетеве НИЧТО нетфою. 


Те difcedente nihil profum. Quand tu parts je ne fers de rien. Quando 
tu te ne parti io non faccio profitto alcuno. Ss vos partidos go es provecho 
рата пи. 8 цр weg gaat Doe ik geen nut, When thou departeft I do 
no profit. Wenn du weggeheft bin id) nichts nug. 


690. Een Hart op een pylaar. 


/ ix о 
Постолне HE 卡 fENX。 
Conftans atque fidelis. СойЙаж EN ра е. Coftante, e fidele. Сол- 


Дате y fiel. Stantvaftíg en getrouw., Conftant and faitfull. 86٠ 
hafftig ипо ٠ 
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бәт. Een Tortelduif. 


, ? / # 5 
Левова ٤۴٠0۸111117 ПЕНА ۰ 


Amor me cantare cogit. Fe chante par Amour. L’Amore mi fa can- 
tare. El Amor me Рахе cantar. De Hiefde doet mp зілдей. Love ma- 
kes ine to fing: Die (ебе gwingt mid) zu fingen. 


692. Cupido kieft een Hart uit. 


n \ А # 
Одны, мн полно. 


Unum mihi fufficit. Ur fezl me fufft. Uno folo mi bafta. Un folo 
cs harto para mi. Gen alleen ig mp genoeg. One alone is enough for me. 
Ging allein iff mir genug. 


693. Zen Bergh met aflopend Water. 


Данног Gam. | 


Et data reddit. Elle rend ce qui lui eff donné. Rende, che gli e dato. 
Buelve lo que le fue dado. Zp geeft Wederom / рас Haar gegeben 18. 
She doth reftore that her is given. Er gibt wieder das ihm gegeben iff. 


694, Cupido draagt een Hart en word van een Monfler 
vervolgt. x 
\ n х A 7 m 
Михто oy MENA NEHME. 
Nemo à me arripiet. (Жей ze me Pótera. Niffuno me lo togliera. Na- 


die те lo quitara. Jemand 591 с mp ontneemen. No man shall pluck 
it out of my hand. Niemand wird mirs nehmen. 


695. Een Swaan. 


Nazemak ИНАКОАЖ- 


Terra undáque degens. I} viz fur Peau ES fur la terre. Vive sù Pac- 
qua, с su la terra. ive debaxo del agua, yen la tierra. Sp leeft te wa: 
ter en te Hand. Не lives on Earth and on the Water. Et wohnt auff 
dem {and und in ۸1 е, 


696. Cupido wondt een Draal. 


# n ۱ D, / \ 
1105 هط‎ оучнню налютылан ЗЕБфллн. 


Et ferociffimos vinco. Je vainc mêmes les plus cruels. Vinco le più fe- 
төсі. Venco à los mas feroces. Jk berinin zelfs De alderinzerdfte. Ido 
¿overcome the moft cruells. 250) uberwinde ۸) ٨٠ 
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697. Een Hart daar een Beeld op gegraveert is. 


7 A 1 
ДоколБ «а (EEK помню. 


Dum memor ipfe mei. Ду reffera tant que je viurai. Li reltará tan- 
to che vivid. Ha de quedar alla hafta el fin de mis dias. {Йе zal daar bip- 
ben за lang als ik leebe, It remains there as long asi shall live. (69 
wird mol bleiben fo lang id) Тебе. | 


698. Cupido bedekt cen Ligt met fyn band. 


, 
NHEETZ нишхла. 


Neque Lux, neque rumor. Ni le bruit, ni Pedas. N il rumore, 
në la luce. Ni laz, mi ruido. Pag Het ligt / под e 86808۰ Not light, 
nor noite. tod) liebt/ nod) getos. 


699. Cupido hengelt. 


1 1 Ра 
Что ком» подокно: 


Dignos profequor. Fe m’attache a ceux qui le meritent. То пи attacco 
а chi la merita. Me pego a el que lo merece. ФК 0600/18 mp aan Ме "t 
berdienen. І apply my mind to them that deferve it. Sd) halte mid) 6٨ 


es werth find. 
700. Cupido houdt cen brandend hart. 


, ñ $ 
<Бечь нллолчатъ, 


Silens ardere. Braler C9 је taire. Brugiare e tacere. Quemar y callar. 
randen en айде, To burn and to be filent. Geilfdyweigend brennen, 
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701. Een Crocodil. 


, 6 / 
1 01۸11۸ 74 


Devorat вс plorat. I] pleure pour devorer. Piange per devorar. Llora 
ага devorar. Yap Built am te berícheuren. Не weeps for to devour.. 
€t weinet um auf zu ее. 


702. Cupido neemt een bart uit de doornen. 
: - 


После (ле нрАДОГТЬ. 
Gaudium рой luctum. Apres les peines les plaifirs. Dopo le репе ipia- 
ceri. Tras el trabaxo el dekite. фа аре 02614062, After griefjoy. 
Mah Trubfal Freude.. 


un 


е: 


ЕМВТЕМАТА, 
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703. Een Fuik daar W; ен aan knabbelen. 


Бечетно Сеть НЕПОГОБИПЬ, ПЕЧАЛНЊ ЛА. 


Adverfis non deefle decet. I| eft mal honxéte de ne pas fecourir les mal- 
beureux. Е cofa indecente non foccorere gl’ айн. Es inconveniente no 


foccorrer a los defdichados. Wet ig onberamelók бе berlegene niet te Hel- 
pen. [t is not honeft to forfake afflicted people. Man muß die Ил? 
ben nidt verlaffen. 


4 | 704. Cupido blinde-man. 
7 U , о 
~ Прокожалтон Ернон. 
Fidelis ductor. La fidelite me conduit. Па Fedeltà mi conduce. Бе! 


conduzidor. De getroumheid пееш mp. A faith full guide. Ein getrenes 
Weawweifer. 


705. Een Perl 1 in Ји fehulp. 
TAurkemz кк ти. 


Clarefcit æthere. claro. Elle brille à la lumiere. Brilla alla luce. Cen- 


sellea a la luz. Zp blinkt in ^t ligt. It glitters in the light. Gie glans 
fct im lieht. 


706. Cupido, fineedt een hart. 


ВАМЖЕ AOBfO- 


Nifi pro vobis, Пер fait que pour vous. Non € fatto che рег voi. 


Es hecho para и. Bet ig niet AIS 5002 u, It is made for you. ES with 
fur-did) 061100, | 


707. Een Kreeft. 
Незада HBNEPEAZ- 


Ante retroque. Ех devant EF en arriere. Avanti & dietro. De tras y 


delante. Dan agteren en van 000660, Before and behind. Soinber 16 
inb für fido. 


708. Een Walrufs. 


Beak ЗЕгрежениелуа. 


Secure. di eff par tout en feureté. Е per tutto in ficurità. Es en fega- 


ridad en todo y por todo. ón ig aver al Veilig, He is fure every where. 
Ex ift heral fider, жи - 
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709. Leander zwemt. over de Zee. 


% / 1 / 
Йчто NEMOZKELUZ Tin ЛЮБОВЬ. 


Ecquid non poteft Amor? L’ Amur а rien d'affreux? Е che non puo 
l'Amore? T que 9 puede el Amor? ¡Dat bermag бе Зее niet? Whar 
is it Love can % do? Mas fan bie Liebe nicht ап їйї? 


710. Pyramus en Тізбе. 
о $ 7 1 7 
HesmeptH Tes Б ٧0576 


Perfequar extinétum. Jafqu'a la mort. Seguird fin’ alla morte. Se- 
guire hafta a la muerte. (Tot der 0900, Until Death. Big in den Todt, 


711. Vertumnus en Pomona. 


۶7 r> 7 ? 
Дювовь ПОБКАН TOKMO ПЕ/ЕБОДОЛА2. 


Amoris victoria fit per flratagemata. L'Amour neft vainqueur que par 
firatageme. L’Amore vince folo con ftratagema. Е] Amore vence fola- 
mente con engaño. We Wiefde berwind / maar met lift. Love gains, 
but with cunningnefs. De «ебе gavinnet nur Биг) ( 


712. Venus ен Adonis. 


, ? 5) ? , 
Вкунчетве (лювовью ЖИТЬ ЕЛА'Б(ТЕ НЕЛХОЧНО. 


Majeftas вс Amor haud femper unà incedunt. La Маре е ES P 7 
ne marchent pas toújours enfemble. La Maefta e l'amore non vanno fem- 
pre infieme. La Majeftad y el amor no andan fiempre juntamente. De 5 
jefteit en 3111101 gaan niet аїс met malkander. Majelty and Love 
does not joyn always together. Die Majeftat und die Liebe gehen nicht alle 
zeit mit еп ander, 


713. Cupido van de Byen geffeeken. 


/ 
БолАБЕНСПБ6. 


Par рап. A la рагете. Al pari. A la pareja. EIk op zin beurt, Li- 
ke with like. 65) mit 7 


714. Cupido op de Jagd. 
ДОКЛЕ ловлю. 


_Venor ёс venantur me. Fe chafe & је fuis са 6. Jo caccio è fon cac- 
ciato. Caco y foi cagado. Yk jage еп 02020 gejaagd. I hunt ап am hun- 
ted. Sd) jage und werde gejagt, i 
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715. « 2 дон. 


, 5 4 к 
Много «луКикнта КЕМ вредит. 


Nimium vidifle nocct. Trop voir nuit. Il troppo vedére nuoce. El 


demafiado veer noce, Alte veel zien 18 fchadelyk. Too much looking 
on is dangerous. 20 zu viel fehen ۱۸ 7۰. 


716. Cupido naakt van de Honden aangeblaft. 
м гэ” а = м ^n 


” 4 
Мъклен КОББИШАКА ОУБОЖЕТКО ۰٠ 


Spiritus elevat, paupertas vero humiliat. ЕР ги eleve, mais la pau- 
vrete араг. Lo Spirito inalza má la povertà abbaffa. El Spiritu levan- 
ta mas [а probrefa humila. De eeft verheft / maar de Armoed bernez 
dert. The Spirit rejoices, but Poornefs makes fad. Фе Geift 1 
aber die Armuth ermiedriget. 


717. Apollo en “Dafne. 


7 г x 
Цлоллъ дростъь НЕЛЮБН 6۰ 


Caftitas voluptatem fugit. La Chafteté ne vent point de volupté. La Ca- 
ftità aborrifce i piaceri carnali. La Caflidad aborece los plazeres carnales, 


Фе liuisheid haat de Melluften. Chaftity hates carnal luft. Die Keufde 
beis baffet ме ОУ л» 


719. Хауа ия, 


“УНАН (АМА ۰ 


“Мосе te ipfum. Сонно toi toi-méme. Сопоісі te Пейо. Conoce a ti 
mifmo. {ent u zelben. Know your felf. Kenne did) felbften, 


719. Hermafroditus en Salmacis. 


7 $ и 4 
Лювовь нераз дЪЛНАЖ, 
Amor individuus. L'zze moitid ne pent rien fans l'autre. L'amore Сіпіе- 


parabile. El amor es indivifible. De Wiefde Бап niet ( 1 14۰ 
Love cannot be feparated. Die Siebe Fan піде acfdelben werden, 


720. Neptunus en Amymone. 


ғ , А / 
Лювовь (AMZ «БА 7٠ 


Ipfe fibi medicina Cupido. Le mal 4 Amour Amour foulage. П male d'amore 
l'amore fana. Elmal de amor amor fana. De Hiefde geneeft sich selben. Lo- 
ve cures its 1616۸ Die Siebe Bale fil felbften- 
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721. Een blinde Cupido draagd een kreupele. 


22 س د‎ 
ДювеНъм AOREAETCA держать 0465180 ۰ 

Amantibus una voluntas. Ceux qui s'aiment ne doivent avoir que les mé- 

mes defirs. Gli amanti devon haver una fteffa volontà. Los amantes han 


de tener una тијта voluntad. 1121118818 morten een ober-eenkomft van 
шие Hebben, The Lovers ший be of one and the fame mind. Die Gee 


liebten пити einerley Willen haben. 


722. Twee Cupidos houdende een beker ; Fortuin [ehenkt 
haar 2%. 
~ 


? , 
ДІЮБЕНЫЛЛА PARNW акт е BLIBAETZ. 


Amantibus cadem fata. Ceux qui s’aiment eprouvent le méme ۰ 
Quei che s’amano, provano 11/1600 de(tino. Los gue fe aman pruevan el 
mifmo deftino. Die zich beminnen ргоереп Het zelfde lat. Thofe that 
love another, tafte of the fame lott. Die fid) lieben 人 ten fid) einmurhig in 


bie Gottlide 6٠ 
723. Cupido [chopt een Term. 
БЕЗКОНЕЧНА. 


Sine finibus. Po;zt de borne. Senza termine. Sis limite. Zander раа, 
Without limit. Dime Zeil, | 


724. Twee Cupidos malkander omarmende. 


o 4 4 
МЕЖДУКОБНХЮ ЛЮБОВЬ. 
Amor reciprocus. Amour reciproque. Amore reciproco. Amor recipro- 
со. (Tegen-liefoe. Love for love. Gegenzliche, 


725. Cupido fehiet door een Harnas: 


n # 
Мнчто OY TOHT(A» 


Cunéta perforo. fe perce tout. Jo foro ogni cola. Taladro todo. RI 
0002 alles 0092. I pierce through all. Syd) durchbohre alleg, 


726. Apollo van Cupido пешонӣ. 


be 4 
A pE БОГОКА ПОБКАНТЕЛЋ 45۰ 


Amores Deorum viétores. Amours vainqueurs des Dieux. Amorivin- 
спой de’ Dii. Amores vencedores de los Diofes. De Hiefde obertuint De 
453051. Love conquers the Gods. Die Siebe uberwindet Ме Götter, 


ше 
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727. Bacchus ей Ariadne. 
<“ 


m , 277 
Вино БЕПЕЧАЛИ zKHEEITIZ. 
Merorem pellit Vinum. Le Vin bannit la trifteffe. Il Vino non hi 


triftizia. El Vino no tiene trifteza. “59 һе Win Бап geen 0208 сіп zijn. 
Wine makes merry. Der Wein verereibe die Traurigkeit, р 


728. Andromeda. 


7 7 7 
Лювовь ENEXA пов kAHMEAL» 


Omnia vincit amor. Пу a rien dont l'Amour ne vienne a вот. L’A- 
mor vinte ogni cofa. Е! amor vence todo. De Miefde avertreft 7۰ 
Love conquers all. Die (ебе überwindet alles. >. 7 


729. Paris oordeel. = _. 


/ / 5 ЈЕ | 
СаКпћ кошослл ERIBOGE- ) 
In eligendoczcus. Ox off aveugle dans fon choix. Si € cieco nella fua 
Íciclta. Se es ciego ей fu efcogimiento. 11261 is blind in fin berkiefing. 
We are blind in our choice. Man ift blind in feiner Wahl. 
730. Verfcheide Cupidos tournooyende. 
\ 7 7 


HMkı YEAOAVA ELEMZ ЛЮБОБЬЮ. 


Et nos cedamus Amori. Z/ faut ceder a l'Amour. Cediamo anche noi 
al? Amore. Cedamo zos tambien al Amor. Saat ons оок aan de 557 
te onderdanig zijn, Let us be alfo fubjcét unto Love. {aft uns aud) der 
Siebe weichen. 


¿hn 


731. _Attalania en Hippomanes. 
۱ , # иг” 
ЧЕГО NEMOKETA ЖЕЛАМА ЗОЛОТА. | 
Quid non poteft auri facra fames? Qz'eff ce que Por ne peut point faire 2 
Che non риф effettuar Гого? Qee es lo que mo puede hazer el oro? 51٨ 
port Het Goud niet? What is it Gold can't до? 2549 fan das Gold vidit 
ausrichten. | 


732. Cupido gaat Venus voorby en ай na Oranien- 


appelen. 


/ | , 
SOAOMW (НАНАА ЛЮБЕН. 


Aurum Amore fortius. от eff plus fort que РАтойт. L’oro è più for- 
tc dell? Amore. Eloro es mas fuerte que el Amor. Wet Goud 18 Песпес 
als de Hiefde, Gold is ftronger than Love. Das Gold ift. (iarciet als die 
међе, 


EMBLEMAT A. 
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733. Cupido in сеп Eenwigheidt. 


Y 4 
Дювовь бить ۰ | 
Amor perpetud durat. PAmour eff eternel, L'amore ë eterno. El amor 


es perpetuo. De Hiefde 18 eeuwig., Love is perpetual. Die Siebe Таоа, 


— 


734. Cupido met een Spiegel. 

, 7 / r> I 

Дюкокь НЕЛЮБИ AEITIBIO. | : 
Коп diffimulare amorem. Ne fois point difimulé ей amour. Non dif- 


fimular l'amore. No feas diffimulado ez amor. En МИ in de Hiefde niet 
gebeinft. Be in love not hypocritical. Dicht in der liebe nide, 


735. Cupido entende. 


n ? 
Люковь (обдинита ABSXZ 57 
Bina corda unit amor. Amour unit denx_cours. L'amore congionge 
due cuori. El amor junta dos coragones. De Hiefde bind twee Herten tza- 
men. ‘Love unites two Hearts: Die Liebe vereinigt ¿ey Kerken, 


736. Twee Cupidos vegten. 


` Дюковь БОГ ПРИБАБАНБАЕПТХ, 


Bellum amoris incendium. La guerre acrott Pamour, La guerra ac- 
crefce l'amore. La guerra acrecenta el amor. De twift bermeerdert пе 
як и. War encreafes Love. Bang mehrer die ۰ » 


737. Twee Cupidos verwonden malkander. ` 


7 


7 и о 
Бон «чагтанкон. 


Fauftum prelium. Combat heurenx. Combattimento felice- Batala 
dichofa. 5010115186 amp. Happy battel. бїц фе 7 


738. Cupido brengt een [leege Os onder ?t jok. 


7 р ۶ 
ل1100‎ 7۰ 


Pedetentim. Petit a petit. £x poco a poco. Poco а poco. Miet que: 
de боје, With сас. Algemaclich, 





247 




















ү 
| 


"d 
~ 
| 


(5 


WW 
RTT 


) 


m i 


“ ` 


ЕЙ; Ра 


| 





где: [| 





y 
Hi 


! 





SYMBOLA & 


t? 
lafa 
со 


239. Си pido Jaagd twee Hafen gelyk. 


Хто AHLLINEE HUE» ничто ПОЛУЧИТ. 


` Duos fetatur, neutrum capit. Jamais deux. Chi due lepri caccia 
l'una поп giglia ё l'altra lafcia. ۸7/4 dos. Ponit twee. Never two. 
Mienahls ziven. - 


y. Een gequetfte vliedt voor Cupido. 


Beamu позно. 


Sero nimis. Trop tard. Troppo tardi. Mucho tarde. ЖД te Taàt. Much 
too late. All gu (рд 


741. Cupido door rfehiet de IF. erld met Pylen. 


Дювовь ELA BEfEKEMNE- 


Cunéta confervat amor. PAmour conferve tout. L’Amore conferva 
ogni cofa. «El amor conferva todo. De Hiefoe onderhond alles, Love 
conferves all. Die Liebe bewahrt ۰ 


742. Cupido quetft Hercules. 


Никто оушолх блог державы, 


Nemo extra poteftatem meam. Nal weft exempt de mon pouvoir. Nif- 
(uno é effente del mio potere. Майе es franco de mi poder. 3016۱118118 ig 
ban mijn magt Un. None is free of my Power. Niemand ift Вер von 
meiner made, 


743% Си upido ziet zyn Lief na d cogen. 


Галзх GE 1 . „ложе Када. 


Oculus ejus Septentrio meus. Soz «uil eff mon Nord. П fuo occhio é 
mio Settentrione. Sz ojo es mi Norte. Paar oog 13 mijn 33002061, Her 
eye is mine North. be aug ift mein Noröftern. 


744. Cupido draagt de Werldt. 


Bosk @лангпл. 


Plus quam Atlas. Plus gt Atlas. Più che Atlante. Mas que Atlante 
Teer als Atlas. More than Atlas. Mehr als Atlas, 
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745. Cupido komt [ун Lief дапургескен. 


Бигда Enefgkie TPBANO БЫБАЕТТ- 

Prima declaratio difficilis. Premiere declaration difficile. La prima di- 
chiarazione difficile. La primiera declaracion dificultofa. Be сек е berkla- 
‘in ig (waar. 6 А! Be ration is difficult. Die erfte erklärung ift 

hwer. 
746. Cupido vertoond een ge wondt Hart ор een papier 
gefchildert. 


1060 ANECAORO. 
Acta fine verbis. Faire fans dire. Fare fenza dire. Hazer fin dezir- 
Doen sander, fpzeeken.. Act without fpeaking. Tun ohne teden. 


747. Cupido beproefd Goudt. -. 


BORtAROMZ куте. 


Ад omne tentamen. A toute épreuve. Ad ogni коң» 4 ِ prueva. 
Фа alle pzoeve, For all proofs. Зи, ае: probe. 


748. Facton. 
Сколко выше (KOH Ұры хто (EKE EOELIUIH ; ‚ tTOAKO EMS 
57 ТАЖЕЛЕ БУДЕ кака “HANH MPOPKETTA. 


Altius afcendentes lapfu graviore ruunt. Qui trop haut tend plus bas de- 
feerd. A cader va chi troppo in alto fale. · Quien mucho alto fube mas ba- 


хо саг. 3906 Hanger men Klimt / Hoe lager-imen bale, The higher it . 


flyes the lower it falls. “Se folet geftiegen / је Hopet gefallen. 
749. Apollo en Hiacyntbus. . 


Буди фазан кто При AWKENZ. 


Principibus utere parce. Avec les grands trop ne te preads. Non entrar 
troppo in famigliarita co Grandi. N» hagas mucha famillaridad con los gran- 
des. Met De groaten maet men sich niet alte gemeen maaken, Be not 

too familiar with your fuperiours. Diet den groffen > inan T d) niche gu ges 


mein mate. 


750. Pygmalion en fyn Beeldt. - 4 


AWEOBL прави | 1 почин. 
Amor in ordinem dirigit. 1) Amour range: V L'Amore mette in ordine. 
Е! amor pone en hilera. De ЭГ (ас [tele їп 02921. ‚Love putsall in order. 
Die Liebe feft in bie reve, 


! 
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751. Orpheus en Euridice. 


A 7 / | 
1 0 10505 ما‎ 7 


Mors non extinguit amorem. La mort m’eteint point Pamour. Lamor- 
te non fpegne l'amore. La muerte no mata el amor. De Зи ре 000201 
ban de Doode niet uicgebluft, Death cannot quench Love. Des Tod 
појаве die Siebe nicht aug. 


752. Iphis verbangd zich voor de Deur van fyn beminde. 


Никогда позно. 


Nunquam Гего. ` Jamais tard. Mai tardi. Jamas tarde. 32002 laat. 
Never too late. Qtiemabls (рас. 


753. Dido doodt haar zelven. 


7 
Люксовь emepTito ۱ 9 9۰ 


Solus obitus amoris interitus. Le feul trepas finit l'amour. La morte 
fola termina l'amore. La Muerte fola pone fiz al amor. De dood alleen 
endigt бе еди, Death only ends Love. Der Tod allein endet die Liebe. 


754. Fanus. 
, ж ` 4% 
Разъ код 7 
Prudentes. La Prudence fe fait voir de tous cótez. La prudenza fi ma- 
nifefta per tutto. La pradenfia no queda оссийааа. De 0005306131 open: 


baart fig 1 al. Prudence shouws its felf every where. Di 424 
tigkeit laft fid) uberall (ереп. 


755. Een Bombe. 


, 4 
Poge TOMY, КОЛУ ДООПАН ТА. ~- 
Ve illi quem tetigerit. Malheur a celui qui en fera touche. Guai a quel- 
lo, che ne fara toccato. Desdichado el que fera tocado. @ngelukkig Die 


baar van geraakt werd. Unhappy are thofe which is touched by it. 
Wehe ban/ den fie trifft. 


756. Een Kerk-kroon met brandende kaarffen. 
Яя ۸ M ? 
Бодно огнК ۰ 
Eodem igne urimur. Nozs braeloms dun même feu. Ardiamo d'un 


fteflo foco. Ardemos del туто fuego. Bn 028106 ban Бес zelfde buur. 
We burn by the fame fire. Wir bremen van gleichen Fenr, 
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при. Patas. w. 
^u / — >. 
| Д.Опонно БЕ uh АБУ. | 
Cuftodienda Virgo. Il faut qu'une Fille foit obfervee Si deve сайоа la 
Vergine. Se ба de guardar la Virgen. De Maagd moet bewaard woz- 


Den, The Virgin ший be kept in Cuftody. Die Sungftau mug "bervabre 
werden. 


759. Pallas.en Bacchus. 
M 7 AC ж 
. Бино (439 nóHEAEHT(A, | 
Vinum acuit ingenium. Le viz augmente la Prudence. 11 vino aumenta 
la prudenza. El vino acrecenta la prudencia.. Oe Win bermecrdert De 
10020019, Wine encreafes wifdom. Der Wein-vermehret den Verfiand. 


- 759. Dry Hoofden op een БА 
Согсдиненїс непов Бдилов >. 


Concordia infuperabilis. La concorde eft invincible. La cohcordia é 
infuperabile. La concordia es .invincible. Be eendzagtighcid 18 onvete 
keinneljk. Unity is unconquerable. Die Eintracht iff پا‎ тоне), 


760. Een Roofvogel па fyn Roof uit ziende. : 


Necmepnumoe MOE ЖААНЕ .. л 


Cupidé expecto. J'attends avec impatience. Afpetto con impazienza. 
Eftoi aguardando com impaciencia. Fk 0٧90392۲ met ongedult, I waith 
with impatience. OM erwarte mit илд... امن و‎ 


7261. Zen Reiger vecht tegens een Valk, 


/ r> A \ A. 
ч ПокалуБита БЫКА EWE НЕПОБ' ЕДН. — 


Ош pugnat nondum ей victus. Qui combat weft pas encore vaincu. 
СЫ combatte non На ancor perfo la vittoria. Qui en pelea anun go es ven- 
cido. ¡Die fitydt/ 18 nog niet 00٧00001118117. He that enters into Bat- 
tel, is not yet conquered. Ber da (кеңес iff mod) niche Морил ` 


762. Een Oyevaar in de Weide. 


N п / , 
Ско: опичетко ۰ 


Sola Patria. Те) rien tel que fon pais. La"patria lola. La patria fo- 
- Wet Daberiand alleen. Ones native Country only. 06 ` 
«бет, 
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763. Een Pellicaan.: 


1 , 
AAA пактва. 


Pro grege. Pour les miens. Рет 1а greggia. Para la manada. 30902 
це mine. For mine own. Bor Ме шене, 


764. Een Staar cet Nieskruidt. 


n , и 
` . ИНныл\® NSEnfOKX， 
Aliis venenum. Сеј? zz poifon pour les entres. Е un veleno pergli а!- 


tri. Es горо para los otros. ^t 448 cen Venijn 0002 andere, It is а ve- 
nom for others. ES iff ein gift vor andere, 


765. Een Paradys-vogel. 
: Я „ Сб 
Hino 5 
Nil terreftre. Point de commerce avec la terre. Niente de terreftre. Na- 
da de terrefire. 8 аас . Nothing terreftial. Nichts ivdifdy, - 


766. Een Vogel die fin Меј! bouwd. 
Ч ` 
СЕ 2 ۰ 
Нос mihi ufu ей. С’ pour moy. Опейо ё рег mio ufo. 4 ia 
га ті. Dit ig 0002 mp. This is for me. © ift qu meinen gebrauch, 


7 67. Een Duyker. 


7 7 > s 
Глхкже NbIPAIO MOSZ КЫШЕ ELINBIANSTTIL- 


Merfus ut emergam. Fe plonge pour те relever. Jo m’imergo per ri- 
levatmi. Me fomergo para bolverme à levantar. Ч баор mp in om twe- 
Det 0002 te komen, I go down, with an intent to kome up “again. 
SH Dulce mich under ши wieder hervor зи tommen. 


768. Cupido vangt Vogelen. 


Самохотнон нколникх. 


Sponte. Prifonnier volontaire | Spontaneamente. Voluntariamente. Gee 
и а и, Voluntarily. Mit (ерси пуйки, Я 
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769. Noachs Duif. 


۶7 سم‎ ` гэ / ` / 
Nesco notslaae MA БЛГО:ЕБСПБОБАТИ MERKE AM. 


Divine nuntia Pacis. Le Ciel sz'ezvoye pour vous annoncer la paix. Il 
cielo mi manda per annunziarvi la pace. El cielo me embia para anunciar 
vos la paz. De Hemel Zend ma om u bde te boadfehappen. Heaven 
fendcth me for to declare Peace unto you. Фе 5201061 fendet mid) / endy 
den frieden zu ver£rinbigen- ге 


770. Cupido van honden aangerande. 
Ч \ ” 
Beper «ве 5۰ 
Cave НЫ. Trez toy zofijours fur tes gardes. ‚ Guardati bene. Mirad bien. 
раз: и раас 0032, Have а care of it. Още bid) darvor. 
771. Twee vechtende Haanen. 


7 2 7 
Дювовь нелювита товлрыни. 


Socium non fert Cupido. Ez Amour point de Compaguon. L’Amore 
non vuol compagnia. El Amor zo quiere Compania. Cupido en 0311 7 
medgezellen hebben. Cupid will have по Compagnons. Cupido leidet 
feinen ۰ 


772. De gewondte Orateur geeft fin faf „gver aan Cupido. 
2 / м / 3 


/ n حسم‎ ۸ 42 n + ` 
Дювовь (HAB HAVES ннаритее , (и kb ННАХЧЕНЫЛАН ۰ 


Cedat Orator Amori. Ай weft plus однеси? que P Amour. L’Oratore 
ceda all’ Amore. E? Rhetor. ceda al Amor. 加 welfpzeekentheid wyke 
gan йг Wiefüe, The Oratour muft yield unto Love. Der Redner weiche 
der ۰. т 


273. Cupido Пор? d’ooren. 
, Жи» сс г 
ДюБокь ۳۱۱6۵6 A. 
Surdus Amor Геріпв. L? Amour eft fourd le plus fouvent. L'Amore е 


per il più fordo. El amor es por lo mas fordo. De Иог is meet роо. 
Love is commonly deaf. Die (ебе ift meift taub. | ! 


774. Cupido leert Hercules fpinnen. 
x , 


4 
Дюковь БЕК пивоходнтх. 


Omnia vincit amor. Amour eff un Maitre parfait. Amore vince ogni 


cofa. El amor vence todo. De Hief 0011901119 alles, Love conquers 
all. Diesiebe цвекуиивев alles, 
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775. Een Kalkoen. 


Mita о МЕЛІ 


` Habitu tumefcit. I Ренйе,Фотией. Si gonfia d'ambizione. Se bincha 
de ambicion. Yn ZWelt-ban eergierigheid ор. Не is full of Ambition. 
Er ift von ER auffgeblafen. 


- 


, 776. Een Papegaay in een Kouw. 
, 7 ЖЖ , · № 
Boan паче 20/070 7۰ 


Preftat liberum effe. La liberte vaut mieux. La libertà prevale. ` La 
libertad prevale. аах -двас niets boben De verbeid. Notting" better 
than Liberty. 8 ns nichts liber die ۰ : 


4 243777. Een Hoen. 


Ожијћета. 


Pinguefcit. Ele s’engraiffe. S'ingraffa. Se engorda. ¿Sn wodt vet. 
She grows fat. ie wird fett, 


778. Een Haan. 


Попеченте HEAACTZ оухнзть: 


Cura vigil. -Le Soin empeche dé dormir. La cura impedifce il dormire. 
La Solicitud no dexa adormecer: Be 5024 belet de ши Care takes away 
my Пеер. Die Sorge laffee nicht fehlaffen. 


779: Een Henne met haar Kuikens, 


„Сладко ичетнор. 
Dulce & decorum. Пей doux , il eff bean. E dolce e decoro. Es 
dulce y bermofo. Wet 18. 5065 / en саап. It is fweet, and pleafant. Es 


ИЕ angenehm und zierlich, 
780. Een Patrys verbergt [on hoofd om van de Roof- 
A _ vogel ry fe Zyn. 
`. Кетака КАКА Thi `АЗМАНИХ. 


Falleris Opimà, Ти te trompes. Tiinganni molto. Ze = 80 mucbo. 
Gp bedziegt u “Хоп cheat your {elf very much. Du bettiegeft dic) febr. 
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781. De Son by de Sterren. 


Межд» 41۰ 


Inter omnes. Entre tous. Fra tutti. Entre todos. Onder ale. Among 
all. 11۷٨ allen, 


792. Een Wind-molen. 


Ed $ .. 
ONZ ЖИЕЕТА БДБИЖЕНИТ. 


Infpirat in.motu. П парите dans le mouvement. Infpira nel movimen- 
to. [рта ей el movimento. Yon сес in de betweginge.. He lives in the 
moyings. Er lebt in фе Bewegung. OE š ; 


793. Muggen die baar in de kaars branden 


/ ДЮБОКИЮ ۰ 1٧ د‎ 

Amore crucior. е fuis tourmenté par PAmour. Jo fono tormentato 
dall Amore. Soy tormentado de el amor. De Меде pynigt my, Love 
tormenteth me. Die Liebe vexitt ний, | 


794. Cupido zoekt het ligt te verbergen. 
Того Зтантн нелог“. 


Celare nequeo. Fe ze le puis celer.* Non ройо celarlo. No puedo oc- 


cultarlo. ЧЕ Бай ’t niet bedekt Houden, I cannot hide it. Sd fanes nicht 
bedectt halten, | E " : 


ч E 


785. Cupido гета сеп Leeuw. 


' ДЮБОБЬ БСА 76. 4 


Omnia vincit amor. “D Amour peut tout. L' Amore риф ogni cofa. El 


amor pude todo. De liefde vermag alleg: . Love can do all Die 6 
uberwindet alles, | г 


796. Hercules leidt Cupido. 


ДовродЪтель БОАНТЕАЬ 1/11 7 


Virtute Duce. Vertu pour guide. La, virtù per guida. La vertud por 
ста. Oe Deugu tot Ieíofmam Virtue for a Guide. Die Tugend zum Fuhrer. 


СУ” 
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787. Cupido houdt een Ring , en vertreedt een Masker. 


Новость нин цБаогть. 


. Sincerus & fidus. Sizcere. L) Amore ё fincero. El amor es fenzillo. 
De Wiefoe is зае, Love is fincere. Die Liebe iff aufrichtig, 4 


788. Een Beer likt fyn jong. 


Помал“. 


Pedetentim. Peza pez. Росоа poco. Росо a poco. 31126) quede tom: 
te. With eafe. Witt guter weil. 9 


-789. Een Valk komt op de band vliegen. 


AotRoHy адкика BAKE ДОБЏОБОЛНО А БОЗБАЦАЮЬ. 


Ad laqueos lubens revertor. fe reviens de mon gré aux doux lacgs qui 
me ferrent. Ritorno volontieri alle dolci laccia, che mi premono. Buel- 
то de buena gana а los laços que me aprietan. “ЗИ kom veptuillig tot mijn 
zoete ftrikken tueder. Voluntarily return I again unto my {weet Bonds. 
Sey Éomme frepwillig wieder зи meinen geliebten Banden. 


790. Cupido als een Soldaat. 


AWEOBL БЕЛЕР kune ПРОЛАБИШАЖЕТА. 


Amor eloquentiam parit. De PAmour vient P Eloquence. І? Amore fà 
cloquente. El. Amor es eloquente. De ЗП 06 Maakt Wellpeeekende, Lo- 
ve makes eloquent. Die Liebe шие bercdt. 


一 一 


791. Een oudt Man dempt de put na dat bet kal 
verdronken 15. 5 


7 ~ 7 3 
Позно The AOTAAAECA- 
Sero fapis. C'efi tard avifé. Tu t'accorgi troppo tardi. Caes ez la 


cuenta mucho tarde. Gp 5ђЕ Het al се Таа gewaar деко реп You got 
* too late knowledge of it. 68 tft zu fpat 6۰ 


792. Кит om een dorre frok. 


M» 1 у 
` __ Вон‹тинно) ни (MET. ы 


Ме mors quidem. Ni éme là mort. Ne anche la morte. No la muer- 
te тта. De 0000 zelfs niet. Deat cannot do it. Der todt felbft niche. 
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793. De Muis tuffchen de Kat en de Vall. 


\ о NM r> 
SAO NEROAHTZ HAH ТЕНИ ЛАМ 
Malum me premit. JJ mal mi preme. Le mal m’etrcint. El Mal тг 


y 3 et Quaad minat mp. That Evil preffeth me. Das 100 5 
get mich, 


794. Een Vink in cen Kuip. 


, N / ' 
工 亿 4N4A локлн TAK ловеца 7 
Laboriofa venatio ubi venator ей captus. Chaffe penible ou le Veneur eft 
pris. Faticofa ё la caccia, dove il cacciatore ë prefo. Trabajofa es laca- 
са adonde el caçador eflà prendido. ^t 418 maejelik te jagen / alg ue Ja- 
ger gevangen 18. It is troublefome to hunt, when the Hunteris catch'd. 
Es iff befehwerlich jagen/ ba der Sager gefangen ift- 


795. Cupido in de Ros-meulen. 
m у s 7 > | 
SAW MOE ЗАЛАНОЮ HAEITIZ. 
Malum meum comes. Moz Mal me fuit. П mio Male mi fegue. Mi Mal 
те figue. 3Pju quaad bolgt mu. Mine Evil follows me. Meine qual 


folget mir, | 
796. Een Doode by een Graf. 


, / >x ۱ 08 . 
Сллети AOPOTS 101۳6 76۰ 
„Ней vis inevitabilis. Nule prevoyance à la Mort. La Morte ë inevita- 
bile. La Muerte es inevitable. De Daa Бал men пісе gntblieden. 
Death caunot be shun’d. Der Том ift unvermieydlich, 


- 797. Cupido by "t Duiven-hok. | 
Удокнын 65 трднъи ELIT 2AZ- 


- Facilis ingreflus, difficilis cxitus. L'entrée ef? facile, mais la fortie ex 
ер и сие. 1 entrata facile, difficile l'ufcita. La entrada es facil y la fa- 
lida dificil. Den ingang ig ligt/ maar de uitgang Пайк. The en- 
trance is eafic, but the returning is heavy. Der eingang ИЕ leidye/ dex 5 
gang dber fiver. : 


798. Cupido by het Graf van [ут Lief. 
Nkız somvk HAAEK Abc 


Nulla me fpes tenet. Fe vis fans efperance. Jo fon privo di Speranza. 
То biva fin efperanca, ©} (еее fander 00006 I live without Hope. Syd 
lebe oime 1۰ 










۱1 mihi 
H 4 ІІ il || 
ММ 
ІШ ша 
“ІШ 1 | | 


| 
(И. 
JU 






































ТИ 


| {НЩ 


С^ ХУ 
Тэрэн ~ li E | 
А B "i || | 
Leo هت‎ ٧1 ال‎ 





| 


Ll 2 


268 SYMBOLA « 


799. Cupido denkende om fyn Lief. 
Кузго ‘HO Kk БЕДЕ СЧАГТАНЕХ» 


Ab omni parte beatus. Riez еда той bonheur. Niente uguaglia la 


mia felicità. Nada yguala a mi felicidad. 20/653 18 gelijk ٨ 00021006. 
Nothing is like mine Felicity. Nichts fan meinem фие verglichen werden. . 


800. Een Pronk-naald. 


/ v a, / \ 
Paz? MOH ПЕПОЛНАЛХ ۰ 
Ipfa fibi pretium virtus. La vertu mwa élevée. La virtù m'ha inalzato. 


La virtud me ba levantado. De Deugd Heeft my berheft. Vertue has 
exalted me. Die tugend hat mid) «00866, | 


бот. Ко/ги met doornen. 
` 7 ^ 4 
Что лКпно итрздно. 
Difficilia que pulcra. Riez faas peine. Niente fenza faftidio. Nada 


fia trabaxo. Pets zonder motite, Nothing without labour. 004800 
пе mube. 


802. De Son en Maan tegens malkander over. 
n p^ 


~ 5 № \ 
Что BngieAvk › MO 66 


Quod capio reddo. Fe rends ce que je reçois. Jo reftituifco quanto ri- 


cevo. То rendolo que recibo. Gl geef Weder war ifs ontfange. Ircturn 
again what'l receive. 544) gebe wieder was 1d) empfange. 


803. Cupido gaat by de tafl. 
ЛюкБовь Rr ad Net ЕЛА. 


Semper amor timidus. L’ Amour eft todjours craintif. L’amore é fem- 


pre timido. El amor es fiempre medrofo. De ЗП ве is altyd Dioobg， 
Love is always shameful. Die Liebe ift allezeit 0100. i 


804. Een Schip onder geil. 
M / \ / n 7 74 
ЖАУ KEMA: tH pkh ожидаю ٠ 
Opportuné. ZF attends le vent. Jo afpetto il vento. Jo effot aguardan- 


do al viento. Yh Want op de Wind, I wait for the wind. ch werte 
auf den wind. | 
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805. Laurier-boom. 


Nenpe nv Buy. 
Semper idem. Д’ Hyver ne mote rien, Sempre l'ifteffo. Siempre el mif- 
то. 2000 De и. Always the fame. Alfegeit gleids.: 


806. Een Rots in Zee. 


Жж 
Бнепогоде TH. 


In motu quiefco. Je fuis tranguile dans Orage. Jo fon quieto nella 
Бога са. Fo efloi tranquilo en la burafca. Gk ben tille in Бес Ontoeder. 
I am quiet in Tempeft. 5% bin (tile in бай 7 


807. Een brandend Hart. - 
, о а % ۱ 
T 00:٤ 5۰ 
Hic & intus. De même an dedans. ل1‎ 1161160 al di dentro. El mifino de 


dentro. Befelfte Van binnen. The fame without and within. 13 
inwendig gleich. | 


бод. Een Wagen die by een feilte rent. 
\ د‎ MES 
Bezak фазулле. 
Ubique locorum Prudentia. Prudence de tout со. Prudenza d'ogni 


banda. Prudencia en cada parte. 3112221610 op alle зрреп, Prudence оп 
all fides. Weisheit aller feiten, 


609. Cupido trekt een nett vol barten op. 
x 


, ^ N а ` 
Чтова ллочно H3OECE yoma WANY. 


Ut unum ex multis. „Се pour choifir. Quefto ё per fcogliere. ЕЛо 
es para efcojer. Dit ig om de feur. This is for the choife. Qiefes iff 
umb die Wahl. | 


910. Zen Meeuw van een Oefler gevangen. 
/ 


72 
Лови КОЩ)БЛЛАНХ. 


Venator captus. Chafleur trompe. Cacciatore ingannato. Caçador en- 
ganado. “5edionene Pager. Cheated Hunter. Befrogener Sager. 


-AAA Y 
= Ж |. ZZ, nag 
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811. Cupido met vleugels aan de voeten. 


, ` 
Буди TOTORZ ЕЛЮБЕН. 


Promtus спо in amore. Promt ea Amour. Sia pronto nell amore. 
Se pronto си amor. Weeft Veerdig in de 116106, Be prompt in Love. 
Sey fertig in dev 6۴۰ 


812. Zen Horolog:e. 


? #64 
НЕМА дакиовке. 

Silendo loquitur. 1/6 fait entendre fans parler. Si fà intendere. fenza 
parlare. Se haze extender fin bablar. За dart Hem berftaan fonder te 
пзгецеп. He makes his intention known without fpeech. (ES giebet fil 
¿n verfiehen ob es (фон nichts fagt. 


813. Een Egel daar Muzfen mede fpeelen. 


\ 7 
Хто тепн нєллного оунке после 0 


Parum fer quò auferas totum. Supporte pen, pour emporter tout. Sop- 
porta un poco per riportarne il tutto. Saporta poco para levar todo. Cen 
tweinig berdzagen / om alles wen te 31886117 Support little, for to car- 
гу all away. Ein wenig leiden um alles zu befonmnen. j 


014. Twee Cupidos [leeken malkanders fakkel op. 


а 7 
МЕЖАОЖОБНО 6۰ 


Amor mutuus. Amour mutuel. Amor reciproco. Amor reciproco. ЗЕ: 
‘De рап 00٧05110611, Love muft be mutual. 76 


815. Een Waterhond na een Duzker. 

2 тт" р> ГА P" ба р 
МеждАХ ЄСТЬ ИБУДЕ BEAHKOE (АЗЛИЧЕ ; пуча ЛМЖАХ TOTO 
\ , у 1 , n \ \ У 
KTO НАДЕЕЦА ЧТО EQATZ HTOTO XMO Брала CTh 
7 7 


BEAHKAA ٠ 
Inter habebo вс habeo grande difcrimen. ly a difference, entre efpoir 
تی‎ avoir, Dal fperare all’ havere ci ё una grande differenza. Ai mucha 
diferencia entre e[perar y tener. aar 18 een groat anderfcheid tuffchen 
Цозреп en Hebben, ‘There is a great difference between hoping and ha- 
ving. Es ift ein groffer underfehcid zwifchen hoffen und haben. 


016. Een Byenkorff. 


Нзиадости горкость. 


Ex dulcedine amaritudo. De douceur amertume. Dalladolcezza l'amaro. 
De la dulcura lo amargo. it 5000 bitter, From fweet bitter. Aug 8 


ite 
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817. Een Stroom door eer Meyr loopende, zonder fyn 

Water te vermengen. 

B(AKZ oe 0 HAH. 


Cuivis cafus particularis. Chacun fon cas a part. Ogn’uno il fuo Сао 
a parte. Cada ино fu Сар apartadamente. АВ een zin byzondere Dal. 
Each his particular Cafe. Einem ieden feinen abfonderlidyen 251۰ 


819. Een Dolfyn. 


5 1 ` ` 
НккодБ вол #4 | 
Et aque fax eft. Ez même Реди a fon flambeau. Anche Pacqua hà ix 
fua fiaccola. El agua mifina tiene fu hacha. Yet Water zelfs Heeft zijn 
оо, Water it felfhas its Torch. Das ЗЗайа felbft bat feine Fackel, 


819. Cupido in ^t vyer. 


Похвално BANEEH 7۰ 


Laus in amore тогі. 24/22 la mort. Sempre conftante. Siempre con- 
вте. Gat in de Mood. -Until Death. Big in den Todt, | 


820. Cupido viffende. 


x 
ДЮБАЩИ НАДЕЖДА NPONHTAETZ- 


Amantes fpes añt. L'efpoir conduit le Pefcbeur. La efperanga alimen- 
ta. La Speranza иште. Den Boop verfeld den Differ, Hope is with 
the Fisher. Wie 10111118 ift des Fifdyers 0۰ 


дат. De Doodt op een Crocodil. 


U 
СКУПИ никогда 7 
Avarus nunquam dives. 86 jamais riche. Ауаго mai ricco. Ave 
viento nunca rico. De 130٧186 18 пози rijk, The Avaritions is never rich. 
Der geitzige ift niemals reid. 
822. Cupido met een Boek op een Arend. 


Дювовь БЫЗЧЕННИ. . 


Amor 'eruditus. Amour favant. Amore dottore. Amor doctor. De 
Тепе ig geleert, Love is learned. Die Liebe iff gelehrt 
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$23. Cupido rygt harten aan malkander. 
Бол 007۰ 


Omnia conjungo. Fe joins tout enfemble. Jo congiungo ogni cofa. Lo 
^Y todo. 4% voege alles t'famen, I јоуп all together. $d) füge alles 
zu fammen, 


824. De Nydt verjaagd Cupido. 


«ЗАБИТЬ SKPOLHAETZ ЛЮБОВЬ. 


Amoris domitrix invidia. L’exvie dompte lamour. Invidia domatrice 


dell’ amore. Embidia amanfa al amor. Фе про temt ځلا‎ 1۰. En- 
vy bridleth Love. Фе neid (на die Hebe, — 


825. Cupido blaaft bellen. 


1101۸26 TEOA КОДАНЪИЛД ПУЗБЦЕЛЛЬ ۰٠ 


Bulla favor. Za faveur weft que vent. l| tuo favore ё un Sonaglio. 
Ти favor es una Burbuja. Но yunft is сеп bobbel. Your Favour is.a 
Bubble. Deine діл ift ein wafferblafe. 


826. Cupido op Schaatfen. 


Бглистинін. 
In lubrico. Dans le 2 ат. Nel lubrico. Ez lo lubrico. N "t fib- 
beragtige, In the Slidery. Sm Schlipferigen, 
827. Een Pronknaald met кит bewaffen. 


, шоо 7 
"ГЕОНЛ\А (OTOANHEMA ۸ ۰ 


Te (tante virebo. Tant que tu fubjifteras, је ferai verdoyant, La tua fo- 
fiftenza € mia verdezza. Ta fer es mi verdor. Hin Weejen 18 món groei- 
jen. Your Beeing is mine growth. Әсіп Wefer ijf mein guna, 


828. Cupido Kuiper. 


Соглан: A БАХ ЛЮБОБЬ (окранжетх. 
Harmoniam rerum Amor confervat. D'amour conferve tout. L'amore 


mantienne Parmonia delle cofe. El Amor fufteata todo, De Зи ше 5 
derjoud alles. Love conferveth all. Die Liebe unterbalt alles. 


EMBLEMA TA. 
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029. Cupido fpeelt met de Werld als met een Ballon. 


СЕКта Th ШАХ ЛЮБЕН. 


Pila mundus Amorum elt. Le 770746 eft им balon à PAmour. I] mon- 
do ё una palla d’Amore. El mundo es una pelota de Amor. 126 62 
13 еси bel tan de еби, The World is a globe of Love. Die 16 


ift. eine байг dev 6۰ 
830, Cupido dobbeld. 


v 
C3IMHTEANAIH 57 


Exitus in dubio eft. Fiz doztenfe. Fine dubiofo. Cabe dudofo. 72 
felagtig einte, Поша с End. Ziveifelhaftiges ende, 


831. Cupido 1 
Соткофмо КОЛЮ (БОА ٠۰ 


Dum colo foeminam hoc fio. Je fais ce que vent l'objet aimé. Jo feguo 
il volere dell’ oggietto amato. Hago lo que el objeto amado quifere. Jk 
doe de wille van mijn beminde. 1 follow the mind of my Осагей. Sd 
thue den willen meiner ۰ 


832. Cupido zaegt bout. 


Шиповннки UE ETE: НЕБЕЗТЕЙННА СТЬ. 


Semper reciprocanda. La feie fe reciproque toájomrs. Па Тера fi reci- 
proca fempre. La fierra fe reciproca јетрте. °t Оде geduurig ober en 
tueder gaan. Г той be continually reciprocated. ¿Ot mug ohn unterlag 
von beyden feiten gezogen werden. 


833. Cupido Schilder. 


p 2 - 
Нзовраженне £A (ОБОЮ ношю. 


Imaginem ejus mecum gefto. «ог Image те fuit. Porto meco la fua 
Imagine. Sz Efhgie me figue. Yaar 9520106 bolgt mp. Her Image fol- 
lows me. br Bilónus folgt mir nad. 


834. Een gewondt Hert by * Water. 


ӘтЕшенне 41 


Solatium, non auxilium. 0760 un foulagement, mais се weft pas une аг» 
de. Solazzo Геша ajuto. Regoxijo fin aindo, 081۷001 fonder Hulpe. So- 
lace without help. Ergekligkeit ohne 7 
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835. Zen Hert met een pyl gefchoten. 


4 2 
Коль TASEOHAE толь 6. 


Quo profundius еб acrius. Plus il eft profond, plus il eft douloureux. 
Quanto piu profondo tanto piu dolorofo. Mas hondo mas dolorofo. Boe ` 
dieper Doe (еси, The more profond, the more dolourous. Se tieffer 
ع(‎ ٠۰ | 


836. Icarus. 
, $ $ 7 
Пвави exe ۰6 


In certum tendas. Pa az certain. Va al ficuro. Anda ex al cierto. 
Saat in 't zekere Walk within the certain. Gehe ۰ 


937. Cupido verjaagd de Nydt. 


TONHITIZ 5۰‏ ا110505/ 


Invidiam pellit Amor. L'Amour chaffe PEnvie. 17 Amore rifpingel'In- 
vidia. El Amor empuja la Enbidia. De Wiefde есу de при, Love 
chafeth Envy. Die Пере widerfichet dan ۰ 


838. Venus geefd knoflook aan Cupido. 


ЛЮБОВ ПЕЧАЛИ НАПОЛНЕНА. 


Amor amarus. Amour plein de fiel. Amore pieno di fitle. Amor He- 
по de hiel, 911٧۱101 bol bitterheid. Love is full bitternefs. Die Liebe iff 
voller bitterheit. 


839. Cupido veragt eens anders fmeeken. 


m U 
NemAmHRoH. 


Precibus haud vinci poteft. Sans pitie. Senza pietà. Siz Јајита. M- 
der medelijden, Without compaffion. Иле ај 


940. Cupido fcbiet door een Harnas. 


n re 
Сквозь прондь 
Inevitabilis itus. Ses traits inevitables. Tiri inevitabili. 202005 zzev:- 


tables. Sun fehooten zin onbermüdglök, His arrows are inevitable. 
Seine Те feynd unvermendlid. 
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INDEX. 
SY MBOLOR UM. 


А. 
Gyro fortior iĝus 409 
Ate pendet 177 
A te principium tibi definet 687 
Ab omni parte beatus 799 


Abfentc Sole languefco. 31 
Abíque pudore. 


271 
Accipio nullas fordida turris aves. 141 
Acta nne verbis, 746 
Ad amuffim. 636 
Ad finem fervat. 265 
Ad gloriam erigetur. 267 
Ad laqueos lubens revertor. 789 
Ad medelam. 426 
Ad omne tentamen. 747 
Ad omnia. | ІШІ. 179 
Adeft , aleft. 234 
Adverfa ргоБапг. 275 
Adverfis non дсейс decet. 703 
JEquari pavent alta minori. 77 
ZEternitas perfcrutari non poteft. 498 
Agitant ёс cuftodiunt. 39 
Agitata revivifco. 640 
Alarum remigio. $17 
Alicna gravant. 148 
Alienis fpoliis. 175 
Aliis inferviendo confumor. 604 
Aliis venenum. 764 


Alio hybernandum. 309 


Aliter согје На durant. 360 
Altera alterius 56۰ 190 
Altiora petit. 22 
Altius aícendentes lapfu graviori ruunr. 
748 
Amans amanti medicus. 671 


Amans quid cupiat fcit, quid fapiat non 


videt. | 637 
Amans fe fuaque prodigit. 663 
Amantes fpes alit. 820 
Amantibus eadem fata. uos 
Amantibus una voluntas. 721 


Amantis veri cor ut fpeculum eft perlu- 
cidum, 2114 


Amat victoria curam. 





542 

Amica non Гегуа. 304 
Amicus in mortem. 75 
Amor addit inertibus alas, 631 
amarus. 8:8 


diurnus nocturnusque comes. 676 
cloquentiam parir. 


: 725 
cruditus. 822 
eft {copus. 476 


cx oculis oriens іп peétus cadit. 


675 
individuus. 719 
in ordinem dirigit. 750 
me cantare cogit. 691 
mutuus, 814 
non vult focium. . 666 
odit inertes 630 
perpetuo durat, 733 
preftat шив. 254 


quod fufpicatur vigilans fomniat. 
- 672 
reciprocus. 724 


timere neminem verus poteft. 632 
Amore crucior. i 


ШИШИШИ 





783 

Amores Deorum vic&ores. 726 
Amori qua pulchra non funt. 662 
Amoris domitrix invidia. 824 
jusjurandum poenam non habet. 

677 

--- oftium non hoftium. 88 
——— regreflus tardus.. 673 





victoria fit per ftratagemata. 712 





umbra invidia. 628 
Animus cum robore mixtus, 113 
Ante retroque. 707 
Anteit venatio captum. 341 
Ardua ad virtutem. 389 
Arida tecum. 28r 
Arma fpina rolas, mella tegunt 7 

332 
Atris nil obfcura latebris. 202 
Avarus nunquam dives. S21 
Audaces fortuna juvat. 680 
Audaces juvat. 597 


Aude 


INDEX لت‎ MBOLOR UM. 























Aude & fict. $41 Conjun&io fida. “зөө 
Auferunt. 646 Сол а confiliis fruftrantur. 292 
Auget & minuit. 63 media fugienda, 66 
Auro conciliatur amor. 91. 366 Conttans atque fidelis. 650 
Aurum Amore fortius. 732 Conftanter & fincere. 370 
Aufpice Deo. | 230 Confule utrique. 233 
B Copia me perdit. 379 
4 Cor vigilar 112 
Elindtemori@incendium. = 736 Crefcunt ille crefcetis amores. 210.321 
Bene qui latuit. 620 په‎ Vincula receflu. | 254 
ЗИ Corda біт Anise. 735 Cuivis cafus particularis. $17 
Blandiendo & caftigando. 570 Cum induftria, 34* 
Bonz Spci. 372 Cum Jarvis non luctantur. 497 
Bona mea mecum porto. 3» AAA | 375 
Bona vel mala. па =~ & frequentia, 329 
Bonum fallax. . 257 سمه‎ pudore læta fecunditas. 159 
Drevis eft ufus. 367 ре 136 
Brevis vita magnanimorum. 138 Cunéta confervat Amor. | 741 
Bulla favor, 825 Cunéta cum tempore proficio. 297 
perforo. 72% 
С. Сир е exfpecto. 769 
Cura vigil. 778 
ба о 7 
| ما سو دږ‎ њег Си од ши non carpunt. 582 
Се! benedictio ditar. 362 D 
Celo hzret folo lucet. 49 4 
Candor non leditur auro. 116 Amnofa voluptas. 310 
Capiens capior. 616 Damnum minatur non timet. 185 
Caititas voluptatem fugit. 717 De forti dulcedo. $54 
Cavete ab incertis. 486 De mea Albedine duritas. 53 
Cave tibi. 770 Пе mortc & amor. 488 
Cedat Orator amori. 772 Decor candor & amor. 216 
Cedere nolo. 214 Decus in armis. 297 
Celare nequeo. 784 & tutamen in armis. 399 
Celari vult fua furta Venus. 679 Deficiam aut efficiam. 86 
Cenfurz patet. | 124 Dei virtus cft nobis. 165 
Cito nata ско pereunt. 440 Defpicit alta minas. 592 
Clarefcit zrhere claro. 705 Detrahit & decorat. 60 
“Соайа virginitas. 469 Devorar & plorat. 701 
Comburentem adoro. 479 Deus nobis hxc опа fccit. 259 
Compreffa quicícunt. 288 Паси omnes. 419 
Concordia. 490 Dico vera. | `à 
cordis & oris. 435 Difhciles ad cuftodiendum. 520 
infuperabilis. 759 Ви с Ша quz puléhra. Sor 
Concrefcit amor motu. 627 Dignos profequor. €99 
Сопсийа uberior. 395 Dira pafcuntur diris. 621 
Concuflus refurgo. 114  Disjunctis viribus. 69 
Conficere cft animus, 283  Difparem vites. 76 
Conjun£ti fumus. 215 Diyerfa valer virtutc. 558 


Nn 2 D:: 


| Ге د‎ ees 


Dives ۰ 

Divine nuncia pacis. 
Domitor їг». 

Domus fidiffima cuftos. 
—— Optima. 

Duabus. 

Ducit & excitat agmen. 
Duétore Deo. 

Dulcedo me attrahit. 
occulta. 

Dulce & decorum. 

Dulces amorum infidix. 
Dulces exuviz. 

Dum colo foeminam hoc fio. 
== dctinet imber. 
luceam peream. 

Dum memor ipfe mei. 
--- placeam peream. 
—— Ípiro fpero. 

Duos fectatur neutrum capit, 
Dura folatia cafus. 

Duritiem quero. 

Durus uterque labor. 

Dux in hoftes pariter & clypeus- 


1 








Е parvis grandis acervus. 
Ecquid non poteft amor. 

Efferam aut referam. 

Elevor ubi confumor. 

Elige quod velis. 

Eligitc. 

Eodem igne ишиг, 

Efte duces. 

Eft immortale quod opto. 

Et altiora cogo. 

Et annofa capitur vulpes. 

— aque fax eft. 

— data reddit. 

----- єх ungue & ex fole. 

一 一 一 fcrocillimos vinco. 

— fulminis үсіссісг ictu. 

—— juviffe nocet. 

— nos cedamus amori. 

— parvis fua vis eft. 

Et profundiffima quxque. 

Et foli & marti. 

Etiam ferociflimos domari. 

Куш & xqua ` 


494 
769 
110 
280 
556 
162 
457 
139 
334 
471 
79 
682, 
323 
831 
593 
343 
697 

30 

16 
739 
316 
195 
537 

17 


412 
702 
246 
219 
688 


262 
«756 


143 
373 
684 
658 
818 
693 
513 
696 
406 
290 
730 
525 
209 
197 


447 


Evexit ad zthera virtus. 
Ex dulcedine amaritudo. 
Ex duobus unum, 

Ex fafcibus fafces, 

Ex lumine Solis 

Ex pondere motus. 

Ex pulfu nofcitur. 

Ex fitu infelix. 
Ехсхсас candor. 
Exiftimatione nixa. 
Exitus in dubio eft. 
Exfaturatus xrumnis. 


ч 
р 
> 
. , 
E e 
+ 


Бас folvere nulli. 

Facilis ingreffus difficilis exitus. 
Facit occafio furem. 
Falleris opime. 
Fallimur opinione. 
Famam fervare memento.. 
Fama nocet. 
Fata viam invenient. 
Fatis contraria fata. 
Fauftum przlium. 
Felices inchoat annos. 
Felix morte fua. 
Ferendum & fperandum. 
Feri omnes fi non deftruis. 
Fetro & auro. 
Fert omnia fecum. 
Feftina lente. 
Fide & diffide. 
~ & confilio. 
Fidelis ductor. 
——— & fecretus. 
Fidem fati virtute fequemur. 
Fidem fervabo genufque. 
Finis coronat ориз. 
Finifque ab origine pendet. 
Flammas exftinguo. 
Flammefcit uterque. 
Formofa fuperne. 
Fortior eft amor. 
--- {poliis. 
Fortitudo ejus Rhodum renuit. 
Fortuna cecum efficit amorem. 
Fortunam arte regit. 
Fructus in tempore. 


Fruftra obftant, 


161. 167. 383. 
289. 


$30 
816 
218 
239 
178 

23 
125 
468 
$76 


830 
664 


221 
747 
532 
780 
6I 
171 
58 
443 
320 
31 
270 
319 
291 
609 
350 
622 
489» 
538. 
50% 
794 
393 
160 
567 
102 
615 
475 
629 
777 
369 
577 
140 
674 
408 
519 
515 
Fugit 
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Fugit hyems. 
Fulcitus experientia. 
Fulget ubique. 
Futura indicat. 


о 
С Апија & vade. 
Gaudet fub pondere tellus. 
Gaudium рой 46 
Gloria finis. < 
Gratia colore prævalet. 
EESE- referenda. 


Gratiatus evocat ardor. | 
Gratum amanti Jugum. 


H. 


Hu tumefcic. 

Hac illac perfluo. 
Нес merces tuta laboris. 
Herent fub corde fagitta. 


Harmoniam rerum amor confervat. 


Haud aliter 








prodeft. 

timer mortem. 
Herculis munus. 

Herum quzro. 

Hetruria pacata. 

Hic & intus. 

terminos habet. 
tutior. 

Hinc dolor inde fuga. 

labor & virtus. 

hinc merces. 
—— pura femina Ваших. 
= ftudiis alimenta meis. 
His ornari aut mori. 
previde & provide. 
Hoc cantante gallo amoris finis 














mne ——— ој 








— Mihi ufu eft. 
= OMIS Caro. 
——— oriente fugio. 
Hofpitium verendums. 
Hoftis adeft. 
Humentia ficcis. 
Humilibus gratiam. 


264 
$79 
647 
183 


540 
160 
702 
591 
670 
491 
192 
313 


. 775 


455 
298 
499 
828 
39: 
586 
665 
614 
284 
166 
807 

20 
122; 
$87 
172 
524 
269 
257 
418 
348 


adeft. 


651 
766 
414 
589 
668 
284 
606 
199 


5 I. 


Айг crefcimus, 

Idem cantus gemitus. 

nos unit. 

Ignem parit repetita friétio. 
Ignotum per iter. 

lili non fide qui nec fuis parcet. 
Imaginem ejus mecum gefto. 
Imminet hofti. 





— Certum tendas. 
conftantia quiefco. 
dono hoftium. 

eligendo сесиз. 

fide ёс juftitia fortitudo. 
flerum ducere voces. 
fulcrum pacis. 

lubrico. 

magnis non fufficit una. 
me fpes omnis. 

morte vita, 

motu quicfco, 

ollis venari. 

folo curfu audax 

fpem exfurgit. 

tempore munit. 
tenebris fine me. 





1 01011111 


virtute гиа. 
Incantat cantando. 
Inclinat non cogit. 
Іпсіуга virtus. 
Indomabile fatum.. 
Inevirabilis ictus. 
Infettus infeftis. * 
Inflammatur. 
Ingeuio experiar. 
& viribus. 
Ingens copia ingens inopia, 
Intperata floruit. 
Mirar in motu. 





Inftante victoria. : 


Inftar omnium. | 
Integer vita fcelerifque purus, 
+ | Nn 3 


143 
290 
226 
75 
402, 
492 
833 
129 
462 
660 
305 
296 
836 
482 
453 
729 
545 
29 
353 
926 
2 2 
X 
220 
306 
381 
282 
259 
585 
361 


vetufte majeftatis memoriam. 545 


512 
337 
618 
So 
314 
840 
503 
226 
306 
459 
zıx 
358 
782, 
211 
506 
164 
Jn- 


INDEX | 


1 псег habebo 8: habeo ingens eft difcri- 6 tantum. 






































8.8: : 544 
men. 816 Majora minoribus confonant. 294 
omnes. : 781 Malum me premit. 。 793 
Interclufa refpirac. 343 meum comes. 795 
Interpres fidus folis. $39 Manfuctis grandia cedunt. 420 
Interrupta retexam. 96 Marmora fendit. 263 
Intrat lux & exit ignis. 231 Меа те virtute involvo. 99 
Intrepida fides. 9 Mea vita per ignem. 624 
Inveríus crocodilus amor. 661 МеШог doctrina parentum. 302 
Invia уігіші nulla. 612 Meliora гейпсо. · 683 
Invidia. 24 Mellifica plaga. 331 
—— fremente conjuncta. 477 Memor adverfx. 238 
integritatis allecla. 198  Mensimmota manet. 85. 536. 657 
Invidiam pellit Amor. 837 Merces belli. 873 
Inutile ambulanti. 149 Merfus ut emergam. 767 
Jovi & fulmini. roz Me trahit altus honos. 130 
ipfa fibi pretium virtus. 8oo Mihi nulla quies. 659 
lpfe fibi medicina Cupido. 720 pondera cafus. - 27 
lram prudentia vincit. 430 --- tollunt nubila folem. 155 
Iftis. sor Minis eft promptior ictus. 497 
Та & поп. 449 Mitte non promitte. 391 
Juvat indulgere dolori. 678  Moderatione utendum. бїї 
| Modefta juventus honefta (спебиѕ. зог 
L. Modo уна fuperfit. 203 
Moerorem vincit vinum. 727 
1. Abor omnia vincit. 249 Monftrat viam. . ١ 378 
omnibus unus. 398 Morbum nofcere curationis principi- 
. Laboriofa venatio ubi venator eft cap- um. 10% 
tus. 794 Mors fola refolvet. 135 
Lxdentem 1xdo. 169 non exftinguit amorem, 751 
Lxdere conantur. 472 Morte medetur. 49 
Lx{x libertatis affectus. Ss tua vivis. 528 
Lzti cum lumine folis, 464  Motibus arcanis. ` ES 
Latet abdita. 207 Мий aurora benigna 196 
Laus in amore mori. 819  Mutatur in horas. 91 
Legem роп aquis. 461 
Lentus tamen xternus. 93 N. 
Lethi vis inevitabilis. 796 
Libertas fine metu. $99 Afcetur. — j 378 
Librata refulget. 176 Natura majora facit. 500 
Loco & tempore. 552. 569 preitat arte, - 332 
Lucet іп tencbris. 47 Ne celatur ignis. 24/3 
Luxuria. 26. improvifo. . 56 
一 一 - mors quidem. 79% 
M. —— quid nimis. 173 
M Asis dulcis quam fublimis. $21 ---- rumperer. | 396 
Magnos vana fugant. 431 te quefiveris extra. 351 
Magnum veétigal parfimonia. 451 Кес ardentior nec fidelior. 648 
Majcftas & amor haud femper una ince- czfus седаш, 427 
dunt. | 712 mm degenero. 508 


бит 


SYMBOLORU M. 





























Nec dum ceffar amor. 72 Non nift ventus. وو‎ ~ 
چي‎ ignc пес ferro. 547 Non recedo nifi vincam. 511 
incidi nec evelli. 398 rofas fine fpinis. 325 
Negare jufli pernegare non ий, 83 ----- femper tripodem.. 123 
Negleéta juventus. 390 ---- fibi fed mundo. 36 
vitefcunt. 437 ——— fimulardere poffum $ filere. 643 
Nemini parcit. , 266 ----- folum armis. 57% 
Nemo а me arripict. 694 —— Íunt tales amores. 600 
extra poteftatem meam. 742 —— tibi fpiro. 416 
Neque lux neque rumor. 698 --- volatu fed curfu omnes fupero.208 
retrogradior neque devio. 243 ----- volo quando volo. 274 
Nefciramor magniscederedivitiis. 635 ---- айгаа velior. $84 
Neutra timet. 42: Nofce te ipfum. 718 
Мени! adherendum. 180 Noftra xterna magis. 89 
Nihil abftulit illi Prometheus. 614 Nova femper grandia femper, 465 
—— ficta juvabunt. 249 Nulla hora fine linea. 602 
Nil amabilius. 548 سه‎ me fpes tenet. 798 
——— decentius. 424 ---- mihi mora eft. 303 
——— fulgura terrent. 565 Nulli cedit. 376 
mihi vobifcum. 387 ---- cupiat ceffiffe labori, уг 
ете. 765 سه‎ impune vifus. 405 
------ ultra vires. 58» —— patet. 346 
Nimium vidifle nocet, 719 ——— fecretum patet. N 466 
Nifi fregeris. 436 Nullis medicabilis herbis. 356 
— juftitiam quero. ` $$ Nullo docente magiftro. 415 
——— pro vobis. 706 Nunc fcio quid fit amor. 534 
== qui legitime certaverit. 355 Nunquam extinguitur. °` 241 
Nocet effe locutum.. 526 == fero, 752 
Noli diflimulare amorem. LAA O. 
--- me tangere. 132. 363 allt p 4 
Non annos animus requirit. 189 О blivio paupertatis parens. 29) 
aquas fine (ос. 248 Oblivioni. | 55 
ME. Lo соплами 590 Oculus ejus Septentrio meus. 743 
= canti fed actu. 204 Officit officio. 56% 
—— capiet vigile. 330 Omne tulit punétum, 100 
— captu facilis. ; $94 Omnes continet unus. 192, 
— cuivis pafferem effe licet. тоу Omnia parte timendus. 51 
— dormit qui cuftodir. 14 Omnia conjungo. 23 
= eft mortale quod opto. 260 tempus habet. 529 
—— furit fed indomitus. 119 一 Ушси amor. | 728.774.730 
—— inferiora fequutus, 21. 359 Omnis amatorem decuit color. 633 
= impune feres. 4:8 Opis indiget. 1 ته‎ 76 
——— inultus revertar. 421 Oportet eile amatoris. د‎ 0 
= majeftate fecurus. 571 Opportune. 504 
ЛЖ metentis а وه رس‎ Ornantur politioribus | его, 581 
—— mihi domine fed nomini tuo da Os cordis fecreta revelar. 254 
gloriam. w 26 p 
—— minus caritativus quam . fuper- ie 
bus. | 158 р Acatis ludit in undis. 147 
— nifi moricns Mutor» 328 Par pari, - 714 


Par 


INDEX 








Par viribus virtus. 19 
Рагайц, 2 
Faratus ad omnia. 44 
Parum fer quo auferas totum. 813 
Patrum virtute. $18 
Paulatim paulatim. бог 
Pax decet imbelles. Bs 

fepulto. 318 
Pedetentim. - 738.788 
Ре)ог fuperius quam inferius. аху. 
Per artem movet. 463 
--- damna per cxdes. 256 

oppofita. 277 
Percuflus elevor. 8 


Реге из amor non eft пад unum. 117 
Periculofum eft incidere in amorem fui. 


; 484 
Perfequar exftinctum. 710 ~ 
Perfeverando. 204 
Philautia. 22 
Dietas auguíta. I04 
Pignus amoris. 276 
Pila mundus amorum eft. .829 
Pinguefeit. 777 
Plus quam Atlas. 744 
Роспа gaudium fequitur. * 478 
Porgite lauros. 187 
Pofitis novus exuviis. 613 


Poft lachrymas fructus. 42 
nubila Phoebus. 354 
Potentiam haber undique. 495 
Potius mori quam abftinere. 13 








Pra oculis ira. 286 
Premio & penx. 507 
Prafentia nocet. 68 
Preafidia majeftatis. 62 
Prettantior animus. 142 
Рга ас liberum effe. 776 
Prater colores nihil. 106 
Precibus haud vinci potcft. 839 
Premitur non opprimitur. 510 
Pretium virtutis. 126 
Prima declaratio difficilis. 745 
Primo д@е@ае mox urit. 638 
Trincipibus шеге parce. 749 
Principiis obfta. 681 
Prius mori quam fidem fallere. I2 
Pro grege. 763 

meritis. то 
Probe calles nil dic.. 238 


Procul efte profani. 33 
Ргоп а frangere nefas. 277 
Promptus efto in amore. 811 
Propter conftantiam. 470 
lrofpero motu. 170 
Шырка Deo. 335 
Protegent & deftrucnt. 287 
Prudentes. 744 
Prudentia ipfamet. 29$ 
Pulchra puellarum lumina tela mihi. 87 
Pura placet pictas. 222 / 
Purgat non nocet. 293 
Purpura Juxta purpuram. 236 
О. 
Ох tribuunt tribuit. 125 
Quarit ёс affequitur. 442 
ut proficiat. 191 





Quam bene navigant quos amor dirigit. 








654 

Qui a fecretis ab omnibus. 67, 
--- legitime certaverit. $74. 
—— pugnat nondum eft victus. 761 
Quid non poteft auri facra fames. ~ 73r 
— valeant vires. 347, 
Quietum пето impune асс Пес. دچ لا‎ 
Quis auferet. 109 
------ dicere laudes. 509 
—— enim fecurus amavit. 625. 
— evellet. 184 
Quisquis honos tumuli. $35. 
Quo melius eo fuavius. 84 
一 -一 рег 8 eodem vergo. 201 
— profundius со acrius. 835 
--- ruit & lethum. 400 
Quocunque cadat dat ftragem. док. 
一 一 一 таг. 453. 
—— fequar. 188 
Quod capio reddo. 802 
cito fit спо petit. 45. 98 

nutrit exftinguit. ` 54 

Quot fruétus in juventa. 460 

R. Ë 
394 


В. Ага juvant. | 
Reconduntur поп retunduntur. 504 


Recta ad metam. 645. 
Refrenatus agnus. 154 
Regit & corrigit. 34. 121 


Ke: 


SYMBOLORUM. 





Renovatum nunclat annum, 108 
Керагагі non poteft. 229 
Res immoderata cupido, 654 
Rigata magis crefcunt, 326 
Robur & decus. 349 
S. 
Суй in omnes. 559 
Salus & victoria пойга, 337 
Scabris tenacius hxc, 312 
Se dilatando firmat. 31 
e, fuftinet ipfa. 434 
Secure. 708 
Securitas altera. 133 
Semper adamas» 7 
一 一 一 amor timidus. 803 
— conftans. 685 
— idem 127. 641. 805, 
—— in motu. 224 
—— matura. 273 
—— mihi grata. 650 
reciprocanda. 832 
= verus amor conftans. 669 
Sentir canum fera facta fuorum. 493 
Sequar & attingam, 553 
Sero nimis. 740 





probatur amor qui morte proba- 

















ture л 683 
fapis. 79г 

$1 nif aqua nil valet. 245 
Si ferenus illuxerit. 386 
Si tempus favebit. 194 
Sibi сапи & orbi. 566 
سم‎ damna parat. 23 
non fapit uni. 94 
pulcherrima merces. 563 

Sic dignus amari. 452 
—— immortalis fum. 371 
omnia pr&tereunt. $51 

—— pulchriora pereunt. 531 
一 -一 一 repugnant, 549 
一 一 一 femper. 369 
traníco. 333 

— vos non Vobis. 429 
Signa fortium. 496 
Silendo loquitur, 812 
Silens ardere. 700 


Simulare meum. 

Sincerus & fidus. 

Sinc arte vacat. 

—— damno fuz lucis. 
finibus. 

fomite fruftra. 

fremitu nihil. 

injuria. 

fecundo. 

{pe fidelis. 

Sit modus in rebus. 

Socium non fert cupido. 

Sola facta folum dcum fequor. 
mihi redolet. 

mihi redolet patria. 
patria. 

Solatia luctus exigua ingentis. 
Solatium non auxilium. 
Solem exfpe&to. 

meum exfpeto. 
Solum à fole. 

Solus clavem geris. 

obitus amoris interitus, 
Sparfa colligit. 

Specie religionis. 





n 




















45 
787 
151 
181 
723 
327 

$0 
397 

57 
473 
458 
TN 
15$ 
Dez 
бо8 
762, 
448 
834 
200 
649 

74 
474 
753 
146 
174 


Speculum ut levis amans quicquid ob- 


Jicitur recipit. 
Sperare nefas. 
Spes altera vitæ. 
——— immortalis. 
proxima. 





315 
433 
417 
480 


3 
Spiritus clevat paupertas vero humiliar. 


Splendidior motu. 
Spoliamur jure vetufto. 
Spoliatis arma fuperíunt. 
Sponte. 
mea. 
Stat fua cuique dies. 
Stateram ne сгап аз, 
Stultus fidit. 
Suave. 
Suavis à fuavi. 
Sub clypeo. 
Sub luce lues. 
Sublimia petite 
Sum extra periculum. 
Sumus inftabiles. 
Suo premitur exemplo. 
Superabo, : 

1 Oo 





716 
145 
97 
555 
766 
568 
317 
247 
225 
441 
514 
352 
59 
457 
578 
598 
619 
168 
Surdus 
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Surdus amor Геріие» 
Suftine vel abftine. 
Suftinet nec faftidit. 
Sy dera cordis. 
Symbolum pacis. 


T. 


Alis eft meus amor. 
Tandem. 
کي‎ fruan 
Tanto uberior. 
Te difcedente nihil profum. 
non videns moriar. 
— Папге virebo. 
——— tangere volo. 
Tegiturque parat dum fulmina, 
Telorum fylva cor meum. 
Temeritas. 
Tempore & loco. 
Tempus obfervandum. 
Тепе iter velis. 
Terra undaque degens. 8 
lerram perluftrat & undas. 
Tibi omues funt пох. ° 
Tibi parat. l 
—— (oli 


ایم جاهو 





locus. 

Tot horas quot vires. 

tela quot hoftes. 
lraca magis feriunt. | 
Tremorem injicio fortiflimo. 
Tribulatio ditat. 

Triumphali de Прие furgens. 
Tundamus dum calida incus. 
Turbata delectat. 

Turpibus exitium. 








"Tufcorum & Ligurum fecuritati. 


V. 
ye ua cedit. 


Ve illi quem tetigerit, 
Ubique locorum prudentia. 
Vel afcendere vel defcendere. 
in ara 
Yelantur mollia duris. 


ts 





713 
435 
3 83. 
607 
278 


340 
560 
686 
398 
689 
41 
8>7 
32 
456 
626 
4. 5 
206 
553 
467 
‚ 69% 
15 3 
644 
446 
261 
667 
193 
403 
144 
336 
82, 
ЗА: 
38 
423 
439 
16; 


25 
755 
809 
233 
610 

29 


Venari volo potiri nolo, 
Venatio ante predam. 
Venator captus., ' 

Veni Vidi хісі. 

Venor & venantur me. 
Venus improba. 

Vera fides вс verus amor. 
Veteris veftigia flammz. 
Vetuftate relicta. 

Vi parva non invertitur. 
Vias tuas Domine demonftra mihi. 
Vigilandum. 

Vigilate timentes. 

Vim fuícitat ira. 

Vincit aftu amor. 

folertia vires. 

V indicat artes. 
Vinum acuit ingenium. 
Violati numinis ultor. 
Vires alit. 

Virtus animi Чирегас omnia, 
—— duriflima coquit. 
hinc major. 

— — meliora miniftrat. 
Virtute duce. 

Virtuti & honori. 

Vis conjuncta major. 

Vita tamen fuperett.. 


Vitam meam cj 








Vivendo vici fata 6۰ 

Vivo inter anguftias. 

--- quidem. 

Ultra nubila. 

Una me fauciat fola. 

millibus przvalet. 

Unam petii à Domino... 
Unicuique prope. 

Uno avulfo non deficit alter. + 
Unum mihi fufficit. 

nihil, duos plurimum ройе. 
Unus error multorum parens. 
Unus ex multis. 

fufficit. 

Volentes trahimur. 

Vota fequuntur euntem. 

Ufque ad reditum. 

Ut duo unum componant. 

profit. 

— [CIAL regnare. 














ufque mortem pla 


657 
481 
Sto 
410 
714 
"617 
539 
529 
213 
605 
15 
596 
413 
425 
6%6 
555 
444 
759 
459 
64 
485 
561 
384 
56 


..786 


279 


374 


411 
ngo. 
639 
533 
222 
527 
боҙ. 
642, 
583 
252 
212, 
157 
692 
6 
344 
52 
217 
182, 
146 
525 
120 
364 
тог 


r 
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SYMBOL OR UM. 


Ut femper afpiciar. 268 
—— fit velocior. | 248 








vidi vici. 458 
unum ex multis. $09 
Utile dulci 5۰ 48 


Utilis orbi. 


Utroque clarefcere pulchrum. 


Utrum liber. 
Utrumquc. 
Vulneror ut fanem. 


Errata quzdam typographi. 


ПогүЕшеніг. 
Сулы. и. чти, КПХ 
618 KAONiTZ 
644 SNAELUH 
658 ABKARZ 
789 БОЗБФАЦАЮСА 
833 HOLUYS 


455 
15 
445 
546 
37 

















